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literární historikové v Čechách zapomínali téměř 
úplné na pěknou literaturu, jež na Slovensku tvořila 
se a vytvořila od let čtyřicátých. Ale ani na Slovensku 
při veškerých dobrých i druhdy četných silách podnes 
nikdo nepodnikl práce soustavné seřadit a charakteri- 
sovaf literárné výtvory ducha slovenského. Vzdělané 
obecenstvo najmě v Čechách ani snad netuší, jak utě- 
šený a slibný život duševny proudil pod Tatrami (třebas 
v poslední době poněkud utuchl), kolik tam proň vy- 
tvořeno nového, zajímavého, cenného. Na přítomnou 
knížku čtenář pohlížej tudíž jako na pokus, který chce 
podat obecenstvu veškerého národa našeho celistvý 
obraz literárného snažení slovenského, pokud pero 
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povolanější nezpracuje této látky přesným spůsobem 
literarněhistorickým. Prvému pokusu soudný čtenář ne- 
zbytné vady promine. Nebylof mimo znamenitou studii 
dra Hurbana „Slovensko a jeho život literárný", pro- 
bírající dobu po L. Štiira, a několik článků po časo- 
pisech roztroušených — čehož všeho svědomitě užito 
— v této věci pomůcek žádných.^) Neníť literárná pro- 
dukce slovenská dosud ani bibliograficky sestavena. 

^) život hlayné politický a kulturný na Slovensku došel zna- 
menitého vylíčeni v obšírné nedokončené stati prof. dra Ladislava 
Píce OiepKi noiHTi^ecKoll h iiTepaTypnott HcropíH CioBaKOBi sa 
nocit4HÍH CTO Arbf „CiaBiiHCKitt CóopHirb'' I. z r. 1875 str. 89 až 
205; IL z r. 1877 str. 101—210; literaměkultumý pak v Hurba- 
nově zmíněné studii, vytištěné v jeho kritickém časopise „Slo- 
venské PohMy na védy, nmenia a literaturu^, dílu I. z r. 1846 
svaz. 1. str. 14—35; svaz. 2. z r. 1847 str. 3—29; svaz. 3. z r. 1851 
str. 91—103; svaz. 4. str. 127—143. Dále sem spad£gí: světoznámá 
Pypinova a Spasovičova HcTopiii ciaBaHCKin iirepaTypí, druhého 
vydání (v Petrohradě 1881) svaz. H. str. 1000—1050; přednášky 
prof. Emila Černého o literatuře slovenské, otištěné ve Tmchlého 
Slovesnosti (liter, a krit. příloze k belletr. Orlu) z r. 1873 roč. I. 
č. 3—12 ; Gerbe^ova Iloasia CiaiiaHi. C6opHHin» ly^mim noaTi^ecnm 
npoM3Be46HHit craBaHCKin Hapo40B% vyd. r. 1871 v Petrohradě; 
Národní a literární život Slovákův od Miloslava Hurbana přeloženo 
z časop. Kolo r. 1842 seš. 1. (vyd. v Záhřebe) do čas. rusínsko- 
polského 4eflinma-Jutrzenka vyd. Dubrovským ve Varšavě, roč. n. 
z r. 1848, I. str. 29 a násl. ; O coBpeiieHHon coctoshhh ssusa 
H iHTeparypu y CiOBaKOBi od Apx. CoKoioBa ve Voroněžských zá- 
piskách filologických z r. 1879 ses. I. str. 27—38; a málo jiných- 
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Ještě malou poznámku. V posledních dobách se 
živější vzájemností československou vyskytla se opět 
i otázka o poměru literárného nářečí slovenského ku 
spisovné řeči české. V tomto choulostivém a juž dosti 
často řešeném thematě pravého světla lze hledati je- 
diné bezprostředním poznáním lidu a národní společnosti 
na Slovensku, jeho historického rozvoje i jdoucích 
z toho potřeb. A známky této autopsie, doufáme, nikdo 
knize neupře. 

Ve Zlaté Praze v den sv. Václava 1880. 



J. V. 
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UVOĎ. 

3n árod československý rozdělen je historicky, po- 
liticky, administrativně, ethnograficky i mluvou^) na 
dvě nestejné části, jež vyvíjely se spůsobem i směrem 
úplně rozdflným. Prvá, obsahující Čechy, Moravu a Slez- 
sko, svou skvělou, samostatnou historií, z níž zvláště 
husitské boje za svobodu ducha a svědomí mohutně 
záříVe tmách středověkých ; svou bohatě rozkvetlou lite- 
raturou, jejíž zlaté začátky prýští dávno ještě před věkem 

') „Bylo a jest mé pevné přesvědčení, že v celém prostoru 
zemi lidem slovanským obydlených od českého Rudohoří až k mě- 
stům Bardijova a Hamennému nad řekou Laborci v Uhřích, a na 
příc od hor Erkonoši až k Dunaji nad městem Komárnem, totiž 
v Čechách, na Moravě a v uherském Slovensku, panuje jedna a táž 
řec slovanská, původně a na ousvitn naši historie dokonale jediná, 
nyni však, vplyvem rozmanitých okolnosti v dlouhém prodleni času, 
na dvě hlavni nářeči, na české s této strany Tater čili v Čechách 
v Moravě a rakouském Slezsku, a na slovenské s oné strany 
Tater čili v severních Uhřích, s mnohými téměř nepoznale do sebe 
přecházejícími podřečími, rozdělená.^ Šafařík ve Hlasech o potřebě 
jednoty spisovného jazyka 1846, 68. Viz téhož Slovanský národopis 
1849, 80 nn.; dra Jindř. Šolce Národnost a její význam 1881, 63 aj. 
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XVI. a XVII. ; ^) konečně svým znovuzrozením, jedním 
z nejvelkolepějších zjevů v dějepise vůbec, nestrannou 
cizinou jest uznána za celek kulturný, v dějinách 
evropské osvěty neposlední místo zaujímající.') Druhá 



*) „První epocha (od počátku literatury až do 15. stol.) ob- 
sahuje nikdy dosti neoceněné z&statky nejstaršího básnictvíy ye 
svém způsobu klassické . . . Jazyk sám té doby . . . slovenstější 
než kdy napotom . . . Jest to peníz z čistého, drahého kovu.^ 
Josef Jungmann O klassičnosti v literatuře v&bec a zvlááté české, 
jeho Sebraných drobných spisů v Eobrové Národní bibL 1869 
svaz. L str. 46. — „Již co do básnictví, jmenovitě světského, 
zůstala ona doba (druhá) daleko za věkem, z něhož Zelenohorský 
a Kralodvorský Rukopis a jiné památky se nám zachovaly. '^ Tief- 
trunkova. Historie literatury české II. vyd. (1880) str. 90. — Viz 
též zejména §. 38. HattaJova Brusu jazyka českého, vydaného 
v Praze roku 1877, jakož i Listy filologické ročníku HI. {ISie) 
str. 231. 

•) „Ze jmen národům drahých a ctihodných rychle spočteš 
všecka, která všeobecné mínění lidstva osvobozuje z temnosti. 
Tak slabá je sláva, tak těsná říše pověsti ! A přece zrodily Čechy 
drahně slavných mužův ; nebo< jména Jana Husi, Jeronýma z Prahy 
a hrdinského Žižky ms^í výtečné místo v dějinách evropských.^ 
John Bowríng r. 1828 v časopise „Foreign Quarterly Rewlew*^ 
ve článku History of Bohemian Literatuře. By dr. Joseph Jungmann 
(v. Osvětu ni. 1873. 306). — „Cechy byly to dlužný Janu Husovi, že 
se povznesly samy nad sebe ; jejich historie v té době a skrze něho 
slila se s historií člověčenstva. Vídáme, že některý národ posine se na 
přední stráž světa; tu on nese v rukou svých osudy civilisace; 
nepozbývaje ničeho ze své osobnosti, stane se výrazem celé doby 
historické; potom unaven tím nesmírným úsilím, přetížen upadá 
zpět do všedních starostí a strastně vleče se za národem, jejž 
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menší čásť, která obývá severní Uhry, po bitvě na po- 
žuňských*) polích (r. 907.), tedy juž na počátku století 
X. pozbývá svého samostatného života a ustupuje s pole 



povznesl z jehb stanoviska. Tito národové přední stráže vychá- 
zejí oslabeni, uondáni slavnými zápasy, ale zůstanou z toho pro- 
ménéni. Za tuto česC, které všichni ještě neměli, aby, soustřeďovaH 
po některý čas interes historie a aby razili cesty nové, za tu česť 
Čechy povinny jsou Husovi. Hus přemožený zůstává větší než jeho 
vítězní pokračovatelé . . . Národ český, svobodný a vítězný, dokázal, 
že má právo k existenci, postaviv se v čelo Evropy ; vysílený středo- 
věk zpěčoval se skonati, on jemu zasadil smrtelnou ránu. On po- 
stavil právo svědomí naproti autoritě, on prvý provolal pokřik 
svobody, jejž věkové od té doby podávtgí jeden druhému. Tenkrát 
stal se ovšem národem osvěty. Kdyby národové byli jednou voláni 
před soudnou stolici dějin, kdyby měli dávati zprávu o tom, co 
přinesli ku společnému dílu, nejeden z nich a to ne nejméně hrdý 
na svou moc, snad by se rozpakoval dříve, než by odpověděl: 
Francie by ukázala křížové výpravy a revoluci, Itálie by mluvila 
o renaissanci, Španěly o objeveném novém světě, Rusko by vy- 
právělo o svém dlouhém zápase s východními barbary, přemože- 
nými a proměněnými, Anglie o kolonisované Americe; Čechy 
uprostřed toho kongresu byly by oprávněny dožadovati se místa 
slavného, a Hus šel by před Lutherem.** Arnošt Denis ve své 
knize Huss et la guerre des Hussites vyd. v Paříži r. 1878, na 
str. 64, 66, 486 (viz Osvětu IX. 1879. 130). — „ . . . Český Hus, 
jenž jsa obut v evangelium pokoje a ozbrojen mečem ducha, s tichou 
důvěrou vzdoroval císařům a kardinálům; Čeští Bratří, již holé 
pouště na Volze proměnili v pozemský i mravní ráj, a obce své 
opatřili zdravou čistotou... to jsou veliká facta, o kterých by 
naše (anglická) mládež měla vážně přemýšleti. '^ J. Stuart Blackie: 
Sebevýchování, ve překlade Váňově vyd. v Praze 1881, 68. (Týž 
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dějinného. Ovsem jen formálně: zásobilať a zásobuje 
kulturou, řečí, branným lidem, duševnými pracovníky 
zemi, s níž splynula, bojovalať tak dobře ve křižáckých 



napsal českému překladateli: „Pokládám si za veUkou čest, že 
spisek můj překládáte do jazyka, jímž tak hrdinsky, skvěle a 
nejdKve počala se hájiti pravda, za čež Vašim předk&m vzdé- 
lanosf evropslíá nemůže býti dosti vděčná.") — „Malé králoystvo 
české, které již po tři téměř století je částí . . . Rakouské říše, 
jest, historicky mluveno, jednou z nejzigímavéjších zemi Evropy. 
Ve XIV. a XV. stol. stálo vysoko proslulosti pražské university, 
vzdělaností rozšířenou po celé zemi a nádherou svého dvoru. Bylo 
jevištěm jednoho z největších a nejšlechetnějších bojů náboženských, 
které zaznamenány j^ou v paměti lidské, a nikdo, jenž studuje 
dějiny ústavní, nemůže býti apathickým k jeho chrabrému úsilí 
o zachování svých národních práv . . . Nicméně chceme psáti jen 
o řeči a literatuře . . . Znovuožití této řeči a literatury nutno po- 
kládati za nejzázračnější úkaz naší doby.*" Angl. slavista MorfíU 
r. 1879 ve velkém časopise „The Westminster Rewiew" ve stati 
The Bohemians and Slovaks (viz Lumír VU. 1.S79. 575). — ^Slo- 
vané v Cechách s láskou synovskou ujaU se svých dávných tradic; 
nejsou to jen národní písně, kteréž sbírá vzácná jejich pUnost, je 
to věc mnohem důležitější, o kterou jde mezi nimi té doby: jest. 
to sám duch jejich národního živlu, jejž Slované v Cechách chtějí 
nalézti pod ssutinami . . E čemu po tolika letech toto procitnutí 
nenadálé? . . Hle, celé země, o kterých se myslilo, že navždy vkro- 
čili na cestu Německa. Náhle vidíme, jak v nejúplnějším ochuzení 
hledají sebe samy a jak chtějí ubírati se cestou vlastní, poněvadž 
říše, za jejímiž to qsudy posud šly, zavedla je na poušt. Každý 

přisvědčí, že jest toj zjev zvláštní a velice ziýímavý Vzkříšení 

národního ducha . . . mělo za následek onen jednohlasný ruch, jenž 
tak mocně se rozlehl a již zemi české navrátil, ovšem ne její poli- 
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válkách jako později nesčíslněkrát proti Turkům nebo 
pod prapory povstalců — vše to však pod jménem 
„Uhoř".*) Historie mlčí o ní, literatura její trvá teprv 

tlckoulmoc ze XYI. stol., ale cosi taktéž drahocenného, její národní 
uyědomění, a její nároky na slávu před tváří celé Evropy. '^ Saint-René 
TaiUandier r. 1843 ve své studii : Nynější stav vzdělanosti v Němcích 
(viz Osvětu IX. 1879. 267). Neuvádějíce četných hlasů dalších^ 
jimiž příznivě, ba nadšeně v této příčině vyslovUi se Louis Leger, 
francouzský to Bowring Slovanů, angl. hrabě A. H. Wratislaw, 
G. Sandová, Y. Hugo (v básni Hus), Picot, pomíjejíce známých 
úsudkův Herderových a HeUwaldových, ukážeme jen na proslulého - 
ruského Pypina, jenž napsal v úvodě ku své Historii literatur 
slovanských: „Jako svou hmotnou silou a dělností národové slovanští 
vměšovali se přímo v dějiny Evropy a svou vahou zasahovali v její 
osudy, tak i v dějinách jejich literatury najdeme případy, kde sHy 
slovanské měly účast v ruchu ideí evropských, ba i případy úplné 
samostatné činnosti, migíci hluboký význam v dějinách civilisace. 
Na příklad postačí uvésti zde jakožto nejznamenitější událost ve 
středověké kultuře slovanské, hnutí husitské, jež položilo prvý 
jasný a rázný odpor středověkému podání náboženskému a bylo 
mohutným základem následovavšimu rozbřesku v ponětích nábo- 
ženských a společenských. Ten jediný případ by dostačil, aby 
vážný podíl v historii civilisace člověčenstva přiřkl se literatuře 
slovanské. Ten případ energické snahy, a to v době, kdy Evropa 
byla poddána utlačující autoritě papežství, ukazuje dostatečné, že 
kmen slovanský je plémě kulturní a tedy historicky zajímavé. '^ 

*) Požuň =: Pressburg = Prešpurk (Břetislava). 

^) „Jako vůbec tak i v této době dějepisci uvažováU „Dějiny 
Uhorska** jen ze stanoviska maďarského národa, a tím se stalo, že 
i Slovensko bylo zahrnuto do toho pojmu, ba někdejší „sloven- 
ské údělné knížetstvo** svévolným zapomenutím téměř za- 
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jedno století. Jen jediné jméno, jehož lesk proráží tmou 
slovenských dějin, zaskvívá se od pádu Velké Moravy 
v plné nádheře za veškerý slovenský svět: Matouš Čák 
z Trenčína, „pán Váhu a Tatry", *) jenž zamýšlí Slo- 
vensko politicky sjednotit s Čechy začátkem xťv. věku. 
Než i to jméno záhy zapadá rychlým meteorem. Jedno- 
tlivé postavy Pankráce z Lyptovského sv. Mikuláše, 
osvíceného velmože slovenského ; krále Matiase Korvína, 
slovanskou osvětou v Čechách vychovaného vzdělance, 
jenž městám hornouhorským dává výsady listinami če- 
skými ; Vladislava II., který taktéž píše listy češtinou, 
ba jí zahajuje sněmy (r. 1492.),') a nemnohých jiných, 
kdož za dob svých mluvili zvuky slovanskými, mizí za 
neproniknutelnou mlhou latiny, která mrtvým pláštěm 



třeno na deskách historie.'^ Sasinkoyy Dějiny královstva ohor- 
ského, díl II. (v Turč. Sv. Martině r. 1871) str. 5. Viz též Krafučký 
prehlad dejín Slovenska od Adolfa Svatopluka Osvalda (v Praze 
r. 1867) str. 43; a Hlas ze Slovenska (v Pešti r. 1861) str. 7, 8. 

•) Srovnej monografie o něm od Kellnera-Hostinského v Pau- 
h'ny-T6thově Sokole roč. m. (z r. 1864); od Jonáše Záborského 
u jeho dramatu Bitka u Rosanoviec (Básně dramatické, vyd. Jos. 
Viktorín v Pešti r. 1866) str. 107—120; od Sam. Ormisa v úvodě 
k Faulinyho pověsti Treněiansky Matús (Slovenská národná kniž- 
nica svaz. I. v Turč. Sv. Martině r. 1871) a j. 

^) Viz Truchlého Slovesnosť roč. I. z r. 1873 str. 67. Rovněž 
Sasinkův Archiv starých československých listin, písemností a děje- 
pisných póvodín pre dějepis a literaturu Slovákov, vyd. Matica 
Slovenská r. 1872, dílu I. svaz. 1. str. 7—150. 
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svým přikryla bez mála všecky projevy a rozdíly ná- 
rodnostně od sv. Štěpána do začátků století XIX. 

Jako samočinně zasahání Slováků do historie zů- 
stává beze stop, tak chráněn jsa ve hlubokých doli- 
nách, beze styku s jinými proudy, rodný jazyk neroz- 
víjí se a nepokračuje stejně s větší svou polovicí,®) aniž 
zříti ve spoustách latinčícího středověku na Slovensku 
vůbec hnutí literárného, ba ani vlastního kulturného, 
jež vycházelo by z lůna jeh.o, nebylo odjinud vštěpeno, 
jaksi uměle přeneseno. Teto mrtvosti nedovedou roz- 
rušit ani zástupy husitské, jež v polovici XV. století 
(roku 1440.) hrnou a usazují se na Slovensku (zvláště 
v župách nitranské, novohradské a zvolenské), kde čásť 
lidu přijímá jejich víru a s ní zároveň obřadný jazyk 
bible kralické;*) ani druhá záplava, proudy exulantů 
českých, kteří zúrodňují širé nivy slovenské po bitvě 
na Bílé Hoře ve stol. XVII., kdy Slovensko v lůno své 



^) „Mluva lidu českého a moravského postupovala téměř stej- 
ným krokem, s malými výjimkami za proměnami jazyka spisov- 
ného, nikdy jeho příliš se nevzdalujíc: mluva naproti lidu sloven- 
ského v Uhřích, zachovavši na mnoze, zvláště co do samohlásek, 
starší formy jazyka, než při tom spolu rozpadši se v hornatých 
těch sídlech, beze střediště národního života, v převeliký počet 
pokrajinských, sobě dosti nepodobných podřečí, uchýlila se tím 
patrně od pravidelných forem jazyka spisovného.** Šafařík ve 
Hlasech 74. 

") Poměr mezi ním a mluvou domácí byl asi týž, jako poměr 
starobulharštiny či posvátné slovanštiny k ruštině obecné. 

2 
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přijímá Amosa Komenského a více jiných neméně zna- 
menitých mužů slavné české minulosti, kdy slovenátí 
kazatelé evangeličtí zachovávají v Čechách pálená díla 
t. zv. zlatého věku literatury české, čímž valně usnad- 
ňují české literárné znovuzrození zač. XIX. století: ně- 
kteří protestantští kněží zavítávají sice do Prahy kořistit 
na vysokém učení a sepisují rozličné knihy náboženské, 
překládají bible, skládají zpěvníky, modlitby, kázaní — 
ale to vše není ještě literatura, nýbrž řada dogmati- 
ckých, apologetických, polemických a nábožných knih 
a knížek, jež velikou většinou zůstávají duševným ma- 
jetkem toliko evangelických kněží,*®) poměrně chatrně 
vnikajíce i do vlastního evangelického lidu. Lid zůstal 
v duševných mrákotách, neuvědomělý, nepohnut. 

Na iĎechy zatím zalehl smrtelný spánek. Čeština 
zatlačena jsouc v chudé chaloupky lidu venkovského, 
pozbyla své faktické půdy i moci, svého reálného světa.**) 
Od r. 1620—1820 nebylo jí vlastně. Za tak dlouhou 
dobu právo vlastnické bývá prý promlčeno. . . 

Prvý náraz vlastního literárného hnutí na Slovensku 
vyšel neuvědoměle, za účelem čistě náboženským. Boku 
1718. horlivý mnich paulinský Alexandr Máčaj počal 
vydávati kázaní svoje v podřečí trnavském, aby tamnímu 



^*) Jako na druhé straně podobné spisy latinské kněží kato- 
lických. 

**) Viz Hodžův znamenitý Větín o slovenčině, vyd. v Levoči 
r. 1848, na str. 104—106. 
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lidu lahodila, stala se mu přístupnějšími, bližšími, slo- 
vem, aby naň působila. Tento čin byl rázu zřejmě proti- 
evangelického a je předchůdcem Beraolákovým. Náraz 
to na pohled pranepatrný. A přec je to plodný začátek, 
jemuž nová doba dodává nového tvaru a významu, jejž 
dech její rozdouvá znenáhla v širé končiny literárné 
půdy slovenské. 

Století XVni. chýlí se ku konci. Panování Marie 
Terezie, Josefa n., volníc ducha se strany jedné, poutá 
ho na druhé straně násilným germanisováním ; fran- 
couzská revoluce mocně burácí nad zbytky středověkých 
bludů, pout, předsudků; jednotlivé zábřesky všech lite- 
ratur slovanských protrhávají ueproniknutelnou posud 
mlhu: ve všech rozvíjí se velkolepý zjev národního 
znovuzrození. Na Kuši zejména Malé probouzí se ná- 
rodní jazyk, zde zvláště se vymaňuje z pout posvátné 
slovanštiny, v Čechách i na Jihu svítá. 

Slovensko předstihuje Čechy — a tím osud jeho 
literárné řeči rozhodnut: buditelé jeho, neslyšíce na 
tom božím světě zvuku českého, jenž zdupán byl ko- 
pytem dragounským a zaklet slovem jezovitským, ne- 
jsouce nad to jakožto katolíci žádnou tradicí k němu 
vázáni, obracejí se k živé mluvě lidu vlastního — po- 
chod to tak pochopitelný jako přirozený. Rada mužův 
osvícených, v čele jich Fándli, Bajza a Bemolák, sa- 
hají po řeči lidu od 800 let zdánlivě oněmělé, by ji 
přispůsobili k literárné potřebě. Bemolák vydává prvou 

2* 
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slovenskou mluvnici a veliký slovník slovenský. Povstá- 
vají mecénové národní, jimž vévodí vlastenecký kníže- 
primas Alexandr Kudnay, kteří vydatně podporují pro- 
bouzející se literaturu. Rodí se básníci, v jichž čele 
HoUý poprvé od nepaměti loudí domácí, rodné zvuky 
ze strun svého varyta klassicismem sic ještě spoutaného, 
přece však slovenského. 

Ale Bemolákova mluva lexikograficky i grammaticky 
zpracovaná nedobývá si všeobecné půdy, dílem pro oppo- 
sici se strany evangelické, dílem pro svou skutečnou 
jednostrannost, poněvadž Bemolák, působě v končinách 
nitranských á požuňských, na spisovný jazyk povýšil 
místo pravé slovenčiny tamní nedokonalé podřečí, t. zv. 
československé. A rovněž tak nedokonalým byl i pra- 
vopis Bemolákův: čistě fonetický, plný nedůsledností, 
sdělaný beze zření k jiným jazykům slovanským, hotový 
to různopis. Tedy pokus pochybený ve principe 
i provedení, ač z historického stanoviska nenáhlý pře- 
chod z biblické řeči liturgické ke skutečnému nářečí 
slovenskému. 

Svítá věk XIX. Podruhé zavěje ostrý, jarý, vítr 
svobody od západu Evropou, a ty nehybné posud massy 
lidu slovenského zvolna se hýbají spolu s ohromným 
světem slovanským.^*) Potřeby lidu se množí, třeba je 
mocného probuzení, jiskrou zasáhnouti do zmrtvělých 
zástupů, hlaholem jich vlastních zvuků všem jim spo- 

'*) Viz Dobu druhou pozn. =). 
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léčných. Kněžstvo katolické i evangelické, jež příkře 
stálo dosud proti sobě, to bibličtiny, ono latiny a ber- 
noláčiny užívajíc, počíná smiřovati se na slovo Ludevíta 
Štúra, velikého reformátora, jenž porozuměv proudu 
i přirozené potřebě času, a stranou ostaviv podřečí ber- 
nolácké, r. 1844. se svými četnými stoupenci (veškerou 
mladou intelligencí evang. na Slovensku) počal psáti 
nářečím osmi středních žup slovenských, mluvou, která 
miniaturně zobrazuje všecky řeči slovanské, nevyjímaje 
ani starobulharštiny, lahodnou, zvučnou, zachovalou. 
Nelad, který v řeči Štúrem za literárnou přijaté spůso- 
bovaly podržený pravopis Bemolákův a leckteré tvaro- 
slovné i hláskoslovné jednostrannosti a nedůslednosti, 
počal odstraňovati Hodža, a práci soustavně dokonal 
jmenovitě prof. Martin Hattala, upraviv slovenčinu vě- 
decky a slovansky. Tím pověděno vše. Filologický sjezd 
požuňský (r. 1852.), na němž pravopisná oprava dovr- 
šena, spojil konečně pevně a stále obě strany od věků 
na sebe nevražící, katolickou (později bemoláckou) 
s evangelickou (později štúrovskou) v jedné společné 
řeči, která jakožto nejmladší sestra zaujala místo mezi 
literaturami slovanskými.^') 



") Toto je přirozený proces historický, jehož nelze přeskočiť 
ani utlumit, tím méné odčinit slovy (at zlobou, nářkem nebo sofi- 
stikou), proces týž, který pozorujeme v literatuře msJoruské i na slo- 
yanském jihu za doby národního znovuzrození. Odkazovati na 
veškerou tehdejší literaturu polemickou čtenáře nebudeme. Muself by 
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Literatura specificky slovenská je tedy ylastně 
dítkem století XIX. 

Ale jako literárné n^ečí slovenské vyvolala sku- 
tečná pol^eba, a jako toto nářečí mělo a má dostatečné 



sobe z těch četných knížek a článků d&vody pro a proti sestayovatí 
sám, jako to býyá y každém dlouhém sporu yedeném nesoustavné. 
Uvedouce tudíž názyy hlavních spisů sem spadigících, shrneme 
závažné důvody v několik bodův. Z českých knih polemických 
zastupuje veškero tehdejší míněni pověstná kniha Hlasové atd. 
z r. 1846, ostatní jsou zjevy nepatrné; ze slovenských knížek ná- 
ležejí sem tyto : Hurbanovy Hlasy atd. (odpověď na předešlé) téhož 
roku, otisk z I. dílu 1. svazku Slovenských Pohladův; L. Štúrovo 
Slovenskuo nárečja alebo potřeba písaňja v tomto nářečí, v Preš- 
porku z téhož léta; Hodžův Yětín z r. 1848; Palárikův Ohlas 
pravdy z r. 1851; ze statí v časopisech: Orol tatranský, kde pro- 
jevují se v té příčině L. Štúr str. 42—44, 47—61, 190, 274—76, 
282—84, 307 atd., 380 atd.; Rimavský str. 237— 4P; C. Zoch 
str. 606 atd.; Trokan str. 335 atd.; S. Štúr str. 380 atd.; Leška 
str. 331 atd.; O. Hodža str. 526 atd.; M. Šoltís str. 206—6; Jan 
Langhoffer str. 215 ; Jančovič str. 533 atd. ; nejmenovaní str. 437 atd. 
a 598 atd. ; Srbové Príca a Eukulievic str. 287. a461 atd. ; Slovenské 
PohUady, kde soudí o té věci Hurban v dílu I. svaz. 2. str. 22—25, 
1. 3. 91, 92, 98, 99, 122—24, 127—34, 139—48, 173, 212—15, ffl. 
48—52, 56—60 ; Hroboň 1. 2. 77—81 ; Eug. Gerometta 172-78, H. 6. 
198—203; Palárik H. 3. 86—95; KaUncákH. 6. 203— 12; konečně náleží 
sem str. 235—241 a 310—312 H. roč. Nitry (1844). Hlavní důvody pro 
slovenčinu ve vytčených statích vyložené jsou: historický it>zvoj 
Slovákův a literaměhistoricky oprávněný vznik slovenčiny jakožto 
řeči národní (naatíněný v Úvodě); idea všeslovanská, k níž každý 
kmen může dopracovati se toliko mluvou vlastní, obrodiv se sám 
ze sebe ;• lepost a zachovalost slovenčiny proti češtině, její pot^ba 
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obecenstvo v písemnictvě pěkném a v publicistice: 
tak čistě vědecká slovensky psaná literatura na Slo- 
vensku bez hlavního střediska, beze vší podpory jednak 
hmotné {}íž by mohla poskytnouti toliko četná a zámožná 
národní intelligence), jednak duševně (jako jsou velké 
kmhovny, rozsáhlé sbírky, musea a t. p.), beze škol 
středních, universit, akademií, učených společností, 
a hlavně beze vší politické svobody a národní samo- 
statnosti, bez níž ani mluviti nelze o vědeckém písem- 
nictvě, půdy nemá a nikdy míti nebude.") Neníť pro ni 



▼ jazykozpyté slovanském; sociáliié a politické postavení Slováků 
v Uhrách, kde čeština jakožto řeč „nedomáci," za hranice krá- 
lovstva sahi^ící, kmté pronásledována; vzděláni lidu, které je možno 
jen jazykem jemu vlastním a školami toliko slovenskými, jelikož 
jiné na Slovenska (panujícím plemenem) nejsou trpěny; odvěká 
neváímavosf se strany české. Siřeji o těchto důvodech viz v našem 
článku O Slovensku literárním v „Ruchu'* z r. 1881. 

^^) „Pokládám zejména politickou samostatnost národní za 
prvou čili nejdůležitější výminku pravého života literárného tak, 
že kde jí není, tam se ani ten vésti nemůže než jen živoření víc 
aneho méně čilé. Neznám totižto žádného národa, kterému by se 
kdy bylo za poroby podařilo dospěti k literatuře, zvláštního ně- 
jakého uznání hodné, a nedivím se tomu právě tak nic, jako na 
př. ani tomu, že postřelený pták nemůže vyrovnati se letem svým 
zdravému anebo spoutaný člověk během volnému. S druhé strany 
je víc opravdu malých národů, kteří literaturou znamenité vyni- 
kj\ji nad jiné, jako na př. Dánové ... V obraně samostatnosti 
své však osvědčili se oni tak silnými a štastnými, že se jí podnes 
téšl Dánové tedy dKve, než počali literárně pracovati, vyhověli 
úplně barbarskému sice, ale pravdivému výroku, dle něhož oportet 
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obecenstva. Učenci slovenští psali tudíž a píšou vě- 
decká díla nejbližší jim mohutnější řečí bratrskou, če- 
ským jazykem spisovným od počátků nové literatury 
podnes (vyjma několik málo spisů latinských a němec- 
kých). Slovenčinou psané 2 — 3 knihy vědecké svým 
pochybeným směrem, nedokonalostí a konečně neuži- 
tečností odpadají. 

Jako duševně svazky národa československého vůbec 
jsou pevný a nezrušitelny, tak i literatura obou částí 
národa zůstává podnes celkem jediným jako kruh 



prius vivere, deinde philosopharí.*' Hattala, Bms jazyka českého 
§. 8. str. 28. „Vzdal jsem se již dávno vsí naděje, žeby oni (Slo- 
váci) anebo jiný, byf i lidnatější národ od nich, ale tak podřízený 
jinému, jako jsou oni maďarskému bez mála již tisíc let, dovedli 
za politické poroby své utvořiti takou literaturu, jakou zejména 
Dánové právem honositi se mohou. Přestávám na těch úmyslné 
proto, že jsou slabší od Slováků . . . Komu by smýšlení mé nezdálo 
se pravdivým, toho odkazuji k uČitelkyni života, historii, žádaje 
ho, aby mi jmenoval národ, který by se navzdor politické pod- 
řízenosti své v osvětě a vzdělanosti byl kdy aspoň tak vysoko po- 
vznesl, jako na př. právě spomenutí Dánové. Já neznám posud 
žádného a neváhám ani zapírati rozhodně, že by nesvobodný národ 
mohl dospěti k také literatuře jako svobodný, byť by tento byl 
i slabší onoho. Edo by opak toho tvrdil, ten by buď neznal buď 
nemohl náležitě oceniti ani těch sil, kterých je podmaněnému ná- 
rodu přede vším jiným na to vynaložiti třeba, aby ubránil živo- 
bytí své aneb aby nesplynul s podmanitelem, oč tento přirozeně 
vždy víc anebo méně se zasazuje a zasazovati musí, nechce-li za- 
hynouti v poddaných svých.** Týž, O vseslovanském jazyku a pí smě 
v Osvětě n. 1872 str. 210, 21Í. 
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ve kruhu, doplňujíc se vzájemně, jako Slovensko s Čechy 
doplňují se i jazykově,*') národně,'®) ethnograficky*^) 
a geologicky.*®) — 

Pěkné písemnictvo slovenské dělí se tedy v 

dohu prvou od Bernoláka po Štúra (1783 — 1844), a 
dobu druhou od Štúra na naše dni (1845—1880). 



^^) Pypinova Historie literatar sloTanských I. 17; Hurbanova 
Nitra 1876. VI. 366 atd.; Šafořík ve Hlasech str. 68. a j. 

'•) Pypin 1. c. 11. 14; Nitra VI. 369 atd.; Orol I. 1870. 32; 
Kritická příloha k Národním listům 1864. 170. 

*'') Šafaříkův Slovanský národopis 1849 na místě uvedeném; 
Hellwaldova Země a obyvatelé její (český překlad) 1880. I. 433 atd. 

^^) „ . . . Zemězpyt kngin našich ziy'ímavým způsobem se do- 
plňige ; co schází v Cechách, to se nalézá v Moravě, Slezsku nebo 
Slovensku, a naopak mnohé skalní útvary v Čechách neb v Moravě 
zastoupené scházejí na Slovensku ; všechny pak tyto země vespolek 
činí veliký, poučný celek na vzájem se doplňující. ** Jana Krejčího 
Geologie čili nauka o útvarech zemských (v Praze 1877), str. 7. 8. 
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Útulek, jejž protestanští Slováci poskytli četným yystě- 
hováLcům českomoravským po bitvě bělohorské, vyvolal krutý 
spor mezi stranami katolickou a evangelickou. Lid i kněžské 
spisovatelstvo roztrhly se na dva táboiy vražedně proti sobě 
stojící. Rozpadnutí církevně v XYI. století neznepřátelilo 
ona vyznáni, nýbrž oboje doplňovala se vzájemně; nebylo 
utiskováni práv, posměchu stran, žihadel potupy, sočení 
úřadů, podezřívání, žárlivosti. Jinak teď. Yojna občanská 
Jiřího Bákóciho nabývala rázu převážně náboženského. Všecky 
pacifikace vídeňské (z r. 1637.), linecké, výsady za i*ůzných 
korunovací královských evangelíkům, ani sněmovní z^o- 
nodárské noty a clausuly nebyly s to, aby udržely strany 
v mírných mezích. Emerich T5koli r. 1681, František Rá- 
kóci r. 1704. rozžali opět pochodeň Marsovu, našli své 
sti*any, a vedle tureckého řádění zuřila ve krajině hrozná 
válka občanská. Za takých okolností zkvétání písemnictva 
na Slovensku, jehož pěstiteli byli většinou utiskovaní evan- 
geličtí kněží, nemohlo bráti se ku předu. 

čím více věk XVII. chýlí se ku konci, tím více duch 
slovenský upadá do těžkomyslných žalů : spisy té doby smutné, 
předsudky soužené jsou buď mrzutá polemika, buď pláč 
a skřípání, nebo proklínání a odsuzování. Ze spoust jmen 
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vynikigí tu spisovatelé toliko dva: Štěpán Pilárik (narozen 
r. 1616. v Očové v župě zvoleňské, zemř. 17. července r. 1674. 
v Neusalzi ve vyhnanství), utýraný Turky i domácími, správce 
českých yyhnancňv a kněz evangelický, svými veršovankami 
(vyd. v Žilině r. 1666.), a učitel Daniel Horčička-Sinapius 
(rodem ze Sučan z Tui*ce) svým Neoforum latino-slavonicum 
čili Novým trhem latinsko-slovenským (1678), bohatou sbír- 
kou slovenských přísloví a pořekadel s pamětihodnou latin- 
skou předmluvou.^) Spisy netheologické jsou v tyto doby 
řídké úkazy na Slovensku. „Spoutaný duch nemohl povznésti 
se nad kostnice lidské!"') Toť ve hlavních rysech obraz 
věku XVII. 



*) Snažíí se v ní Slováky probuditi k vědomí národnímu, 
rozebíraje historicky starobylost Slovanů v Evropě a pyšné se 
všemi jednotlivými plemeny slovanskými. O těchto vypravuje 
s velikou chválou, dokládá se svědectví starých spisovatelů, konečně 
obrací se „ad nobilissimos adolescentes, plnokvěté mládeži slav- 
ných rodin šlechtických", vyzýv^e ji ke službám národním. 

^) Vyjmeme-li Horčičku, Pilárika a málo jiných, celý ten věk 
je samý pláč a proklínání. Domácí krb a pokojný kus chleba je 
potence prací ducha; charakteru, mravoí ráznosti, posvěcení za 
ideu, povědomí, potěchy v utrpeních ani rozvinutější lásky k národ- 
nosti není v této době na Slovensku. Samo to vyhnanství zakládá 
se ne tak na velikosti chanú^teru zápolícího s velikostí nepřátel, 
jako na neopatrnosti, na neshodě evangelíků se vládou a během 
politických událostí, na nerozhodnosti a slovenském šosáctví, pro 
něž neuměli povznésti se k idei svého života. S veškerým utrpením 
těchto slovenských vyhnanců nebyl spojen duch národní, na osudy 
jejich nebyly pripiaty věky budoucích sympathií, nedostatek zápalu 
činil z nich naříkající O^dy. Lidí těchto nelze porovnati s veli- 
kými postavami vyhnanců českých, těch mužů myslí svou silných, 
duchův obrovských, památných ňloupů národního zápalu, kteří ne- 
pláčou nad sebou, nýbrž nad vlastí, již zanechali do nahá svle- 
čenou, nad národem ubitým, rozprášeným, pokořeným, bez věr- 
ných synů zůstaveným. Za to v daleké cizině pracují o slávě 
a památce jeho, v žalu svém nehynou, nýbrž vtélují jej do skutků 
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A tytéž theologické ohlasy věků předešlých zaznívají 
ještě hluboko do XVin. století, ač ve spisech Bélův, Ki-- 
manňv, Ambrosiňv, Hraškovičňv znamenáme více myšlenek, 
humánnějši obsah. Století XYIU. má celkem svou poesii. 
Má i originálně postavy: hladkého, diplomatického kosmo- 
polita Matěje Béla (1684 — 1749, rodem ze slovenské Očové), 
známého chvalořečníka slovenčiny, zakladatele prvých lite- 
rárných novin (ještě latinsky psaných, r. 1722.) a spisovatele 
latinského, německého i maďai*ského; neohroženého super- 
intendenta Daniela Ermana (umučen a ku smrti byv usmý- 
kán zemř. 17. září 1740), jenž světil prapoiy rákóciovské, 
přeložil bibli a psal četné verše, a několik jiných. Celkem 
však i to byl jen povixhní lesk, dobrá vůle a knihy nábo- 
ženské. Jádro Slovenstva spalo. 

Život volnější nastává teprve, když Marie Theresie 
a Josef n. nastupují na trůn. Svoboda každého náboženstva 
je zákonitě povolena, spisovatelé se množí a literatura vy- 
stupujíc ze hranic pouhého bohosloví, ujímá se i předmětů 
ze života skutečného, myšlenek, potřeb, tužeb společenských 
občanských, lidských. Srdce lidské se šíři, s nim obzor my- 
šlenky i její svoboda. „Z věků těchto hledí na nás nejen 
zádumčivé žalmy, nýbrž i veselé svatební dithyramby a volné 
hymny nebo směšné verše mravokámé. Poprvé od pádu 
Velké Moravy vidíme zdvihati se hlasy opravdu uvědomělé, 
národní, ba i slovanské."^) To chtění, tušení, tu zřejmou 

hlási^icích česť jména českého. Nejen literárné — vojensky, sta- 
vitelsky zůstavili stopy své i na Slovensku, kr%je, hrady, města, 
dědiny v Hontě, Hevesi, Boršodé, v župách saladské, šomoďské, 
. biharské, novohradské a jinde. Tohoto ducha mamě bychom hle- 
dali u Slováků za těch dob. Co křísilo se, byla jaksi jen zevnější 
politura, ne klíčeni vlastního jádra slovenského, ne živý znak ná- 
rodního sebevědomí. Slovenské Pohlády z r. 1847 díl I. svaz. 11. 
str. 10, 11 : Hurbanova studie Slovensko a jeho život literárný. 
») Tamže str. 14. 
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dňáhu liejlépé yiděti na formě spisů se objevnjicich. Snaha 
po srozumitelnosti, jasnosti na té půdě nezúrodněné, nezo- 
rané, nepřipravené, a následkem oněch, těžkostí yěčný zmatek, 
žádná typičnosC, žádný blahozvuk, žádná forma — slovenská 
slova, obraty, rčení takořka násilně derou se do kanonického 
slohu biblického, což vše splývá v jazyk, jakým nikdo nikde 
nemluví. Náraz však zde byl, národní vědomí v nejbystřej- 
ších hlavách se budilo, bylo třeba jen silného ducha, jenž ' 
by se byl uchopil prostředků vydatnějších, smělejších. 

To byl Bernolák. 

Muž tento, pilně zanášeje se jazyky slovanskými, došel 
přesvědčení, že kmeny slovanské může vzkřísiti toliko mluva 
nái*odní, a že mluva tato jediným prostředkem je k rozši- 
řování osvěty, jež lidu slovenskému právě nevšímáním a zú- 
myslným zanedbáním vlastní řeči stala se nepřístupna. Proto 
všemi silami zasazoval se všeobecné spisování na Slovensku 
zahájiti slovenčinou. Zde však naskýtá se otázka : proč sáhl 
k nedokonalému podřečí trnavskému a nevybral si pravého 
nářečí krajů středních? Odpověď: Bernolák viděl v podřečí 
nitranském, t. zv. československém, most ku pravé sloven- 
čině. Znal zajisté přírodní zákon, který bere se přechody 
ne skoky. ZnámoC každému, že dialekt skalickotmavskopreš- 
purský bezprostředně spojuje slovenčinu s češtinou. Vlastní 
jazyk slovenský, dřímající ve hloubi Tater, v obmezené ty 
doby „neměl ještě žádného pomčenstva z minulosti, žádné 
podpory ve přítomnosti rozpadlé po zájmech sobě odpor- 
ných, žádného historického podstavce a tudíž zdánlivě žá- 
dného práva k životu.** *) 

Prvé slovo Antonína Bernoláka (kat. kněz, nar. 
4. října r. 1762. ve Slanici v župě oravské z rodiny šlech- 
tické, zemř. 15. ledna r. 1813. v Nových Zámcích) bylo 

*) Tamže str. 23. 
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jazykozpytné dílo IMsaertacio fílologico-crítiea de literiBSla- 
vorum vydané v Požnni r. 1787, 

Tímto rokem počíná vlastní literárná historie slovenská. 

^BDLas ten nebyl více Masem volajícího na poušti, neboť 
sta hlasňv ozývalo se a pozdravovalo mládce, o němž ne- 
znající ho myslili, že je sedmdesátiletý sttú^ec, bachanty ob- 
klopený, prachem starých bibliothek zapadlý, a známí i ne- 
známí jmenovali jej svým otcem, vůdcem, náčelníkem literár- 
ným. Bylo to nadšení svátečné, pozdravující nový věk se 
vroucnou zbožností. Prvý hlas, jenž vinul se ku mladému 
Bemolákovi, byl hlas volající, aby spisovatel dal Slovákftm 
slovenskou mluvnici, slovník, prosodii, slovem: žádáno po 
něm, aby vysloviv ji, též uskutečnil ideu slovenskou. A mladý 
duch od století prvý pracoval o mluvnici, slovníku, a cele 
posvětil se rozšíření myšlenky literárné v životě skutečném.***) 
R. 1790. vyšla v Požuni jeho mluvnice (Grammatica sla- 
vica), dříve již ústně a písemně rozšířená mezi přátely 
a mladším pokolením; a o velikém slovníku svém pracoval 
po celý život, nedočkav se ani jeho vydání (Slovár slovenskí 
česko-laťinsko-ňemecko-uherskí yydán v šesti dílech v Bu- 
díne r. 1825 — 1827). Přátely slovenské literatury z preš- 
purské, nitranské a trenčanské župy spojoval ve společnosti, 
kupující knihy slovenské. Spolků takých založeno značné 
nmožstvo, a jakkoli netrvaly dlouho, byvše snad pochybeně 
organisovány, přece blahodárně zahajovaly novou činnosC; 
vedle náboženských vydávaly převážně knihy obsahu bttď 
obecně poučného, neb Únguistického, jichž náklad mecenášsky 
podporovali kardinál kníže-primas uherský Alexandr Rudnay,*) 



*) Tamže str. 26. 

•) Známý svým výrokem: Slavus sum; et si in cathedra Petři 
forem: Slavus ero! 
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kanovník Palkovič,') Fachs, Habel, Yorom, DlésMzy a j. ; 
uvedli do života almanah Zoru, jíž vyšlo několik ročníků, 
hlásajících jaro poesii slovenské. 

Zde povinni jsme vyložiti, jak vystoupení Bemolákovo 
dotklo se Slovenska. V této době duševny ruch jevil se tam 
takto: R. 1793. Bemolák a J. Fándly založili prvý velký 
spolek „Tovaríšstvo litemého umeňá slovenského'' k vydá- 
vání (hemoláčinou) a kupování slovenských knih se hlavním 
stánkem v Tmavě a filiálkami najmě v Nitře, v Rovném 
(v župě trenčanské), Báňské Bystrici, Jágri a Rožňavě: po- 
mníkem pak všech tovaryšstev Bemolákových zůstal druhý 
bohatý „Spolek milovňíkov řeči a literaturi slovenskej" 
r. 1834. obětavým Hamuliakem®) na akcie v Pešti založený 
(jediný protestant mezi členy jeho byl Jan KoUár, jenž 
byl po jistou dobu též jeho starostou), kteréhož cílem bylo 



^) Nakladatel Bemolákova slovníku. 

«) Martin Hamoliak (1789—1869), býv. král. úředník, je jedním 
z nejzasloužilejěích národovců slovenských, jenž déle 30 let blaho- 
dárně působil na rozkvět literatury slovenské i vůbec života, budě 
lásku k národu a jeho jazyku zvláště u mladíkův, moudře zastá- 
vaje zájmy národní, neúmomě sbíraje slovenské knihy, rukopisy 
a jiné pamětihodnosti, obstarávaje tisk a korektury spisů národ- 
ních, rozšiřuje knihy slovenské, slovem: obětavostí a pílí u jedno- 
tlivce vůbec myslitelnou uváděje písemnictvo slovenské do života. 
Spolek jím založený čítal mezi svými členy i více biskupův a kanov- 
níkův. Jemu děkujeme jediné souborné posud vydání spisů Jana 
Hollého ve čtyřech svazcích (r. 1841 — 43), a jiné pěkné knihy, 
které vydal počas svého desítiletého trvání. Zpomínky zasluhuje 
též Hamuliakova knihovna 2471 svazků čítající, kterou hjl od- 
kázal býv. Matici slovenské, a která tam ovšem nyní práchniví. — 
Životopis tohoto zvláštního muže vytištěn je v Paulínyho Sokole 
roČ. IL z r. 1863 na str. 6 — 8. Tamže vyloženo, že významné 
motto: „Národ, který sám se neopouští, nebývá opuštěn **, nepo- 
chází od Hollého, nýbrž od tphoto křísitele kulturného života 
slovenského. 
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vzdělávati řeč a rozšiřovati literatara slovenskou hlavně 
absaanaliem Zorou a j. zábavněpoučnými spisy (v bemoláčiuě). 
Nab&dáni jsouce těmito snahami katolických Slovákft pro- 
testanti slovenští jali se vystupovati směrem podobným. Tak 
M. Hamaliar, L. Bartholomseides, S. Čerňanský, M. Grodra 
starší, Bohuďav Tablic,') Jiří PalkoviČ a jiní nedlouho po 
r. 1793. uvedli v život „Spolek literatury slovenské", který 
však záhy zanikl nedostatkem členův a jejich chudobou. 
Jeho nástupcem je r. 1803. snahou a příspěvky jmenova- 
ných evangelíkův, četných obci, kněžstva a jiných rodomilů 
v Požuni založený ústav pro československou řeč a litera- 
turu, „Institutům linguae et literaturae slavicae*" nazvaný, 
se kterým zároveň vznikla kathedra téže řeči a lite- 
ratury na tamním evangelickém lyceu, která na rozvali- 
nách spojené s ni Učené společnosti prešpurské (jež vydavši 



•) Tablic, Palkovic, velikáni Šafařík a Kollár, kteří jeví se 
náni začátkem XIX. století literárnými individnaUtami na Slo- 
vensku, náležejí výlučně českému oddílu naší literatury. (Tamže 
nutno zaiímouti také některá jména ze století předešlých, jako 
Vavřince Benediktiho-Nudožerského atd.) Nelze nám však ne- 
zmínit se aspoň několika slovy o ev. kazateli Bohuslavu Tablicovi 
(1769—1832). Býlf jediným spisovatelem svého věku, jenž jasnějším 
okem zírá do budoucnosti slovenské, a s nevšedním taktem do- 
týká se národního citu, tehdy hluboko ještě ukrytého. Jeho slovo, 
je plno citu, jeho sloh květnatý; v každé knize jeho je ^evna 
touha po odhalení toho, co mělo by hýbati národním životem. 
Tvoří si svět fantastický, v němž zapomíná se na svět skutečný, 
a* v několika letech stává se Slovensku básníkem, historikem, 
životo^iscem, kritikem, satirikem, řečníkem, lékařem, překladatelem. 
Ze spisů jeho uvádíme dva hlavní: Poesie, ve ^čtyřech svazcích 
(r. 1806 — 1812), jeden z nejlepších pramenů k českoslov. lit. historii 
počínaje věkem XVI. (chovigíť mnoho dobrých životopisů spiso- 
vatelů slovenských i znamenitější jejich plody); a Slovenští Ver- 
šovci, ve dvou svazcích (r. 1804 a 1809), obsahující výbor plodů 
básnických z časů předešlých, blízkých zapomenutí. Srovnej TYuch- 
lého Slovesnosf z r. 1873. str. 84. 
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několik spifiů příkladné jazykové správností, opět záhy se 
rozpadla netečnosti, či lépe skrblictvím nejnuýetnějších čleAů 
svých,*®) v rukou Eudevíta Štúra dosáhla svého největšího 
rozkvětu. Posledním spolkem evang. Slováků byla r. .1812. 
vzniklá ,, Slovenská literami společnost báňská", jež povstala 
snahou po výtce A. Lovicha, J. Rybayho, J. Holubyho, B. 
Tablice, J. Seberínyho a jiných v báňském okolí k podpoře 
literatury československé, a jejímž působením o téže litera- 
tuře počalo se přednášeti na evangelickém lyceu v Báňské 
Štiavnici. 

Tím jsme u brány nového věku. Cesta nevzdělaná, za- 
rostlá z póla je vzdělána, vyplétá, nastávigí doby těžší 
ještě a s nimi boje — ale boje budící a volající k životu. 

I. Epika a lyrika. 

Ze jmen, s nimiž zde potkáváme se v této periodě, 
jediné jedno zůstalo ve pravém smyslu slova majetkem lite- 
rárným : Jan Hollý. Nenepatmý počet jeho vi*stevníků (jako 
Hamuliak, Rešetka, Ottmayer a m. j.) náleží spíše vděčnosti 
národní, že vedle hmotné i duševnou svojí hřivnou přispívali 
chudým začátkům písemnictva slovenského. Plody jejich ceny 
aesthetické nemají. 

Jan Hollý,**) kněz katolický, narodil se 24. března 
r. 1785. v osadě Búrech u Šaštína v župě nitranské. Stu- 



*») Viz Hurbanovy Slovenské Pohlady z r. 1861. dílu I. sv. 3. 
na str. 96: „Skrbci literami." 

") Životopisy jeho chovají: Básně Jana HoUého z r. 1842. 
sv. III.; Casník z r. 1866; Concordia z r. 1868; nejdůkladnější 

Sak viz ve výboru básní jeho vyd. Jos. Viktorínem v Pešti r. 1868. 
[enší životopisy Hollého jsou ještě porůznu v časopisech jako ve 
Slovesnosti z r. 1873. na str. 9, 91 a jinde. 
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doval ve Skalici, Požuni a Tmavě, a r. 1808. stal se kapla- 
nem v Pobedimě. R. 1814. odešel za faráře do Madnnína, 
ležícího v roztomilém pováiském údolí, kde působil do 
r. 1843. Tehdy následkem neduhu, jímž zkoušen byl téměř 
po všechen svůj život, a zraku již takořka úplně jsa zbaven,*^) 
odešel ku příteli svému na Dobrou Yodu do odpočinku, 
kdež opuštěn, bídou a nemocí jsa zmořen, zemřel 14. dubna 
r. 1849., tedy v bouřný den, kdy maďarský sněm v De- 
brecíně prohlásil republiku. Na Dobré Vodě mu rodáci 
jeho r. 1854. postavili pěkný pomník. 

Jsa ještě chovancem semináře trnavského Hollý přeložil 
do slovenčiny Eneidu a Eklogy Virgilovy, Horácovy Satiry, 
Batrachomyomachii, úryvky z Theokrita, Homéra, Ovida, 
Tyrtaia a jiných klassiků řeckých i římských. Mimo tři 
velké eposy hrdinské napsal hQJně idyll, elegií, od, ukončiv 
literárnou činnost svou metríc^^m sveršováním a vydáním 
sborníku katolických církevných písní. 

Prvé a zároveň nejdokonalejší hrdinské epos jeho je 
Svatopluk, sepsaný za bujarého věku mezi r. 1827 — 1830 



*») Hollý, jsa ještě v Pobedimě, jezdíval koňmo přes velká, 
vodou stále zalitá luka do filiálky Středy konati denní pobožnosti. 
Umácenému bylo p^ za tuhých mrazů sloužiti msi ve stu- 
deném chrámě, následkem čehož vyvinul se v něm hostec, zlý 
neduh, který nespustil se ho více. Později opět, 3. května 1843 
v sousedním domě fary vzňal se požár, který v málo okamžicích 
zachvátil i samu faru. Hostcem stížený básník nemohl zachránit 
se sám před hrozícím nebezpečím, a jen štastnou náhodou jakýmsi 
inlatcem vynesen byl z hořícího domu a uložen ve blízkém chrámě. 
Než i chrám v malé době byl v ohni a Hollý v novém nebezpe- 
čenství života. Podařilo se sice několika muž&m vynésti ho odtud, 
ale juž poněkud pozdě : stařec po celém těle byl těžce popálen, 
M^Ozpecně onemocněl a na oči nezotavil se více. — Viz životo- 
pis jp^p v Concordii str. 88, 89, 94. 

3* 
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y časoměmých hexsmetrech. Touto 12tizpěTQoa b&sni HoUý 
vstoupil do řady nejčelnějších pěvců slovanských. 

Svatopluk Němci uvězněný prosí boha, by ho vysvobodil. Bůh 
sesýlá anděla ku Earolmanovi, jenž uradiv se na sněme se svými, 
propouští Svatopluka. Rozletí se zvěst o boji i chystá se celá kra- 
jina. Karolman s přednějšími baví se zatím ve hrách Svatoplukovi 
na počest konaných. Tu Čemobog, hoře pomstou, že Svatopluk 
mu spálil modlu, jde vybízet Slovákův, by mu ji znova postavili. Ne- 
pořídiv ničeho a vida přípravy k válce, spěchá^ změněn jsa v osobu 
Rastislavovu, s novou zvěstí na Děvín ku Slavimírovi, jemuž zje- 
vcge ve snu, že Bavoři věrného jim Svatopluka dosadí na trůn 
a Slavimíra zničí. Tento vyšle Ludomíra vyzvědačem. Čen^og 
piUc vysýlá druhy své, aby rozejdouce se po kngi, lid popouzeli 
proti Svatoplukovi. Vrátivší se Ludomír potvrzcge zprávy a Slavi- 
mir, Zemižízeň, Milín, Slavboj, Luboslav táhnou do boje proti 
Svatoplukovi. Zatím Němci, nasytivše se her, vrátí se k hodům, 
kde Svatopluk rozpráví o počátcích lidu svého. Po té Karolman 
dává mu skvostnou zbroj, s níž Svatopluk pospíchá za svým (ně- 
meckým) vojskem. Bavoři sblíží se Děvínu Čemobogem rozvod- 
něnou Moravou, na níž ve hrozné bitvě utkali se s pohanskými 
Slováky, a chystigí se dobývati hradu. Svatopluk jme se vyjedná- 
vati se svými rodáky jda sám na Děvín. Zde ho však přemluví, 
by vzal nad nimi správu královskou a bojoval proti Bavorům, 
o čemž tito zvěděvše, zlobou vzplanou a útočí na Děvín. Po kru- 
tých půtkách na valech, v nichž Němci vždy jsou zahnáni, Svato- 
pluk vysýlá zvědy do jejich tábora. Přinášejí zvěst, že Němci 
ráno vytáhnou do boje. Se svitem nového dne obě vojska srazí 
se před hradem, a po urputném boji, v němž Němci iiž-už 
podléhají, vůdce jejich vyzve Svatopluka k souboji, v němž Britwald 
je potřen a s ním vojska bavorská. 

Hlavní idea básně je veliký boj Slovanstva s NěmectveBa. 
„Vystupují tu charaktery i kolísavé i rozhodné, vylíčeny tu 
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bitvy plastickou názorností, objeveno, kterak lesť a podvod,\ 
násilí a nkmtenství eizák& neméně přispívalo k pádu Slo-^ 
vanstva nežli nevěra, váhavosf a zrada domácích, i samých 
vůdců, slovem : dějinné momenty doby Svatoplukovy živě tu 
vylíčeny řadou velkých historických obrazů, kde v pestrých 
skupeních vynikají postavy Svatoplukova, Rastislavova, Šla- 
vimirova a j. k rozvinu děje nad jiné přispívajících osob. 
Vroucí vlastenectví a žal nad osudem Slovanstva dýše z celé 
básně." ^') Hlavní osnova zavinuje povahu její: převládají 
v ní popisy zjevů válečných a činů- hrdinsi^ch. Vděčná 
látka hojnost děje neustále skýtající, nenutká básníka zdržo- 
vati se déle ať u popisů krajin, zjevů přírodních, ať při 
osobách vedlejších a, bezvýznamných jinak episodách, leda 
oněch, jež zasahují přímo do hlavního děje a jichž tudíž 
opomenouti nemožno (jako porady sněmovně, nástrahy, zá- 
měry, agitace strannické a t. p.). „Tím zajisté ráz epiky 
zachován, jenž vyžaduje širokého proudu jako řeka, jejíž 
břehy zrcadlí se v pokrajných hladinách." **) Nelze však 
zamlčeti, že Svatopluk, jak HoUý ho líčí, daleko zůstává za 
svým originálem. Hollého Svatopluk je hrdina křesťanský, 
nikdy však národní, hrdina, jenž raději Němcům v podda- 
nost dá sebe i vlasť, než by zřekl se nároků na trůn v do- 
movině svobodné. 

V letech 1832—1835 Hollý sepsal svou druhou „báseň 
vítězskou" v šesti zpěvech, Cyiillo-Methodiadu , jež tiskem 
vyšla r. 1835. v Budíne. 

Rastislav povolává slovanské apoštoly do své země. Bratří — 
Konstantin v Tatrách, Method na Moravě — učí po kraji a ničí 
modly i bůžky pohanské. Vystavivše množstvo chrám& s obřadem 



") Posudek dra Eduarda Grégra ve Kritické příloze k Národ- 
ním listům z r. 1864 č. 6. str. 171. 
^*) Tamže. 
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sloTanským, pfípravivse četné mladíky ku kněžství, Cyrill usídlí 
ge v Nitře, Method na Velehradě. Než bavorská závist je obža- 
luje pro bludné prý učeni v Římě, kam oba putují. Zde ospra- 
vedlní se a byvše vysvěceni za slovanské biskupy, ubírají se zpět 
k lidu svému. 

I zde bojují dva principy, základu však jiného než ve 
Svatoplukiadě : vítězství křesťanstva nad pohanstvem a v boji 
tom spolu 8 ním ozývající se odpor proti dotěrnému cizá- 
ctvu, usurpaci němectva v cíi*kvi slovanské. Úskalí, jež hro- 
zilo zde básníku-knězi, libujícímu si z pravidla v mravo- 
kámém, didaktickém a dogmatickém využitkování látky k tomu 
tak vděčné, HoUý vyhnul se s uměleckým vkusem, zřetel 
svůj obrátiv jediné k momentům čistě historickým a plasti- 
ckým. Ježto však hlavní moment sám neposkytuje široké, vy- 
datné látky pro velké epos, básníkovi po výtce bylo koři- 
stit z episod epickou lá&ou přebohatých. V tom vězí hlavní 
vada skladby, ovšem juž látkou samou podmíněná, jíž ne- 
odčiĎují ani hojné plastické popisy, ani skvělé řeči, ani 
mnohé výjevy skutečně krásné. 

R. 1836. HoUý vydal třetí a poslední svoje vítězné 
epos opět v šesti zpěvech, nazvané Sláv. 

Bondor, král pustého Čudska, očekává své voje na lup a 
vraždu do Slovenska vyslané. Místo vojáků dojde však neblahá 
zvěst, že vojska jeho poražena jsou na hlavu. Hněvem soptě král 
nařizuje, by veškerý branný lid čudský napadl Slováky znovu. 
Před bojem, jakmile všichni se byli sešli, král vejde do hrozného 
chrámu poklonit se válečnému bohu čudskému se slibem, že mu 
obětuje sto duší slovenských. Uradiv se po té se starci, nadšeně 
vyzývá své Cudý, by povraždili, poplenili vše a „bez fudu a statkov 
pusté zanechali Tatransko." Hroznou pomstu hučíce a poslední 
zkázu Tatrancům Čudové hrnou se na Slovensko. Cestou dostihují 
pozůstalého z předešlé výpravy Dizabu, jenž líčí utrpělou porážku, 
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což rozplameni je tím více. I počne řádění na Slovenska tak 
úžasné, že až Živa matka slitujíc se prosí Peruna, otce bohův, 
aby Slováky chránil před úplnou zkázou. Perun na zem pošle 
Svatovíta, jenž v bitvě chrání Tatrance, a Oslada, jenž hody, 
pitkami baví nepřátely v táboře. Tu Sláv, rek básně, kterého 
sám Svatovít vede, potře cizince, v souboji zahubiv Bondora, jenž 
z povražděných Čudů zbyl na bojišti sám jediný. 

„Pravda jest, že z obrazů těchto vyráží bujará fantasie, 
že z poměrů zde vylíčených vyzírá horoucí cit vlastenecký, 
že idea spravedlnosti v bojích proti surovým náběhům a bar- 
barství cizákův dochází jasného výrazu, než však též pravda 
jest, že v této básni výjevy krvavé neustále stíhají se téměř 
bez přechodův umírňujících a bez episod, jimiž zotavil by 
se duch nad vražděním užaslý. Básník napjal obrazivosf 
svou k vylíčení hrůz za pravěku pohanského panujících, a 
nakreslil je v rázném slohu Michala Angela Buonarottiho. 
Malba jeho někdy až překypuje silou a vynalézavostí pest- 
rých skupenin. Ale celku nedostává se dosti střídavé roz- 
manitosti — působit jako variace na válečné thema." ^') 

Tím epika HoUého je vyčerpána. Obsahuje největší 
čásť, zrno jeho tvoření, z eposů samých pak prvé místo 
sluší přisouditi Svatoplukovi, nejšťastnějšímu látkou, nej- 
umělejšímu zpracováním, jehož některé části nebyly by ne- 
hodný pěvce Ztraceného ráje, ani Osvobozeného Jerusa- 
lema. Y něm Hollý osvědčil se zároveň jak dovede ko- 
řistit z podání národního. Y lidu slovenském totiž z pokolení 
na pokolení přenášena je myšlenka, že Tatry jsou kolébkou 
Slovanův a že tito všichni jsou skuteční Slováci. Mimo 
to Hollý využitkoval vše, co jen žije v matných bájích, my- 
thicky zahalených pověstech a čarovných písních nejen slo- 



*') Tamže str. 172. 
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Tenskýcb, nýbrž i sloTanských, ba dncbem syfm zaletěl až do 
daleké Indie, aby o dobách předbistoríckýcb zapěl domy 
národní. A jaká to zijímayá báje, kterou Syatoplnk yypra* 
ynje na dvoře Earolmanoyě o pŮTOdě Slovanstva 1 Jako by 
si mythům naslouchal z úst lidu samého. Žel, že tato ko- 
řist týká se pouze látky a ne též zevní formy lidových 
podání, z nichž básník čerpal. 

Lyrika ve plodech HoUého zastoupena je selankami, 
žalozpěvy a básněmi rozmanitými, nejvíce ódami. Selanky 
vedle Cyrillo-Methodiady psal v letech 1832—1835, žalo- 
zpěvy a ody od r. 1837 — 1841. V prvých osvědčil se nej- 
lépe. Jeho selanky nejsou ony přecukrované, nepřirozené, 
nepravdivé kresby, jež přílišně idealisujíce život pastýřský 
i sám ten prostý lid, v poesii staly se nemožnými od té 
doby, . co zdravý vkus vyžaduje pravdivého, realistického 
líčení za prvý schod k umění. HoUému pastýři se svým 
životem jsou jen stafáží k utěšené malbě přírodní, která 
v selankách jeho je momentem hlavním. Idylly Jaroslav, 
Hlasislav, Kráska a Polislav nasvědčují tomu plně. Žalo- 
zpěvy HoUého jsou práce velice zdařilé. Velký básníkův bol 
nad lidem jeho, neštěstím, odrodilstvím jej užírajícím úplně 
oprávněný, nepůsobí dojmem zmalátňujícím, nýbrž povzbu- 
zuje a povznáší. Z ušlechtilých, vřele cítěných těch básní 
známy jsou zvláště Plač matky Slávy, Plač matky Slávy nad 
synami odrodilými a Plač matky Slávy nad synami Svato- 
plukovými opravdivostí citu svého a plodnými, často tkli- 
vými, místy i nádhernými myšlenkami. Ody HoUého juž nedo- 
stupují té výše, ač nejedná z nich národním a ethickým 
významem svým je pozoruhodná, tak př. Na slovenský ná- 
rod, Na Antona Bemoláka, jiná opět dýše roztomUým hu- 
morem jako Na zlého básníka a v. j. 

Zevnější antická forma básní pěvce madunického a ne- 
dokonalé podřečí, jímž jsou složeny, byly hlavními překáž- 
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kami, proč skladby ty nevnikly nejen y širšť literárné obe- 
censtvo slovanské, nýbrž ani v samo domácí měrou žádoucí. 
HoUý úplně proniknut studiemi klassickými a veden isa 
jedinou velkolepou ideou, „básnil z nitra povahy a citu 
svého a používal formy, kteráž jasnotě mysli jeho vyhovo- 
vala nejlépe.***®) Jaio klidný, mírný život jeho nás do- 
jímá svým idyUickým kouzlem, tak ze všech jeho básní 
cítíme vyznívati onu „úplnou harmonii cítění a myšlení, 
onen klassický mír ducha, jejž zápal sice povznáší ale ne- 
rozčiliíje.'* *") 

Celkem zpěvy Hollého, jenž pěl bez nároků na slávu 
a uznání, dýší skutečnou poesií, jsou většinou skutečnými 
plody uměleckými, ač nynějšímu vkusu neomylně zdají se 
býti opožděnými dozvuky klassického Theokrita, Biona, Ver- 
gila a Horáce.*') — 

V letech třicátých s HoUým zaznívají hlasy též jiných 
pěvců slovenských kromě juž vyčtených. Ze starších Palkovič, 



. »•) Tamže str. 170. 

'^) Tamže. 

**) Tehdejší kritika. (Jan Ohéral ve Všeob. augsb. nov. ve 
článku „Die czechoslavischen Dichter** příl. k č. 121 z r. 1840.) 
o Hollém proslovila se takto: „ . . . Jako KoUár, jest i HoUý, 
krajan jeho, pravým básníkem, jen že nemá takové bohatosti 
myšlenek a svěží živoucnosti. Báidná a prostá mysl, elegická roz- 
tklivělosť, cudnosť ve smyšlení i jednání, prostonárodní spojování 
myšlenek vyznačují výplody Hollého, objektivní forma a yylicování 
dějů má do sebe ráz jakési epické rozvláči tosti." Viz Čas. Mat. 
Mor. roé. VEL z r. 1876. str. 112. — Hcesifl CiasRBi v životopise 
Hollého soudí o něm: „ . . . Napsal tři básně epické . . ., jež 
hlavně přispěly k jeho slávě nezasahujíce ostatně za hranice slo- 
venského jazyka, tím více, ana jejich pseudoklassická forma a pod- 
míněná tím poetická manýra vyplývající z jeho vzdělání, málo juž 
vyhovovaly novému poetickému vkusu a potřebám." Viz úvod 
Imihy k literatuře slovenské. 
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z mladších Euzmány, Školtéty, Karel Štúr, Slota-Rs^ecký, 
Godra, Žello, S. Chalúpka, Hodža, Hroboň ba i sám Lad. 
Štúr, tvůrce nového nářečí, pokoušeli se ve tvorbě básnické. 
Ale plodů jejich před r. 1844. sepsaných nebereme v úvahu 
dílem proto, poněvadž jsouce psány česky, spadají do českého 
oddílu literatury naší, dílem však též, že cenou svojí (až na 
malé výminky) ani z daleka nedostihují pozdějšího tvoření 
slovenského týchž autorů ( tu opět Palkoviče vyjímaje ). 
Formě nehybné, šabloně naučené a ztrnulému, zkostnatě- 
lému výrazu zde obětováno vše; pravý význam, pravý cit, 
pravá myšlénka. Ta forma jako okovy tíží mladé mysli ; 
těmi verši i rýmy pirodírá se zřejmá touha po svobodnějším 
rčení, volnějším, vlastnějším výrazu; ty sloky sevřeny jsou 
vesměs neklamnými pouty slova i jazyka, k jehož úplnému 
ovládání možno dostati se teprve studiem.^^) Mnohý z nad- 
šenců těchto nedočkal se ani doby nové, 



^^) Jak žalostné vypadaly české verse i nejpřednějších básníků 
slovenských, toho stůjtež zde aspoň příklady tri: 

K. Kuzmány otiskl ve Hronce (roč. 11. 1838) své proslulé 
nZaddmění u břehu Hrona '^y jež počíná: 

Poď, o má harfo, ty mé potěšení 

jediné, jenž mé krotíš hněvy, žal«, 
ty v mou vyprahlou (!) mysl rozvlažení 

při Dunaji si Hla i při Sále: 
poď, milá, sednem na břehu si Hrona, 
a sluchat budem, jak si on to stoná. 
Nebo dále: 

Až srdcem žhoucím chladno blahé táhne, 
slza se přtótí(I), — ruka v struny sáhne. 
Nebo: 

Buď v obět padnem my moci bezbožné; 
tvé naděje jsou věčné nepromožné. (?) 
Lud. Štúr v téže Hronce roč. I. 1837: 
Holubice smutná sletovala kraje 
pterko do tichého padlo jí Dunaje; 
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haífa mu ztichla jako spev v jaseni, 
pokrytá prachóm tam si y kúte leží — 

nerad opouštěl svět, bolně se loučil se svými ideály, tuž- 
bami a nadějemi, volaje: 



Nebo: 



a jak tomu pterku na tichém Dunfgi : 
tak i mně tu pusto v dálném od tě kraji. 
Když jsem byl.u tebe, ž^tko dozrávalo, 
i mé srdce k tobě láskou doh^ířalo: 
klasy se zas vlaji a žiťko dozHvá, 
ale moje srdce za tebou omdlivá. 



Šťastný věk jí svttal, nyní jí nesvitá: 
y cizím poli kvítek a v stínu neskvitál 
Když si na to myslím, oko mé pozírá 
na hrob Svatopluka, na prach Slavimíra. 
Na ty se zanáSe(?), želem osedívám, 
a když na mou dávnou říši se podívám: 
dolů hradby (1) slzy smutné mi padají. 

Jos. Hurbanův svého času proslavený „ChlebáP (vytištěný 
v Pozomíku r. 1842. a ve Slovenských PoMadech III. 18Í52. 68) 
zněl mezi jiným i takto : 

O ij chlebe! 

Já jen v tebe Tím se nenaplní vrecko (kapsa) .' 

vidím ideálů říše. K^ (než) ten lecí^o popásal, 

navymýšlal a poHkd (pročetl) — 

Každý píše, Htá — Utá, já sem se už dobře vyspal. 

v mysli lect^ přemítá, 

až ho ráno Chleba, chleba dajte sem, 

přikv(ící — a lože neodstlánol jináífe vám utečem (uteču). 

Že pak z toho povstávala mnohdy směšná nedorozumění, do- 
svědči tento příklad. L. Štúr i s jinými vrstevníky svými zasý- 
lával svoje české básně do pražských Květů. Skladby líbily se 
dosti, ale slova slovenská (jakkoli jinde hlásáno [viz též Hlasy 
str. 77], že slovenské látky slovné dobře lze užívati) nahrazo- 
vána českými. Tak vytištěno ve Štúrových „Dumkách večerních": 
Slýchal sem písně a slýchal povésti, 
chroptící hlasy to stařeny mroucí, 
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len zomret je tažko — ráno, 
keď YBtáva krásny deň! — 

ale ono ráno svitajicí přinášelo národa lepší dni, nádher- 
nější zvuky posvěcei^ých věštcův. 

n. Drama 

ve přechodních dobách tohoto kvašení nemělo aniž míti 
mohlo vzniku. Primitivné skladby několika veršovou v oboru 
tomto, jako Palkovičovy a j., nezasluhují jména ani oby- 
čejné frašky, nýbrž jen pohřelbní literaměhistorické zpo- 
mínky. Kusy Jana Chalúpky pak, částečně v této době se- 
psané, záhy však přepracované, náležejí periodě pozdější, 

in. Novella a román 

konečně obmezovaly se též pouze na několik časových pro- 
dukcí, buď přežilé to napodobeniny nebo nevkusné piTOtiny. 
Začátečnické ty pokusy konaly sotva svou povinnost, učíce 
zde onde čísti a budíce literárný zájem. Jiného významu 
nemají. 



kdežto v rukopise bylo staHny (ovšem pochybně zčešténo ze slo- 
venského a zároveň ruského starina=:dávnověkosť). Viz Štúrovo 
Nárečja slovenskuo z r. 1846. str. 31, 32. Že konečné poslední verš 
staré slovenské „Nitra, milá Nitra** ;^sloyensky: Teraz tvoja sláva 
v tóni [stínu] skrytá leží) zčeštěn byl: Teď již tvoje sláva v tůni 
skrytá leží, je dostatečně známo. 
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DOBA DRUHÁ. 



R. 1844. T měsíci dubnu vyšla prvá kniha psaná novou 
ffštúrovsko-hurbanovskou" slovenčinou: II. ročník almanáhu 
Nitry. Účinek její podobal se Jiskře elektrické. Bemolákův 
pokus svého času zůstal v Cechách nepovšimnut — teď 
však ve všech téměř časopisech v Čechách, na Moravě i na 
Slovensku, politických, krasoumných, vědeckých četné hlasy 
vyskytly se proti pozdvižení slovenčiny na jazyk spisovný, 
ostře i mírně, káravě i napomínavě, hromadíce se hlavně 
kolem proroka Slovanstva na Dunaji, Jana EoUára, jenž je 
i s listy soukromými sebral a doručil Matici české, by je 
vydala. Byly v podstatě oprávněny. KeCrainem lepších z nich, 
nezkalených vášní, předpojatostí neb domýšlivostí, byla vý- 
stražná myšlenka: Málo nás, neseslabujte šikftv našich, ne- 
vzdalujte se nás! Na nás doráží moře Němectva, vedle vás 
zeje jícen Maďarstva — vzpomeňte si prutů Svatoplukových 1 
Ale všecek spor zakládal se na omylu. Ylastenci čeští vy- 
chováváni a udržováni v iUusi, Ite čeština na Slovensku je 
řečí od věků tak starodávnou, domácí, všem vrstvám vlastní, 
v literatuře od nepaměti užívanou jako v Čechách, což, jak 
výše vyloženo, byl osudný blud. Týž bojující a pro abso- 
lutnou jednotu jazykovou ve všech oborech písemnictva česko- 
slovenského horující literárný svět český zapomínal, že tato 
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ideálna jednota bez hlubšího základu v lidu slovenském ne- 
odvalí balvanův, které zamezují Slovensku vyvinouti se kul- 
turně, národně, sociálně na stupeň samostatný, jeho povo- 
lání a schopnosti důstojný. Tentýž horlivý šik zapomínal, 
že mluva národní jako na celém světě tak i na Slovensku 
nejvlastnějším je činitelem a nejjistější pákou v srdci lidu, 
že jediné ona může pomoci, vzrušit, osvítit v době vše- 
obecné lethargie, úplného duševného malomocenství nižších 
vrstev, že ona je ten poslední prostředek, jímž bylo možno 
vyrvati lid slovenský z magnetického spánku, který málem 
podobal se juž spánku smrti. Slovem: zapomínáno, že kde 
nebylo jednoty skutečné, nýbrž jen slabý, neúplný sva- 
zek církevný, tam nemůže býti jejího porušení. Národní 
probuzení Slovenska, jeho duševně z mrtvých 
vstání, pokládáno za odboj, za rušení domnělé 
j ednoty literárné. 

Nejnadanější hlavy, tvůrcové nové řeči písemné, její 
obráncové, pěvci, novellisté, mecénové národa, vůbec lidé 
nejosvícenější pozdi*avovali slovenčinu s jásavým nadšením, 
neboť v životě jejím spatřovali život Slovenska, dobře jsouce 
přesvědčeni o staré pravdě, že sáhá-li národ po své vlastní 
řeči, volá tím zároveň: Jsem živ! a naopak, — a v Če- 
chách to nazýváno vzdalováním se společného ohniska osvěty 
a duševně práce, zradou na národě páchanou, cestou vedoucí 
do jisté záhuby . . . 

Nyní, když v dobách klidných pohlížíme na to roz- 
poutané tehdy moře náruživostí, vidíme jasně příčiny nebla- 
hého sporu : na straně slovenské leckterá přílišná horlivost, 
ženoucí v prvém zápalu reformatorském věc zbytečně do 
krajností — v liter, táboře českém chatrná znalost sloven- 
ského rozvoje historického a tudíž i poměrův a potřeb, 
kmenová ješitnost, spojená s jakýmsi (ovšem vysvětlitelným) 
egoismem, a naprostá uzavřenost vůči všemu vysvětlování. 
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Přimyslime-li sobě k tomu na obou stranách známou slo- 
vaúskon neústupnost a hašteřivost, vyjasni se nám dosta- 
tečně. I ten ostrý, ba namnoze zuřivý ton, jenž zavládl 
ve sporu tom na jedné i dinihé straně, spadá úplně na vrub 
dílem vulkanické rozdrážděnosti doby v letech 1844 — 1848, 
dílem na účet prvé vášně, která na obou stranách stůj co 
stůj dobýti chtěla vítězství. 

Neboť : mohl-liž kdo těm slovenským hlavám opravdově 
vytýkati, že v době, kdy myšlenka národnostná* počala klíčiti 
v srdcích a myslích slovanských, potlačenému a zanedbanému 
lidu zapěli mluvou, jíž onen lid od věků rozpráví v obci 
i rodině, kterou písně si pěje na poli i pohádky vypravnje 
u domácího krbu, ba kterouž i boha vzývá, neleží-li před 
ním zrovna kralická bible nebo Tranosciův kancionál? 

A směl-liž kdo vytýkat opět lidu tomu, že řeč svou 
v nedostupných horských zátiších, v konservativném životě 
svém uchoval si neporušenu, v ryzí, původní slovanské říze, 
že nevyvíjela se stejným krokem s větví svou českou a tím 
stávala se jí vzdálenější,*) když o chudobku v Tatrách po 



*) Výtkou jí to býti nemůže, neboť táž výtka týkala by se 
i staré češtiny, jíž nynější slovenčina je nad míru blízka. Srovnej 
výrok Dobrovského : Das bóhmische . . . unterscheidet sich von dem 
slowakischen meistens durch feinere vocale . . . Nimmt man auf 
diese geringen verschiedenheiten der neueren sprache keine růck- 
sicht, 80 fliesst das alte bóhmische mít dem slowakischen zu einer 
mundart zusammen. Lehrgebáude der bohmischen sprache. Prag 
1819. V. Nebo třebas i slova prof. Lamanského, jenž praví v Aka- 
sakově moskevském týdenníku Pyck, posuzuje Pyginovu Historii 
literatur slovanských {L 1, 3, 6, 7, 8, 1880): „Český jazyk už 
i jen doma ve svém, v Cechách a na Moravě, má tuze málo práv, 
a osvěta česká je mnohem nesamostatnější a duševně nesvobod- 
nější, než aby literatura česká znovu mohla utvrdit se u Slováků 
v prostém lidu zachovalejších a svěžejších, v národní své intelli- 
genci mnohem původnějších a duševně volnějších,** 
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celých osm století z nejbližších bratrů nikdo se nestaral?^ 
A byl-li kdo y právu i^ýkati mladé, nadšené a yelena- 
dané plejádě pěvců školy Štťíroyy, že sdJdi ke mlnvě této, 
přesvědčivše se nezvratně, že pro ta dobu jedinou je cestou 



*) Stát český ani za doby svého duševného květu, ani za dob 
své politické samostatnosti, za nejskvělejší periody své historie, 
tím méně za dob všeobecného slovanského vzkříšení o národní 
svou větev na Slovensku se nestaral, styků se Slováky nehledal, 
mravní opory ni reahié pomoci jim neposkytoval, nejsa si toho 
vědom, že jedno télo jsou s ním a jedna krev, zkiátka: z té bra- 
trské pomoci a podpory Slováci zůstali i bosí i nazí — před- 
kové čeští „neujah se jich nikdy opravdu proti porobě maďarské. 
Ta trvá již bez mála tisíc let a kdo .... by se neostýchal řid, že 
ona nephspěla ohromně k tomu, Čím nyní Slováci od Cechů se 
líáí ?** Hattalova stát O všeslovanském jazyku a písmě ve Vlčkově 
Osvětě 1871 roč. II. str. 311—312. Srovnej též odpověd dra 
Hurbana na Hlasy etc., zvláště na nespravedlivý, (i dle Hattaly 
[Počátečné skupeniny souhlásek československých. V Praze 1870. 
str. 17 pozn. 31) „úžasně vášnivostí vynikající" hlas Eollárův. 
Ze mnohých pádných výrokův nvádíme onen sem spadající. Eol- 
lár, stržen jsa náiuživostí a nekritickým proudem své myšlenkové 
lá^, jimiž valně neprospěl ani české filologii (viz tamže, nebo 
najmě §. 42. Hattalova Brusu; dále i v Radu jugoslav. Akade- 
mije z r. 1868. IV. 114., Čas. musejním z r. 1869. str. 238 a v Osvětě 
z r. 1871. roč. H. na str. 721) sypal na Slováky desť své výmlu- 
vnosti mezi jiným též tímto spůsobem: „Vrafte se zpátkem do 
onoho starootcovského, i pohodlnéjšího i ušlechtilejšího, v oprav- 
dovém řeckém slohu a vkusu staveného, chrámu československého, 
v němž a z něhož naši Libušino-Soudní a Kralodvorští Homerí- 
dové a Anakreontové básnili a zpívali; naši Demosthenové a Iso- 
kratové ode tří set let řečňovali; naši Sokratové a Platonové 
o bohu, mravnosti a nesmrtelnosti ke mládeži, lidu tak pronikavě 
mluvívsili; naši Solonové a Lykurgové zákony královstvím, obcem, 
městům, ouřadům, cechům a jiným spolkům dávali; naši Herodo- 
tové a Thukydidové národní dějiny a starožitnosti ^sali; naši 
Herkulové, Leonidové, Themistoklové tam ty nejdražší poklady 
člověčenstva proti Mongolům, Tatarům a Turkům bránili, zde 
aspoň pochybujícím cizincům patrný důkaz toho dali, že nás lid 
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do srdce lida vlastailio, když všecky ty mnělé, uhlazené 
yerše české, pfed tím jimi samými neúmome skládané řov- 
nsgice se vzdálenějším, vyšším, naučeným schématům, lid ten 
zůstavovaly chladným? 

A pr&vem-li činil kdo výtku pěvcům a noveUistům těm, 
že ony zvuky, slova, průpovědi a přísloví hrnuly se jim 
v srdce, do úst i per, jež šuměly jim nad kolébkou ze rtů 
matčinýdi, které slýchávali u kozúbku od pohádkářů, na 
zlatoklasých polích, zelených nivách i sněhem stříbřených 
útesích hor svých, z úst žnoucích dívčin, koscův i pa- 
sáčkův ? 

A bylo-li koho důstojné šermovati proti oněm veldu- 
chům dosud ani povrchně neoceněným, kdož zrodivše se 



není toliko k rolnictví a hudebnicttí, ku drotárství a olejkárství, 
nýbrž i k hrdinskému udatenství a vítězství stvořen." (Hlasové 167.) 
Načež Hurban: „My Slováci jsme příliš slovenští, než abychom 
takto slavnou historii řeckou a římskou vystrouhávali ze své slo- 
venské bídy a nahoty, dobře vedouce, že nám ti Eollárovi „Home- 
rove — Themistoklové" zanechali lid zapomenutý, zotročený, v ko- 
řalnách a hnilobě tělesné i duševně, sociálně i státní se válející, 
který my teá z toho všeho zdvihati musíme. A že v tom díle my 
dále jsme pokročili, než celé to 300 letě modleni se české 
mohlo vykonati, to nám i sám Eollár uznati musí, jestli jen 
české psaní výše necení než těch 500 spolků mírnosti, hospodář- 
ských ůstavftv a nedělních škol, jaké teď jsou na Slovensku v ^ráci 
o štěstí Slovákův; než ty spisovatele, kterých množstvo se zjeve- 
ním se slovenčiny zjevilo se ve kmene našem slovenském. Žádáme 
vás tedy, vy tovaryšové Homérovi, kmotrové Isokratovi, strýcové 
Thukydidovi, přátelé Herkulovi, druhové Leonidovi, synové The- 
mistoklovi, bratří Anakreontovi, vrstevníci Demosthenovi, žádáme 
vás, odpovězte nám — kde máte stopy životní těch svých „Ho- 
mérů— Themistoklů"? Kde máte svět — těmi genii stvořený? 
Osvědčujeme se, že ničeho jiného nebude vám zapotřebí činit 
k počeštěni nás a kmene našeho, než dokázati, že ti vaši „Home- 
rové— ThemistoMové** skutečné pozdvihli k něčemu vyššímu kmen 
slovenský!** Slovenské Pohlady 1846 I, 1, 60, 61. 

4 
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y domoyině idey viesloTanské, kdož odkojeni byvše myšlen- 
kovou lávou Slávy dcery, písně svého velkého vrstevníka, 
a písně slovanské podnes nejsmělejší, viděli v šero věků 
budoucích, kdy nejmohutnější a nejzachovalejší živý jazyk 
slovanský místo někdejší posvátné cyrillštiny a nynější něm- 
činy (!) stane se všeslovanským jazykem diplomatickým, 
a zároveň viděli, že k tomu na Slovensku nemůže býti cesty 
lepší než slovenčinou, která ruštině je mnohem bližší, 
nežli spisovná řeč česká, a tož touto kratší cestou blížili 
se ideálu řeči všeslovanské ? ') 



^ „Počátkem XIX. století, v němž duch osvéty, svobody a 
národnosti mocně zavanul celou Evropou, nová, radostnější perioda 
počíná se pro Slovany. Smutnými osudy a zkušenostmi minulých 
století poučeni, cizím jařmem, nátisky a hanbou rozdrážděni, 
vlastní škodou zmoudřeli, jazykozpytem a dějepisnými badáními 
probuzeni, objevením drahocenných starožitností a literárných po- 
mníků slovanských osměleni, uveřejňováním krásných nádrodnich 
písní a pověstí vábeni jsouce, Slované počali hlavy svoje zdvihati 
a ohlížeti se po svých soukmenovcích, počali sebe samy, své 
kmeny, nářečí a literatury, své přednosti a nedostatky, své štěstí 
a nehody, svou minulost, přítomnost a budoucnost poznávati; čím 
jejich předešlé, tmavé, ale během smutných století téměř docela 
udušené tušení přešlo v to jasné vědomí: že oni všichni vlastně 
jednu rodinu, jeden na více ratolestí a nářečí rozvětvený národ 
tvoří, a stejné národní zájmy, stejné národní poslání msjí vyko- 
nati v historii člověčenstva. Z tohoto probuzeného citu a vědomí 
společných národních zájmů a potřeb zrodila se u nich tak zvaná 
vzájemnost slovanská. Slované spočítali se, a nalezli, že 
jsou největším národem v Evropě; hledali se na mapě, a viděli, 
že v kompaktných velikánských massách obývigi větší polovici 
celé Evropy, nad kterých vlastí, jak básník pěje, slunce nikdy 
nezapadá; porovnali se s druhými sousedními národy, a přesvěd- 
čili se o své fysické převaze, poznigíce při tomto porovnání, že 
jen jejich rozervanost a nesnášelivost náboženská, hteramá a po- 
litická byla příčinou jejich posavadního hlubokého poníženi, otro- 
ctví a slabosti fysické i mravní. Toto poznáni proDudilo v nich 
onen lidskému srdci přirozený cit, který silného naplňuje t^jem- 
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A bylo-liž konečně slnšno bojovati proti jazyka, který 
takořka samovolně v jediný celek se utvářel a za spojítko 
rozkoaskovaného Slovenska přímo sám se nabízel, který jož 



ným^ stádem nad tou protimluvou přírody, že silnější podléhá 
slabšímu, nebo pozadu za ním zůstává, mravně ho vyzývajíc,* aby 
snažil sprostiti se této uníženosti, která pro něho potupná, a 
člověka — národa nehodná jest. Tyto duchem času ještě více 
oživované myšlenky a city naplnily . je tichou touhou po vzá- 
jeinné lásce, důvěře, sbližování se jednoho kmene ku druhému . . . 
Jako každá veliká, národj přerozi:gící myšlenka, tak i tato idea 
vzájemnosti slovanské našla své zástupce a zvelebovatele, kdož jí 
ve vědě, v básnictvě a v životě mohutně vyslovili . . . Ale . . . kdo 
již něco má, nebo míti se domnívá, ten spokojuje se obyčejně tím, 
co má, netouže se zveličit: než kdo ničeho nemá, ten přeje si 
mnoho, všeho . . . Slováci v Uhrách posud ničeho neměli v národní 
literatuře, a nejvíce byli vydáni odnárodňování : proto . . . byli 
prví, kteří ... rozevřeli náruč k objetí všech ostatních Slovanů. 
Slovenské nářečí ze mluvnického a zeměpisného stanoviska stojí 
ve středu všech slovanských nářečí, nebo . . . Tatry byly a jsou 
kolébkou veškerého Slovanstva. Proto u . . . Slováků v Uhrách 
idea vzájemnosti slovanské . . . mezi všemi kmeny slovanskými 
nejdříve a nejvřeleji byla objata, vypěstována, nejhlouběji zakoře- 
něna a nejrychleji rozšířena . . . Jen . . .Tatry mohly splodit 
Eollára, Šafaříka, Hollého, Stúra, Hurbana, Hodžu, Hattalu a j.; 
jen tu, v kolébce veškerého* Slovanstva, v níž sbíhiýí se všecka 
nářečí slovanská, mohla narodit se a vykolébati Slávy dcera . . .; 
jen zde básník mohl pěti: 

Stokráte sem mluvil, ted už křičím k vám, ó rozkydaní Slávové : 
Buďme celek a ne drobtové, buďme aneb všecko aneb ničím! . . . 

slovem: mezi rozličnými kmeny slovanskými objevila se rázem 
snaha nikdy před tím neslýchaná, snaha centripetalná, k jednotě 
národní směřující, snaha vseslovanská.** Tolik Jan Falárik (O vzá- 
jemnosti slovanskej. Lipa IQ, 1864, 281—284) o věci té. A po- 
třebi^eme dále uváděti výrolrjr největších Slavjanofílů sem spada- 
jící? Proslulý 16. zápisek Jungmannův, jenž praví: „Jak mnohem 
lépe bylo by dle Němcův jednoho . . . nářečí vůbec co písemního 
jazyka užívati, kterýžby se druhými nářečími věčně a nesmírně 
bohatil a šlechtil . . . Jsem upřímný, národnosti naší milovný 

4* 
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dle soadn osyicenců XYI. století^) svou lahodou Tynikal 
nade všecky známé jazyky, nevyjímaje ani italštiny, jež vůbec 
pokládána za řeč nejlíbeznější a nejlabodn^ší, který dle 

Čech, ale všeslovanskému písemnímu jazyku i češtinu v oběť při- 
nésti hotov, věda, že kterýmkoli nářečím píšíce, vždy Slované 
bychom z&stali". Výroky Stúrovy z jeho genialného spisu posmrt- 
ného CaaBflflCTBO H Mípí óy^ymaro (Mocima 1867), kde dí: „Slo- 
vané mají všecky podmínky k tomu , aby móhU obrátiti se 
k jediné literatuře; zavazujít je k tomu ohledy všelidské, 
politické a historické. O tom, která to má býti literatura, 
nemůže býti žádného sporu. Vyjma ruskou, yšechny ostatní ob- 
mezeny jsou na neveliká plemena, a následovně i na nevelké 
kraje. fí*očež ohlédáme-li se ^o všeslovanském jazyce literárném, 
může býti volba toliko mezi jazykem staroslovanským a 
ruským. Avšak jazyk staroslovanský vyšel již z obecného uží- 
vání; jsa téměř mrtev, zbaven jest ohebnosti, pružnosti a půvabu 
jazyka živého; nám pak třeba je slova živého. A tak zbývá 
pouze jazyk ruskr^, který je k tomu po výtce spůsobilý, jelikož 
je to jazyk největšího, jediné samostatného a na velkém prostran- 
sfr^rí zemském vládnoucího plemene slovanského, jemuž i beztoho 
po právu přináleží prvenství v plemenné naší rodině. Mimo to 
jest on nejbohatší, silný a plnozvučný, a stojí za ním moc . . . 
Prospěšné zbuzovati otázku tuto, hovořit o předměte tomto, a 
připravovati k tomu mysli." Další hlasy o tom Šafaříkovy 
(v listech ku Kollárovi), Hattalovy (O všeslovanském jazyku a 
jísmě), Budilovičovy (v řeči pronesené 5. května r. 1875. v dobro- 
činném komitéte ^ petrohradském) , Lamajiského (ve předmluvě 
k ruskému spisu Stúrovu, jejž on vydal), Celakovského, Hankovy, 
Erbenovy atd. atd.? Máme citovati KoUárovu znělku o soše slo- 
vanské „Rusko by sem v její hlavu skulil", nebo ohlasy té my- 
šlenky u všech čelných pěvců slovenských, z nichž Sládkovič 
zapěl v posvěcené chvíli prorocké: 

Veď, přijde doba slavného prebudenia . . . 
roztrhnu sa mhly svátoblahého snenia 
a nadej e naše — hoj, čím skór daj, božel 
věštby a sny v život, v pravdu nám sa zmenia! ■— 
Vy už v šedinách a v mohylách — byť mdže 
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vyzBáaf Jana Kollára, nejhonževípatějšílio horlitele za abso- 
lutnou jednotu jazykovou mezi Čechy a Slováky, „češtiny 
z logíékélio i sesthetického stanoviska je dokonalejší,^) který 

v uveličení tu v^riacich veselom 

slovo Slovanstva sa slavným stane telom! 

(Nad mohylou Jánka Čapkovou^ 
Botto proslovil: 

Kaď to Východu brány povodeň 
s hrózou rozpraskla krvavá, . . . 
vtedy On, vtedy povstává. (Známá.) 
Nebo: Napnite zraky .... 

ta, odkiaT slnko vychodí; 
odtial prijst musí tá panna Zlatá, 
a s ňou den slávy, svobody! (Povést bez konca.) 
Euzmány zajásal lidu svému: 

Ved ty mrzneš, ale nevymrzneš; 

ved ty malieš, ale nevymalieš; 

ved ty tečieš^ ale nevytecies; 

ved ty hjrnies, ale nevyhynies. 

Hej, rozžiari sa východ vysoký! 

Hej, rozhřeje on oziablu krev tvojul 

Hej, rozženú sa přívaly od mora, , 

a mocným hromom: Hospodin! Hospodin.! 

zlámu sa lady tvoje, zhorí tvój mráz . . . 

(Zadumenie podzimné.) 
' A z nichž konečně Yajanský jasně provolal témuž lidu: 
. . . Ani Váh, ani tá Vltava 
nespojí duchom detvu Slávy velkú, 
ani Bělehrad, Krakov a Varšava ! 
Dočasné, starý, všetky naše dlela, 
jak pilné práce, pilných školských dětí, 
jako ty květy, jimiž jabloň biela, 
jako ten predsvit, před z;orou co svieti; 
plody sa zjavia, světlo zblčí jasné, 
až keď centrálně slnko vyjde krásné! (Pod ladom.) 
*) Slavný své doby Mathias Běl charakterisuje slovenčinu 
těmito slovy: Neque enim si quid ex vero iudicare poterimus 
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po rozuma ni^ich velkých j&zykozpytcŮT Šafařika a Hattaly 
češtiny je zvučnější ve hláskách' zachovalejší ve skladbě, 
bohatší v ryzí slovanské íraseologii a tudíž překrásných slo- 



hispanicae grayitate*mAÍestateqae, blanditía et facilitate gallicae, 
anglicae sublimitate efficacitateque, germanicae sensos et empha- 
seos ubertate, lenitate ac suavitate italicae, denique hungaricae 
nostrae imperiosa illa Severitate qaidquam concedit: ita absolu- 
taním et qualitatum si viri ea utantur dočti, eloquentes et ad 
societatem nati, efformatíque. . . A superintendent Daniel Exman 
opěvá ji takto : 

Chvála budiž tobě, náš předobrý bože,. z tak velikého dobrodiní, 

že neklesl náš i dokonce jazyk! * 

Náš jazyk obzvláštní, starodávný dosti, slovenský, 

jenž jazyků plodná je v svétě máti jiných. 

Český, chorvátský, ruský, polský a moravský, 

bulgarský, srbský jsou z něho, jsou i jiné! 
Viz Hurbanovu studii Slovensko a jeho život literárný ve Sloven- 
ských Pohladech I, 1847, 2, 16. 

') Eollárův Cestopis atd. str. 211. Sem spadá i tento výrok 
Eollárňv: „Slovák nechť něco Cechům a Cech něco Slovákům dá, 
má-li mezi oběma jedna literatura místo míti, totiž česko-slovenská. 
My sme posavad bratry Cechy větší pozorností ctili než oni nás 
z ohledu na řec, a předce i Slovák ve své řeči tak mnoho krás- 
ného a znamenitého má, že bysme srdečně litovali, kdyby Čech 
již jednou nepřestal po germanismech se sháněti a nezačal své 
oči jinam obraceti. To se zajisté slovenčině dáti musí, že ona 
plnějšími a zvučnějšími vokály češtinu ovšem předčí, milujíc jasné 
a, sonomé o více nežli tato; i dlouhých, v naši prosodii tak po- 
třebných slabik více má Slovák nežli Čech" (násl. příklady), ma- 
sové 109, 110. Viz též Kollárovy myšlenky o libozvučnosti řeči 
vůbec, obzvláště českoslovanské. Krok I, 32. Týž poměr vidíme 
také u jiných řečí a jich nářečí: maloruština je krásnější velko- 
ruštiny, iónské nářečí lahodnější attického, jižní německé dialekty 
lepější řeči severoněmecké atd. Zde možno však učinit dvé ná- 
mit%: a) že všude stává se pani\jícím nářečí nejmohutnější a ne 
nejlahodnější (viz též Pokorného Liter, shodu československou 56, 
56); h) že dnešní čeština valně je zušlechtěna, srovnáme-li ji se 
mluvou na začátku tohoto století („Naše řeč zní teď zcela jinak 
než tenkráte. Vypěstována jazykozpytci, učenci a básníky až na 
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yanských idiotismech,^) adie soudu jiných sloyanskýeh učenců 
„ve gyém složení a své ústrojnosti objevuje typ nadmíru pozo- 
ruhodný, hledě k bohatstvu slov i forem, plnosti a celosti 



netušený ještě před půl stoletím stupeň lahody, libozvuku a 

ř)lnosti, ochotné podává se nyní tvůrčí sile básnické, co nejtěsněji 
ne k myšlence i něžné i vznešené, se vší svou nádherou a ozdobou 
halí pomysl i cit, prohýbajíc se v malebné řasnatosti podle důrazu 
a lepoty jejich.** Ferd. Schulz v Osvětě X, 1880, 609, 610). To je 
pravda. Ale ad a) ijravda je též, že Slovák je svou povahou ve- 
skrz idealista, za utilitarismem se nenese nikdy, byt z toho měl 
i neprospěch, jak uvidíme níže. (Srovnej Hodžův známý výrok : 
U nás cítíme i rozumem, u vás [v Cechách] i srdcem rozumujete 1) 
,A: náturám expellas fnrca, tamen usque recurret. Proto Slováci 
neuposlechli hlasu Šafaříkova, který (spolu s Dobrovským, Eollárem, 
Hattalou a j.) nejdříve vylíčil „starobylost, plnost a zachovalost** 
forem slovenčiny, z nichž „pozdější (české) kusé, hubené a za- 
krsalé dobře vysvětliti a pochopiti se digi, nikoli naopak ony 
z těchto, což by marné usilovtoí bylo** (Počátkové staročeské 
mluvnice [v I. díle Výboru staroč. literatury.] V Praze 1846, str. 7) 
a později dopouštěje, „žehy spisovatelé slovenští, bez ujmy jednoty 
literami, na základě zděděného jmenovitě biblického a u evange- 
líkův spolu liturgického jazyka, mohli dále pokračovati zvláštní, 
poněkud od Čechův rozdílnou cestou, tak aby, šetříce podle 
možnosti přijatých od starodávna gramatických forem 
(tedy „kusých, hubených, zakrsalých**) ... v lexikálním a v jistém 
smyslu i syntaktickém ohledu čili v látce jazyka více na krajany 
své Slovál^ nežli na Cechy ohled měli,** (Hlasové 77), „staro- 
bylým, plným a zachovalým** těm formám nepřál literárného 
života. Konečně ad b) nesluší zapomínati hlasu neméně kompe- 
tentnlbo, který tvrdí, že i „nyní řeč skoro všech spisovatelů našich 
je hnusnou mumií, nevládnouc už ani nejobyčejnějšími z těch 
opravdu slovanských spůsobů mluvení čili idiotismů, které v obecné 
češtině velmi hojně a rázně ozývsgí se posud, a nahrazujíc je často 
již i ťak nesmyslnými slátaninami, že jim ani Slovan, který německy 
zná, nedovede porozuměti, jak by právě náleželo.** Hattalův Brus 
§. 18, str. 78. 

•) Geschichte der slawischen Sprache und Literatur von Paul 
Jos. Šafařík. Ofen 1826, §§. 298, 375, 376 etc. Hattalův Brus na 
několika místech jako na str. 180 (1. pozn.), 276 (2. pozn.) a j. ; 
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ZYQkAy, ba i k častým rysům, typ nejd&ynějáí, praslOTanské 
starobylosti?** ') 

Odpověď na tyto otázky není snad nesnadná. Dnes, 
kdy dávno utichly vášně spravedlivou soudnost {atemňujicí, 
možno nám konstatovati se zadostučiněnim, že uvedeni slo- 
venčiny ze života i do literatury byl skutek požeknaný, 
šťastný, který měl hluboké základy (ovšem neviditelné oku 
všednímu) ve skutečnosti,*) v rozvoji národní bytosti,') zna- 

téhož Skupeniny souhlásek československých zejména str. 17: 
„O střední slovenčině zajisté i ti, kteří jí literárního živobytí 
nikterak nepřejí a q'evným pravdám odporovati nezvykli, zejména 
dle F. J. ŠafaHka a J. Eollára dopustiti musí, že ona ze všech 
nynéjsích nářečí a různořečí našich staré češtině je nejpodobnéjsi 
^li nejzachovalejší." Téhož Obrana skladby (1866) na str. 14 a j* ▼. 
Četných jiných svědectví, jako Eampelikovo (Samovolná germani- 
sace z r. 1864, zejm. str. 62 — 67), Novotného v posudku Hattaloyy 
Mluvnice jazyka slovenského (jejíž prvý díl vyšel r. 1864. v Pešti), 
atd., už ani neuvádíme. 

^) Srovnej úvod k literatuře slovenské v Gerbeljově anthologii 
no88ifl Cmnvh, a překlad jeho ve Truchlého Slovesnosti, liter, a 
kritické příloze k belletr. Orlu, str. 2. 

•) Důmyslný Hodža praví ve svém Vétíné o slovenčině vyd. 
v Levoči 1848 mezi jiným toto: « Slovenčina je filolo^cky důležité 
nářečí, bez něhož nelze napsati všeobecné ,slovnice^ řeči slovanské : 
nebo slovenčina stojí ve středu všech nářečí slovanských, ona je 
v malém celá slovanština ... t. j. důvodem tím prvým i posledním 
si je sama slovenčina za sebe ... V ní zachovaný člověk je 
hotovým všeslavem, kterého žádné jiné nářečí tak na světlo 
nevynese jako slovenčina — a beze kterého člověka celé Slovan* 
stvo přece ni kroku nemůže udělati ku vz^emnému životu národ- 
nímu a člověčenskému. Nebo jaký člověk, taká řeč . . . Y této 
příčině slovenčina právě proto sama sebou platí, poněvadž veškeru 
slovanskou rozličnost nářeční obsahuje a ji tedy nejlépe a nejblíže 
sama v sobě překonat a k oné jednotě štastně přivésti může. 
V jiném ohledu nebude ze Slováka nic, ne-li v tomto, nebo 
v žádném dosud za nic nestál, aspoň státi nechtěl. Eozumovati lze 
tu tak i jinak: ale nevyjde-li to vše na jedno, co je Slovák, jeho 
řeč, jeho povinnost, jeho kříž, jeho člověčenství, jeho 
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menité aaálogie ve všech literaturách slovanských, ^°) nevy- 
plememteluý kořen v samé slovanské povaze ^^) a který byl 
prvým skutečným krokem k realisováni my- 
šlenky literarněknlturného panslavismu. 



křesfanství, jeho všesloyanstyi: tedy všecko samostatné po- 
ěinání slovenské před právem slovesností jiných kmenův a nejbližší 
české neobstojí. Mým jediným důvodem je : Slovák ve své předtisíc- 
ročné a nynější povinnosti všeslovanské a jaký on, taká i jeho 
řeč, to jest slovenčina sama za sebe. Zadá-li Slovák sebe, zadá 
i tuto ; zadá-li tuto, zadá i sebe — a najde-li se potom ve kterém 
jiném kmene, to je jiná otázka. ** Str.56-58. T. j. Slovák národně 
probudilý nemohl existovati než slovenčinou. Viz též Pokorného 
Literární shodu československou vyd. v Praze 1880, str. 26 atd. 
A výsledky psaní slovenčinou ani pro společnou naši literaturu 
nejsou neviditelny: af pro filologii, která nebyla by tam, kde 
jest, kdyby ku svým badáním nebyla přibírsda slovenčiny, af pro 
poesii Českou, která poetické arcidílo Heydukovo ^Gymbál a 
husle'', Němcové obrazy ze slovenského života a její pohádky 
slovenské (nemluvě o ijevech jiných) čítá ku svým nejkrásnějším 
ozdobám. 

') Pohleďme ještě jednou na dobu, kdy slovenčina počala 
vcházeti do literatury. V Čechách zuřivé boje o ť a y, (trv^*ící, 
byt i na pohled neviditelné až do našich dnů!), zdánlivě o mali- 
chernou Uteru, v pravdě vsak o princip, má-li narušená mluva 
t. zv. ,,zlatého" věku liter, české býti měřítkem nedotknutelným 
a studnicí, nebo živá, mnohem zachovdejší řeč lidu; „dle jmen 
liter těch zněla hlavně jen hesla dvou stran, boji^jících vlastně 
o to, sluje-li literatura česká za D. A. z Yejeslavína právem klas- 
sickou a má-U býti vzorem, dle něhož by Čechoslované v literár- 
ných snahách svých vůbec anebo zcela až do nejdelší smrti své 
národní nejen bezpečně než i prospěuiě^ říditi se a spravovati 
mohli" (Hattalův Brus §. 38, str. 184); v Cechách u veliké většiny 
spisovatelů řeč nízká, neúhledná, zkostnatělý sloh XVII. století, 
otřeny ze všeho slovanského, pravopis němčinou napáchlý — na 
Slovensku svůdná příležitost psáti krásnou, pružnou, zachovalou 
mluvou lidu, lákavá možnost psáti bez nepřirozeného zevnějšího 
hávu; k tomu plamenná slova genialného Ludevíta Stúra v živé 
protivě ku starému prof. Palkovicovi, vášnivému zastanci latinské 
češtiny, jenž zle žehral na celý svět, neumějící prý právě česky 
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Ale pohleďme dále. Osvíceni, opravdu vzdělaní a ro- 
zumní Slováci nemohli však při tom všem neviděti, že 
slovenčina přes veškeru svoji leposť, působivost, oprávněnost 



psáti: je-li nám jen na okamžik nejasno, kam sklonily se vážl^,* 
a nepochopitelno, proč tam se sklonily? A nezrolal-li tu dfr. 
Hurban plným právem: „My jsme k životu skutečné jen skrze 
Slová]^ přišli, nebo Doorovský, Šafařík, Eollár, Kuzinány jsou 
Slováci, a kmene našeho synové, tak jako i my, kteří naprosto ne- 
máme příčiny pro samou vděčnost k Cechům sviy kmen opouštét, 
svou řeč domácí pro vzdělanou českou potupovat, pokladů v ni za- 
hrabaných hniti nechat.'' (Odveta Hlas&m ve Slovenských Pohladech 
1, 1846, 66.) — A nyní pohledněme na společenské postavení Slováků 
v jich vlasti. Jako stíhá se tam každá mvšlenka určité i neurčité 
slovanská, byt i jen dusevným obzorem svým mimo nebo za hranice 
královstva sahigicí, tak i psaní češtinou krutě pronásledováno. Není 
zde místa uvádéti nesčetné příklady zbésilého sočení na každého 
evangelického kněze, jenž psal spisovnou češtinou, zuřeni, které 
činilo mu život ve vlastní domovině přímo nesnesitelným. Necht 
onu neblahou situaci aspoň midičko illustri^je faktum, že i nevinný 
midý cestopis český dra Hurbana Gesta ku bratřím slovanským 
v Cechách a na Moravě vyd. 1839, prohlášen byl za zrádu 
uhorské krajiny! Čím byly by asi české školy na Slovensku? 
Yždyt sama učebná kniha česká naráží na zuřivý odpor, jak 
i toto vyznání dosvědčí: „Mluvnica jazyka slovendkého, vydaná 
v Pešti 1864, je vlastně též srovnávacího rázu, lišíc se od předešlé 
(Srovnávací 1857.) hlavně jen titulem a tím, že v ni slovenčině 
prvého a češtině druhého místa dopřáno. Chtěl jsem ji též nazvati 
srovnávací, ale odradili mě od toho rodáci a přátelé moji, dokláda- 
jíce se zvláště nenávistí, kterou Maďaři hoří jjroti všemu, 
co na Slovensku češtinou byt i sebe slaběji zapáchá. *" 
Hattala v Počátečných skupeninách, 18. 19, pozn. 3. Slovenčina 
tedy vyhovig^ zároveň postavení krajinskému i cíli všeslovanskému. 

^®) Tak zejména na slovanském jihu, a nejpřípadnější na Rusi 
jižní i haličské. 

^^) „Žádný kmen slovanský nechce pozbýti své samostatnosti, 
nechce býti jiným kmenem slovanským pohlcen nebo ujařmen, a 
jen potud chce míti spolky s kmenem jiným, pokud tyto jeho 
zvláštní kmenovitosti a národní samostatnosti nejen nebezpečím 
nehrozí^ nýbrž ji vzájemně podporovat a proti vnějším i vnitřním 
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k životu, poměrně málo má pěstitelů, málo obecenstva, málo 
pomůcek k mohutnému rozvití řeči nevyhnutelné potřebných 
(viz Úvod), slovem: že je spanilá šaf^ka beze statků, bez 
předků, bez služebnictva a dostatečné chasy, bez naděje 
' a možnosti, že by toho všeho v trvajících poměrech kdy 
nabyla, že tudíž jediné průpravou je k mohutnějšímu 
jazyku, který stomillionovou rodinu slovanskou seřadí v je- 
diný duševny šik, a proto slovenčině určili meze, stanovili 
obor působnosti, pro niž byla v život vyvolána předně při- 
rozeným dějinným proudem, za druhé skutečnou potíře- 
bou, platnou ji učinivše v poesii, povídce, popularisované 
vědě, praktických spisech určených pro život veřejný, svému 
obecenstvu nejširšímu. Oni osvícenci nemohli neviděti, že 
slovenčinou nelze psáti také oné části literatury, která ve- 
škeré ostatní ozdobné stavbě duševně je vlastním mohutným 
sloupem, jediným neomylným základem a representací ve 
světě cizím, totiž na zvláštní slovenskou literaturu 
vědeckou; nemohli neviděti, že ideál všeslovanského ja- 
zyka je ještě v nedohledné dálce, že duševně spojení s bratr- 
skými národy možno nalézti nejlépe tam, kde je nejpřístup- 
nější, i obrátili se kii svému nejbližšímu kulturnému středu, 
ku Zlaté Praze — ne pro souvislost historickou, které ne- 
bylo, ne pro vděčnost za pomoc, které se nedostalo, ne pro 
nejbližší příbuznost kmenovou, která existuje sice, ale v lidu 



nepřátelům za ni zamčovati se chtějí . . . Jako v rodině bratr ne- 
návidí bratra, osobuj e-li sobě tento právo panovati nad ním: tak 
v národě slovanském jeden kmen spíše snese jařmo cizí, raději 
smíří se s podmaňigícím národem cizím, ale jařma druhého kmene 
slovanského nestrpí, s tím je nesnášelivý, nesmířliyý. Odtud ona 
žárlivost každého kmene o udržení a svobodný rozvoj své kmenovi- 
tosti, svého zvláštního nářečí a literatury, své národní, občanské 
a politické samostatnosti a svobody.^ Palárík ve stati O vzájemnosti 
slovanské (v Lipé III, 1864, 290). 
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ani zde ani onde vědomí a kořenů posud nemá, nýbrž za 
přičiněn jediné na ten čas možnosti. 

Slováci s Čechy píšou podnes vědeckou literatura 
jazykem tý'm£. Dosvědčují to jména Tablic, Palkovič, Ša- 
fařík, EoUár, Hattala, L. Štúr, dr. Hurban, dr. Euzmány, 
dr. Gustav Reuss prakticky, nasvědči^i tomu jména Hodža^ 
Záborský, Kalinčák, Paulíny-Tóth, Dobšinský, Viktorín a jiní 
a jiní Slováci tbeoreticky,**) a chtíti to popírati byl by boj 



*') Neuvádějíce ani vřelých hlasů Štúrových (z Nárečia) a 
Hodžových (z Větína) v té věci, začínáme s Josefem Hurbanem,. 
vůdcem Slovenska a nejhorlivějším snad ze všech zastanců slo- 
venčiny, jenž prohlásil roku 1851.: „Slovák jen slovenčinou 
může povstati z bahna svého nežití, z propasti kletby a zapome- 
nutí," (Slovenské Pohlady III, 98.), ale zároveň osvědčuje se: 
„Žádného z nás ani ve snách nenapadlo zakládati novou kulturní 
a velkoliteramí řeč slovanskou. Mělif jsme takovou od 500 let 
juž hotovu ve své řeči československé. Oč nám šlo, bylo jediné pro- 
buzení národa tak zanedbaného, věky tak uspaného", (Nitra VI', 360.) 
jakým byl lid slovenský. Další hlasy sem náležející: „Co je české 
je i naše a co je slovenské, to je i české. Mezi všemi slovanskými 
kmeny nejvíce kmen český vyniká svýmuměním, vkusem, zralostí 
a bodrostí. My Slováci ze své strany jen pvšni býti můžeme, že 
jsme nejbližší příbuzní kmene toho, kteiý až dosud nad námi všemi 
mravně vládne. Co je tedy přirozenějšího, než čerpati poklady 
duševně doma, u nás a od nás samých? My jsme národ jeden, 
jemuž je vzé^emně se doplňovati a v nynějších okolnostech jen 
my Slováci z toho kořistit můžeme . . . Toto jest u nás axióma, 
které, hledě k literatuře, žádná duše v pochybnost uvodit ani ne- 
může, ani nesmi. Historie česká náleží k nejskvělejším historiím 
moderního světa; j^ro nás Slováky je však tím významnější, že 
i my jsme spolučiniteli vzdělanosti české, a duch náš slovenský, 
neznavši žádného jiného významnějšího rozdílu mezi nejbližšími 
pobratimy slovanskými, v české literatuře od staletí skládal plody 
svoje duševně, jež i každému Čechovi chloubou jsou před širokým 
světem . . . Nežádáme u nich (Cechů) j^omoci, ale bereme \ čer- 
páme z jich zřídla právem spoluvlastnictva. Není žádného Čecha,, 
jenž by mqhl říci, že literatura jeho není zároveň vlastnictvem 
naším . . . Češi nám zajisté dopřejí, když my, hledíce k místním 
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právě tak marný a neplodný, jako upírati potřeba sloven- 
činy v oborech nahoře zmíněných. Bylo by lze uváděti zde 
nesčíslně parallel, dalo by se šermovati dále tisícerými dů- 



poměrům svým, atroříme sobě díla ve slovenčině sestavená; ale 
spolu vím, že by nám toho i v z^*mě našem vlastním nikdy schváliti 
nemohli, kdyby kdo mezi námi směl jen pomyslit si, že 
nepřiznává se ka svému spoluvlastnictvu: literatuře české^ volal 
Jan Ealinčák (Orol I, 1870, 82, 168.) „Slovenčina nesmi nás od- 
trhnouti ani od češtiny, ani od jiných nářečí slovanských, nýbrž 
spíše spříznif nás snimi: klísnít cestu spisům českým k nám a 
spolu životu národnímu, a niČí odrodilstvo'* napsal Pavel Dobšinský 
(jím vydávaný Sokol I, 1860, 22.) Ji ji^^de opět: „Slovákům tuhou, 
úzkou liter, vzájemnost s bratry Cechy přetrhnouti nepřipadlo na 
mysl jistě nikdy. Slovenští národovci, i ti, kdož slovensky píšou, jako 
Stúr, Hurban, nepřestali a nepřestávají ani tu vyšší, společnou nám 
liteptoru pěstovat a svými spisy obohacovati; každé znamenitější 
v Čechách vycházející dílo má u nás početné odběratele: na Slo- 
vensku není a nebude knihovny, v níž by české knihy se neob- 
jímaly se slovenskými — a tento skutečný stav věci, myslíme, 
jedné i druhé straně je dostatečnou pohnutkou, abychom vespolek 
chovali se pokojně a šetrně . . . Příchylnost a vzájemnost k té 
společné literatuře u nás Slovákův ještě nevyhasla, ani nevyhasíná**. 
(Tamže II, 1861, 16.) „My vždy potřebovati budeme literatury 
bohatší, mohutnější, která vyhoví potřebám všem. Můžeme všab 
a máme právo stvořit si literatura takořka*pro domácí potřeby, 
která postačí pro řemeslníky, rolníky, měštany, aby osvítili se a 
vzdělau z ní přiměřeně svému stavu. Mohou vzniknout u nás 
i dQa, jež zasluhují pozornosti učených, a tato potom poslouží 
k roznícení a udržování citu národnosti'^ pravil dramatik slovenský 
Jonáš Záborský. (Paulínyho Sokol II, 1863, 642.) . . . „Slovenčina 
lako jazyk spisovný — aspoň pro tuto dobu — jediné vede u nás 
k cíli a Slováky může z malátnosti (hlivenia) a hříšné nečinnosti 
k novému, čerstvějšímu životu a činnému spolupůsobení na po- 
hybech socialněliteramých, zároveň jiným soukmenovcům slovan- 
ským, povzbudit a při začatém díle i udržet. Ale přes to vše... 
físemnost slovenská s literaturou českou tvoří i nadále jen jednu 
itei SLivLinieskoaloveTukou a nezvratně trvá(m) na tom, aby jedna 
druhé zbytečně se nevzdalovala, nýbrž vzájemnou podporou 
a obmezením se jediné na to, co pro Čechy a Slováky žijící 
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vody básnickými a sofistíckými,^') ale nevidíme toho potřebu: 
monumentalnosť spisův ať díme jen Šafaříkových a Hattalových 
sklesla by na minimum, kdyby vědecká svá díla byli psali 



v poměrech rozdílných^ nevyhnutelně je potřebné, jedna 
ke druhé opět opatrně se sbližovala . . Není čeho se obávati, že by 
rozumní Slováci na takovémto počínání se pozastavili.'' (Jonáša 
Záborského Básně dramatické. Vydal Jos. Yiktorín. V Pešti 1865. 
Předmluva in, IV.)... osvědčil se sloven, spis. Josef Viktorín, 
jenž svým nákladem vydal téměř polovici pěkné literatury slo- 
venské. A celou tu věc, mnohým tak záhadnou a nepochopitelnou 
nejlépe zajisté vysvětlil jeden z nejneohroženějších bojovníků za 
svobodu SlovenslM^ Vilém Paulíny-Tóth ve slavnostných okamžicích 
kladení základního kamene pomníku Jungmannova 18. července 
1873 v Praze, před květem celého národa českoslovanského pro- 
mluviv z^isté v jato slova: . . . „Jsou, kdož tvrdí, že přestali jsme 
(Slováci) Vám (Cechům) býti nejbližšími, neboť prý odtrhli jsme 
se od Vás. Avšak co nás dělí? — Několik liter . . . A tyto jisté 
jen z pouhého nedorozumění povstávající trpké výčitky jsou jedny 
z nejbolestnějších ran, jichž údělem dostává se nám od zlého 
osudu, nebo věřte, že co naši oslavenci činili před čtvrt stoletím, 
vykonali z pouhé nutnosti . . . My upřímně želáme si literárné svor- 
nosti a shody s Vámi, o tom Vás ujištigi co místostarosta a zá- 
stupce našeho vědeckoliterarného ústavu (Matice slovenské) ; nebo 
příčinou našeho odloučení nebylo hledání neshody, nebylo baženi 
po svárech, než příčinou jeho byly — literaměókonomické ohledy. 
Víme dobře, že lid náš veUce zůstal pozadu za lidem Vaším a 
a povznésti jej k vyšší vzdělaností, aby časem jakž takž stačil za 
Vámi kráčeti na poli osvěty, možno bylo jediné jeho vlastním 
materským jazykem, jeho všem srozumitelnou slovenčinou; proto 
hle naše slovenská literatura zabývá se většinou jen (dovolte mi 
plebejského výrazu) pečováním o kuchyňské potřeby duševně 
hladové rodiny, k nimž náležejí jmenovitě spisy mravnépoučné, 
zábavné, hospodářské a na miniúosf naši se vztahigíd — v po- 
třebách vyššího umění a vědy odkázáni jsme na Vás ... na poli 
vědy a umění budoucnost naše odkázána je naspolečnou činnost 
sVámi: zde, a nikde jinde, kyne nám na témž poli skvělá 
budoucnost. Tak o tom smýšlím já a tak myslí o tom početní 
moji přátelé na Slovensku. A po takém osvědčeni vénm, že 
konečné vymizí ty černé stíny neblahého nedoroz- 
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sloyenčinou — duhové barvy originality, bezprostřední ráz 
slovenský, jimiž skvějí se básnické plody Sládkovičovy, Cha- 
lúpkovy, Bottovy, novellistické Ealinčákovy, národní význam 



uměni mezi námi . . . aby jako jedno jsme byli y minulosti, 
právě tak jedno zůstali v budoucnosti — jako jedno tělo a 
jeden duch." (Orol IV, 1873, 261, 262.) Ale ani z české strany 
nechybělo hlasů v, jež poměr mezi nářečím slovenským a spisovnou 
řeěí českou pojímaly pravým spůsobem. Uvedeme z nich jen tři : 
^Nechceme nikoho svobodnou vůli obmezovati a je to Slovákův 
aobrovolná vůle, chtí-li s námi zahřívati se při společném ohništi 
literatury, anebo od společného spisovného jazyka se odtrhnouti a 
zvláštní literaturu založiti ; až k tomu se rozhodnou, uznáme jejich 
literami samostatnost, třeba bychom litovati museli i sebe, že jejich 
odchodem počet sil našich seslaben, i jich, že slepě a neprozřetelné 
pustili se tam, kam nepřátelé jejich je lákali a kde se připravuje 
záhuba jejich národnosti. Avšak Slováci toho ještě nevy- 
slovili a bohdá že nevysloví. Píší-li a vydávají-li v nářečí 
slovenském knihy pro' lid, zábavné a prostonárodně poučné, jest 
ovšem i to ujma, avšak více knihkupcům než literatuře 
škodlivá, českých zábavných a prostonárodně poučných spisů 
bude vycházeti stejně, toliko o tolik méně exemplářů jich se prodá, 
kolik jim ubude na Slovensku čtenářů; že by Slováci chtěli 
ae odHei apoleíénoati 8 námi v UtercUuře vědecké, tomu naprosto ne- 
vrnne.*" (Kritická příloha k Nár. listům 1864, 269.) „Nepatříme 
k oněm, . . . kteří vidí neštěstí Slovanstva aneb aspoň záhubu litera- 
tury československé v tom, že Slováci svým nářečím píší, aniž 
k oněm, jenž z výsosti české literatury s útrpným úsměškem patří 
na samostatné si počínání Slováků v literatuře. My nikterak ne- 
pochopujeme, proč by Slováci k tomu neměli míti práva tak dobře 
jako každý jiný národ na světě. Zdaž jim to bude ku prospěchu 
nebd ku škodě, toC jejich péčí, a jsme přesvědčeni, že by tak 
nečinili, kdyby toho nevyžadovala potřeba. Ostatně ne- 
vidíme vskutku téového podstatného rozdílu mezi jazykem českým 
a slovenským, abychom Knihy psané slovenčinou nemohli počítati 
do literatury československé. Řekové psali též v několika dia- 
lektech a přece měli jen j ednu literaturu.^ (Tamže 1864, c. 12.) 
„Míníme, že předsudek proti spisům v slovenském nářečí psaným 
i u nás cím dále tím více se vytratí, že úchylky orthografické a 
částečně i gramatikalní nerozhodnou nad součinností přirozeně 
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ničím jiným nenahraditelný i eminentní jejich pŮ8obÍ¥OsC, 
jež yniká v krev, mysl, duši « lidn od černého Dunt^ce až 
po siný Dunaj, od Požuně k vodám Temeše a Sávy, scvrkly 
by se v bezvýznamnou bublÍDU, kdyby byly psány češtinou.^*) 
Jedno i druhé schválil život, ato jesankcenej- 
světější. — 



spojeného národa, že literatura česká a slovenská nikdy 
na dvé se nerozpadnou, nýbrž pospolu kráčeti a vz^emné se 
podporovati a doplňovati budou. Uvedení slovenského nářečí do 
literatury pokládáme za fait accompli, jež odčiniti se nedá 
marným odporem z povzdálí, nýbrž pravého dojde směru, až čas 
a poměry nad dialektickýmprocessem zvítězí.^ (Tamže 
1864, 170.) 

") Takovým důvodem bylo na př. též, že slovenčinou počalo 
se psáti se zřetelem k odrodilé slovenské šlechtě, která, štítíc 
se češtiny ze příčin politických, tíhla k maďarismu. Doufáno prý, 
že ku slovenčině přilne rázem. BylC to žalostný omyl oddávati 
se v té příčině illusím : odrodilá šlechta je přec na celém světě 
stejná — k porobenému lidu svému nikdy se nesklení I 

^*) Viz, jak rozřešil otázku onu Pypin ve II. avazku své Historie 
literatur slovanských ve výkladě literatury slovenské i závěrečných 
úvahách, neb i soud jeho juž ve svazku L, kde dí: „V každém 
rozsáhlejším jazyce, ovšem přesném a neporušeném, jeví se jisté 
odstíny, jež časem vzrůstigí v oddílná nářečí a dále mohou pomalu 
rozvinoutise i v osobité jazyky dřívějším rodákům méně srozumitelné. 
Týmž přirozeným spůsobem sílí se v novější době i snahy jedno- 
tlivých nářečí, pěstovati vlastní literatury. Pročež působení proti 
snahám takým, ač má na zřeteli zachránění národní jednoty, zdá 
se nám býti bezplodným násilím na přirozené potřebě dalšího 
vývoje: svůj jazyk rodný z dětského věku může býti člověku 
zrovna tak drahý, jako mu jest milý domov, a svobodný rozvoj 
místních literatur svými konci může jen přispět! k rozkvětu litera- 
tury základního jazyka." (Jiné mínění českého překladatele [str. 18.] 
pravdy té ne od či ní.) Rovněž tak srovnej mínění Hattalovo, v té 
příčině pronesené v Obraně skladby na str. 18. a v Počátečných 
skupeninách str. 20., kde Čechům i Slovákům praví vážná slova: 
„Naučte se, čemu si vespolek nerozumíte, a bude po všem. Naučte 
se lépe dějepisu jazykův a přesvědčíte se, že, jako každá věc na 
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Vzplanul tedy boj a boj plodí ruch. To bylo prvou 
zásluhou slovenčiny. Slovensko posud tak tiché, spící, na 
jeho nivách mlha netečnosti duševné, jíž nedovedly rozrušiti 
neřkuli docela zaplašit ani čtyřtletní svazky Kuzmányho 
Hi*onky nebo Palkovičovy Tati-anky, to Slovensko vznítilo 
se jedinou knihou slovenčinou psanou, oním II. ročníkem 
Nitry, k novému životu. Básně, novelly, články publicistické, 
hospodářské, politické brožury jen se rojily — slovem : du- 
ben r. 1844. slavil všeobecné literárné vzkříšení Slovenska. 

A kdo že byli ti smělci, již opovážili se rušiti ten sta- 
letý spánek zalehlý nad nebetyčnou Tatrou? 

Slavná ve znovuzrození Slovenska trojice: Štúr, Hur- 
ban, Hodža. Zvláště piTý, posud ani doma neoceněný a ne- 
doceněný, je vedle Safaříka a KoUára největším Slovákem 
své doby. Onen odhalil roušku minulých zapomenutých 
pokladů slovanských starožitností, tento věšteckým slovem 
hlásal budoucí stavu Slovanstva, Štúr pak stvořil Sloven- 
sku přítomný život, vychovav své domovině celou gene- 
raci mládeže, která, vyspěvši v muže, stala se rodné zemi 
jedinou podporou, z ní Slovensko žilo i tylo, a když 
v letech nedávno minulých jeden po druhém z těch nad- 
šenců kladl se do hrobu, hi*obová tichost rozložila se opět 
znenáhla tam, kde posud zněl hlahol nadšených zpěvů, vzně- 
cující slovo, skvělé obrazy o slávě předků, moudi*é heslo 
veřejného působení. 

Doba rozkvětu „Štúrovy školy", která jednak zahajuje 
nové období slovenské literatury, jednak dala Slovensku řadu 



světě, tak i jazyky msgí dvě strany: líce a opak. Nežádejte od 
sebe vespolek, aby jeden z vás druhému k vůli všech přirozených 
sobě zvláštností, individuabiosti své, docela se odřekl a v bídného 
otroka změnil ... Je jisté i mezi . . . (Čechy) mnoho takých, kteří 
si toho srdečně přejí, aby Slovák aspoň co do slovnika a skladby 
takým se objevoval, jakým ho Bůh stvořil. ** 

5 
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mužů zasloužilých, zůstane nejpamátnější události v dějinách 
nái'odní literatury. Pohleďme zevrubněji na rozvoj a vý- 
znam její. 

§kola Štúrora. 

V letech třicátých a čtyřicátých ohniskem evang. mlá- 
deže slovenské byl Požuň, jejž mládež ta nazvala Břetisla- 
vou. Příčiny toho jsou hlavně dvě. Školy požuňské předně 
byly v ty doby nejvyššími pro protestanty a nejslavnějšími 
v celé l^ajině, přes to, že ani tam starý shnilý pedantism 
nebyl vyhoštěn ani z nauky, ani ze správy a kázně, a za druhé 
měly něco, čím žádné jiné pochlubiti se nemohly : zmíněnou 
již „KAthedra řeči a literatury slovenské." Slovanský genius 
nikde v Uhrách nejevil se tak živě, jako v bystré mládeži 
na tamním lyceu ; činností některých znamenitějších mladíků 
založeno zde takořka semenisko lepších cností a krásných 
duchů, které stalo se ve krátké době středištěm vší mlá- 
deže slovenské. Veškeru junač ovládal povel z Požuňě. To- 
muto kypícímu mladému životu nedostačovala přední učebná 
síla slovenské kathedry, vetchý, mrzutý stitfec Jiří Palkovič, 
jenž přednášel sice o literatuře československé, ale spůso- 
bem nedostatečným, ospalým, a do samé literatury rozuměl 
se málo;^^) pročež někteří horlivci (jmenovitě Samo Cha- 
lúpka, S. Godra, Karel Štúr, Daniel Lichard, Galtík, Holko, 
Babylon a Klimáček) založili r. 1828. mezi sebou spole- 
čnost, již nazvali jednotou literárnou. ^Tato spo- 
lečnost — S. Chalúpka praví .*^) — soukromá píle a užší 
přátelství . . . ne-li více, tož aspoň tolik prospěly nám du- 
ševně, jako všecky veřejné přednášky professorů prešpor- 
ských s duchem času nepokračujících.'' 



") Životopis Sama Chalúpky, Sokol II, 1863, 144. 
»«) Tamže. 
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K jednotě této přidražil se, zavítav na ústav, i Eudevít 
Štúr. Když starší zakladatelé jednoty, ukončivše studia, byli 
z Požiině odešli, Štúr chopil se její správy, vzdělávaje 
mládež s neúnavnou, láskyplnou horlivostí. Tato horlivost 
přiměla jej k tomu, že i později, skončiv studia evang. bo- 
hosloví, zůstal v Fožuni jakožto náměstek věkem sešlého 
prof. Jiřího Palkoviče na „Ústavě pro československou řeč 
a literaturu.** Pomůcek hmotného života bylo Štúrovi 
hledati v soukromém vyučování. Ale co učinil za to pro 
slovenskou mládež na ústavě! Mnozí z tehdejšího mladého 
světa vězeli v záhubném národním nihilismu : o národě 
svém neznali ničeho, o povinnostech vyšších netušili ani nej- 
menšího, obrazy řeckých a římských individualit, o nichž 
mluvili, veliké osobnosti historické, jež všude citovali, stály 
před duchem jich jako velebné sice, ale — mrtvé sochy. 
Hlavy jejich neměli půdy pro myšlenku, nebyli probuzeni 
k národnosti, neznali své materské řeči. Posuzovali, dispu- 
tovali, smáli se všemu a — nenáleželi ničemu, leda vý- 
stupnému, hýřivému životu svých maďarských^ soudruhů. Ko- 
likrát jediné slovo, jediná palčivá otázka Štúrova obrátila 
takového zbloudilce k činnosti a poznání. A nelitoval toho 
žádný z nich. Plamenná slova Ludevítova zněla jim neustále 
v duši. V jednotě i ve prázdných hodinách přednášel, vysvě- 
tloval, opravoval a povzbuzoval hlouček svůj veliký, zlatý 
učitel. Vypravoval o otcích dávno zaniklých, rozvinoval 
gallerii obrazův a výjevů z historie slovanské, zjazykozpytu 
a filosofie, vyváděl nejednou posluchače své do kvetoucí pří- 
rody, a tam pod jedlemi, smrky, při svitu bledého měsíce, 
vysvětlovával ohnivým proudem své řeči MicMewiczovu Odu 
do mlodošci, začínající slovy: „Bez ducha srdce — kosti 
to člověka," vysokoletlou, velikých tuch a smělých obrazů 
píseň slovanskou. A tu každé slovo těch uchvacujících rysů 
ze skvělých dob života velikých osobností, okras historí- 

6* 
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ckých, světových jmen a mučeníků myšlenky vžíralo se jako 
láva do zanícených duši mladíkův. Yše to spůsobovala hlavně 
jeho nepřekonatelná výmluvnost. Přetvořilať nejvšednějšího 
sobce v největšího idealistu rázem. „Byl to vždy večer 
krásný — zpomínal tak mnohý, když velký muž již dávno 
byl zmizel z řad živých — půvaby přírody, hvězdného nebe 
a chladící vánek, jenž ovíval rozpálenou naši líc, doplňovaly 
slova učitele Ludevíta. Ozvěna opakovala ve skalinách píseň, 
jíž končívaU jsme zábavu vznešenou." *^ — Když spole- 
čnost ustálila se sama v sobě, obi*átila pozornost a snahy 
svoje i na jiné školy evangelické a konečně i na mládež 
katolickou. Přičiněním a naléháním předních členů spole- 
čnosti této zřídily se podobné spolky v Prešově, v Levoči, 
v Kežmarku, s nimiž požuňští stále si dopisovali. Dopisování 
rozšířilo se i na ústavy katolické; staré předsudky, které 
dělily bratra od bratra, rozplynuly se v jarém duchu mlá- 
deže, toužící po životě vyšším. Ještě dále nesly se snahy 
jejich. Pomáhali tvořiti společnost mužů za národ zaujatých. 
Hotovili diplomy pro čestné členy společnosti, kteří spojeni 
byli mezi sebou prací literárnou, posuzováním svých děl 
a dopisováním, při čemž společnost požuňská zastávala úlohu 
prostředníkovu. Přijímala práce, zasýlajíc je čestným členům 
svým, lidem váženým a často vysokých hodností.**) 

Patrný rozkvět jednoty požuňské byl však nepřátelům 
trnem v oku, i dohnsďi věc tak daleko, že z jara r. 1838. 
král. náměstek budinský jednotu zapověděl.*^) Y téže době 



^^ Zaváté ale nezapomenuté listí od M. z Bohuslavic (pseud). 
Sokol I, 1862, 7—8. 

>») Slovenské Pohlady I, 1851, 4, 140—1. 

'^) Toto datum napsal Lichard; Hurban naproti torna udává 
7. duben 1837. Zajímavý je výrok nejpřednějšího maďarského děje- 
pisce o této době. Pravit: „Během těchto let (1838) také národnost 
slovanská počala jeviti zřejmější známky svého probuzeni, o jejímž 
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odzvonili zároveň všem podobným společnostem na školách 
evangelických. Ale zbýval jim ještě Ústav pro českosloven- 
skou řeč a literaturu, a Slováci požuňšti uchýlili se tam. 
Hodnostáři bývalé jednoty skládali slavnostně úřady svoje. 
Místo předsedy zaujal ředitel ústavu, stařičký professor 
Palkovič, místostarosta Lud. Štúr proměnil se v náměstka 
professoratu ; jiné hodnosti, jako tajenmik, dostal jméno za- 
pisovatele ústavu atd. Hodiny vyučovací rozdělily se ve 
praktické a theoretické; mimo tyto byly ještě přednášky hi- 
storické, kde náměstek přednášel o historii a literaturách 
slovanských. A tak pouze forma se změnila — činnost zů- 
stala táž, ano, zvětšila se, a Štúr působil dále bez pře- 
kážky, přibíraje ve vyučování i mládež nižších tířid. Mimo 
hodiny všeobecných přednášek byly cvičebně hodiny řeč^ 
nické a to s patra i s přípravou, zpěvu atd. Navrhovaly 
se předměty, o nichž bylo debatovati celý týden. V těchto, 
jako vůbec v řečnictví, velice vynikal núadý Hurban. Byl 
povahy živé, veselé, a potěšit i rozesmáti malomyslné a zkor- 



poYzbazeni dílem ruská panslavistická propaganda (!) ze zájmá 
sobeckých, dílem několik důmyslnějších, ušlechtilejších Slovanů, 
po výtce českých učencův a spisovatelů z nadšení, horlivé byli 
pracovali po delší juž dobu. Idea panslavismu, napájena jsouc 
budící se českou literaturou, našla své stoupence také ve mnohých 
mezi karpatskou Slováci uhorskou, hlavně ve sborech evangelických 
kněžf a professorů literaturou se zabývajících." Ovsem divný kontrast 
k. faktům nahoře 'vylíčeným a následujícím jeví další slova téhož 
spisovatele, jenž píše: „Je politování hodno, že tito apoštolově 
slovanské národnosti aC ze přepiatého blouznění upřímné , af 
jistou mocí tajné podněcováni, v maďarské národnosti viděli svého 
nepřítele ... a proti ní povstali do krutého, vášnivého boje; neboť 
není pochybnosti, že byl-li snad zde onde příliš horlivý Maďar, 
který ve svém osobním kruhu vnucovati chtěl maďarčinu, národ 
toho nezamýšlel nikdy." Věru difficile satirám non "scriBere ! 
Viz A magyarok torténete. Irta Horváth Mihály. Budapest 1876, 
333, 382. 
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moučené bylo mu jako yrozeno. Jenom pohled na zubožené 
Slovensko ztrhoval jej k žalu hlubokému a co mluvil v oka- 
mžicích takých, to — dle svědectví vrstevníků — proniklo 
i srdce ledové. Jeho slova o ponížení a zkáze, mořící slo- 
venský lid, rozplakávala nejednou 80 — 100 mladíků přítom- 
ných a za těchto chvil skládali všichni slavnostný slib, že 
do posledního dechu chtějí pracovati o povznesení lidu 
svého z duševně poroby Z^") Na tom však neměl dosti bujarý 
duch Hurbanův ni ostatní mládeže, která hrnula se kolem 
Štúra a poslouchala i studovala juž nejen věci slovanské, 
nýbrž i filosofii, aesthetiku, řečtinu (jíž nevyučovalo se ten- 
kráte ve školách uhorských), zpěvy Homérovy; na venek 
chtěla rozšířiti ty vlny, které bouřily jí ve mladických hru- 
dích a učinila to spůsobem dvojím, z nichž zásluha jednoho 
náleží Hurbanovi samému : byl totiž původcem spolku cesto- 
vatelského mezi mladíky, a jsa jeho pokladníkem, shroma- 
žďoval ku spolkovému účelu značné peníze. Prvý cestovatel, 
jejž spolek vyslal, prošel Chorvatsko a Slavonii, druhého 
léta pak Hurban cestoval v Čechách a na Moravě a zkuše- 
nosti svoje vydal nákladem spolkovým pod názvem :^ „Cesta 
Slovákova ku bratrům slavenským na Moravě a v Čechách 
1839. V Pešti 1841.", kterážto malá kniha získala mu rá- 
zem přízeň Jana KoUára a dra Seberínyho. Druhý spůsob 
byl jakýsi druh časopisu. Venkovští starší mužové, chtějíce 
stále býti ve spojení s činností národní, psali ze všech stran 
nejméně jednou za měsíc do Požuné o stavu věcí a důleži- 
tostí národních na svých stranách. Všecky tyto zprávy, po- 
kyny, napomenutí atd., redakce k tomu zřízená opisovala 
v tolika exemplárech, kolik bylo členův ústavu a podělovala 
je jimi každého měsíce. Členové pak byli povinni hlásat 



20) Josef Miloslav Hurban od Vil. Paulíny-Tótha, Sokol 1861, 
I, 138—140. 
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a rozšiřovať obsah spisů ve svém okolí mezi přátely, kteří 
nevěděli ani začasté, jak dostalo se jim zpráv tak zevrub- 
ných a důležitých. Věci, které zajímaly také za hranicemi, 
a menší zprávy, redakce posílala do českých Květů, jež 
byly tehdy na Slovensku velice rozšířeny, asi jako později 
Havlíčkův výtečný Slovan. Takto kladly se základy lepšímu 
národnímu vědomí, dokud Slováci nedomohli se politických 
novin. — K. 1839. bylo Štúrovi se rozloučiti s kvetoucím 
ústavem. Odebral se na dvě léta do Dobrosoli (Halle) stu- 
dovat na tamní universitě vědy historickopolitické a jazy- 
kozpyt. Odtud povolali ho za professora filologie na Kež- 
marské lyceum ; ale Štúr odepřel a vyvolil si dobrovolně 
chudobu, jen aby mohl působiti v milovaném ústavě breti- 
slavském. Ztřeštěná čásť Maďai^stva toho času (r. 1841.) 
zuřivě Qbléhala ústav, pracujíc všemi prostředky, by Štúr 
odstraněn byl z náměstnictva professoratu. Nejdříve zavedeno 
vyšetřování pro pletichy politické, které, pi^ý, neustále snoval. 
Když však objevila se bezdůvodnosť nařknutí toho, Štúr 
udržel se na ústavě i dále, podporován jsa penězi některých 
rodomilů slovenských. Ale aby veškero očernování juž z předu 
učinil nemožným, naléhal na mládež, aby si paragrafovala 
stanovy ústavu, by žádný člen ničeho nemohl činiť libovolně. 
Nelíbilo se to mnohým. Viděli v tom nátlak, obmezování 
volnosti a pod., až ze samé horlivosti povstaly — dvě strany : 
štúrovská a antištúrovská, po roce Gemerskou zvaná. Ko- 
nečně přyata při všem dualismu zásada foimulovati stanovy. 
Teď teprve nastaly hádky, řečnění a řešení sporných otázek, 
až došlo k nejtvrdšímu oříšku: co je výbor? Lámali si 
hlavu na tom plných osm hodin, konečně se i povadili a 
strana titulovala stranu ruskými knutary a absolutisty, a opět 
polskými svévolníky a odpomíky. Tu v tísni připadne zapi- 
sovateli schůze, Janu Franciscimu, náčelníkovi později strany 
t. zv. Gemerské, prohodit osudné slovo: „No hledtel Výbor 
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je květ a ostatní je massou ústavu!" Roj včel nehučí tak, 
jako zahučeli téměř všichni přítomní a Gemerští okamžitě 
byli v menšině. Ústav zřídil se tedy ve směru přísném, disci- 
plina, jaké ani škola neznala, zavedena je ve společnosti a mocí 
svou působila na mládež i potom, když jí bylo vystěhovati 
se do Levoče, ba tam samovolně přešla do nejkrajnějšího 
extrému.^') — Tím spůsobem mládež zvykala železným po- 
žadavkům života, pořádku, nutnosti. VědělaC, že tak nejlépe 
ozbrojí se proti stálým osočovatelům. Eaždý sebe nepatr- 
nější přestupek výbor káral dříve, než vzmohl se ve zlo 
buď v jednotlivci nebo ve vší mládeži. Ob čas byly přísné 
soudy, kde domácí rada zasedala s náměstkem Štúrem v čele, 
a zde každý mohl svobodně všecko vytýkati druhému. Tak 
konaly se nápravy, veřejně, bez pokiytstva. — Veselosti 
a zábavy konaly se společně. V sobotu a ve středu v lesích, 
v neděli pak ve veřejné místnosti (zahradě, střelnici a p.), 
kde po hrách tělocvičných rozmlouváno o věcech národních. 
Schůze tyto známy byly pod jménem zpěvokolů. Stávaly se 
velice hlučnými, neboť scházelo se v nich vždy 80 — 120 
mladíků. Bývaly to svátky plny radostí. Lepší řečníci mluvili 
dlouhé, nadšené řeči, básníci přednášeli svoje básně, zpěváci 
zpívali dumné písně a všichni bavili se ušlechtile. I tyto 
zábavy budily však závist a osočování, a proto mládež k nim 
pozývala si své professory za svědky.*^) 

Tak velepamátná společnost tato počínala si v lůně 
svém i na venek. Že oba směry měly též leckterý stín, 
jako vše co lidského, není nevysvětlitelno. Příčiny vězely 
jednak v chybných stránkách nauk Štúrových, jež později 
vybujely ve smutné důsledky, jednak v neblahém sociálnem 



^*) Kalinčákovy Rozpomienky (na Ondreja Sládkoviča, Sokol 
I, 1862, 444. 

2*) Pohlady I, 4, 142. 
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stavě Slováků v Uhrách. O prvém zmíníme se níže, o tomto 
stůj zde, že působení požuňské společnosti na venek bylo 
značně slabší, aspoň co do výsledkův. Neboť mnozí z oněch, 
kteří v ústavě slibovali „prolomif čelem ještě i ta temena 
nebetyčných skal", vešedše ve chladnou prosa života, té 
„chlebové postáti", upracovali se, vysílili v úřadech a kan- 
celářích, a ta malá hrstka, jež zůstala a působila horlivě, 
opravdově mezi lidem, byla kapkou v oceáně. Sám Eollár, 
ztrápen jsa beznadějí tvrdil, že nic nebude ze Slováků : 
zoufal si nad zemanstvem (slovenskou, po výtce odrodilou 
šlechtou), zoufal nad katolickým kněžstvem, zoufal nad lidem 
schudlým, bez vlastní vůle a síly. 

Tu však zrodila se ve hlavě Eudevíta Štúra spá- 
sonosná myšlenka rychle ve skutek uzrávající : rázně vy- 
burcovati, s cestičky ušlapané skočit na široký, bujný úhor 
— zahřměti do lidu jeho vlastním zvukem hromo- 
vý m. A juž po čas práce Štúrovy o prvé mluvnici slovenské 
n. Nitrou zahájeny byvše knihy a knížky sypaly se ve slo- 
venčině, vycházely básně, almanahy, časopisy, noviny. Za- 
kládány spolky mírnosti, spolky hospodářské, nedělní školy, 
veřejné a obecní knihovny, vznikl znamenitý spolek Tatrín 
a j. a j. Nastalo cestování, lidé se poznávaÚ, hora s horou 
se scházela, od základu hýbaly se všecky životní i život 
užírající síly a moci národa, slovem: nastal život a ruch 
po tom milém Slovensku na všech stranách, a stoupal výš 
a výš, až po osudné chvíle, kdy tisíce šibenic stály nad 
každým slovem slovenským.^') 

Než, nepředbíhejme běhu událostí. 

V letech 1842 — 3 ústav požuňský byl v nejpatrnějším 
rozkvětu. Ale ve všech novinách maďarských, na všech cír- 
kevných sborech sočUo a kulo se proti němu, až koncem 



*») Viz Pohlady I, 4, 143. 
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června r. 1843. nařízeno druhé vyšetřování, jež trvalo pět 
dní. Začátkem nového studijního roku, 9. září, prokmitávala 
sem tam v myslích mladých nadšencův obava brzké zkázy. 
Mezi jiným jeden ze starších chovanců ústavu, pěvec J. 
Matuška, vítal přišlé bratry (počtem asi 200) též těmito 
slohami : 

Vyšli sta z domu, nechali rodinu,** 

í tu ste našli svojich, dobří bratial 
Este vzdycháte? — hodiny pominu 
a vám to chvíle veselšie vyplatia; 
pravda, tam pokoj a tu hůrky, střely — 

lež tam jich málo — a tu národ celý. < 

Tu sme sa sišli na národnie pole, 

kde dávno zhasla sláva Slováková, 
synovia padli do hnusnej nevole, 

tu var' i krypta pre nich už hotová. 
Boly ste v slávě, široké končiny, 

lež slávy palmu vyrval z hrsti jiný. 
A kto ju vyrval? — Mlč srdce zvědavé, 
nejatri plameň v prsách tajné žhúcich 
a nepreklíngý plemeno to dravé, 

spokoj sa v slzách po tváři tekúcich; 
přejde to mračno, čo ti světlo kryje 
a puk zakrytej slávy sa rozvije. — 
A skutečně po několika měsících, když doufáno, ž& 
ústav už vyvázl z nebezpečí, Eud. Štúr zbaven professoratu 
(v lednu 1844). ^5) 



^*) Ve slovenčině krátké e změkčuje předcházející souhlásky 
d, n, t jako v ruštině, a ani ony souhlásky ani e neopatřojí se zna- 
ménkem změkcovacím. (Čte se tedy: Vyšli stá z domu, nechali 
rodinu atd.). ^ vyslovuje se uo, I jako Ij, í a, r dlouze. 

^*) Sokol I, 22. 
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Nepomohly prosby ani petice mládeže, neprospěly pro- 
testy evang. církví, ničeho nezmohly hlasy ev. seniorů, ničeho 
nezdolaly důvody tří superintendentů — Štúr byl vypuzen. 
Byla krutá zima. Sněhy, bouře, metelice zuřily po horách. 
A rozhořčená mládež vidíc, že skutečně nikdo více neslyší 
horoucích tužeb jejích, že nesmí poslouchat ani učiti se od 
toho, v němž nalézala svou nejvyšší rozkoš duševnou — za- 
nechala tam stipendia, alumnea, konvikty, paedagogia, sliby, 
prosby i hrozby, a v nejprudší metelici a třeskutém mrazu 
stěhovala se na jiné ústavy, zejména do Prešova a Levoče, 
žalujíc nepravost a hluboký žal svůj nad ztrátou milovaného 
učitele a vůdce v plamenné, dumné písni, záhy na Slovensku 
znárodnělé, jejíž slova v oněch pohnutých chvílích složil jeden 
ze družiny, zmíněný juž Jan Matuška: 

Nad Tatrou se blíska, hromy divo bijú: 
nebojme se bratia, 
však sa ony ztratia — 
Slováci ožijú ! *•) 

V Levoči právě v těchto letech nejkrásněji kvetlo vzdě- 
lávání se v řeči materské na slovenském ústavě tamního ev. 
lycea. Koj mladíků slovenských, květ to, přesazený se břehů 
Dunaje sem pod centrálně Tatry, vedl mladý Janko Rima- 
vský - Prancisci, známý později národovec. Vedl nadšený 
ten hlouček i potom, když r. 1845. — tedy juž po roce 
— také ústav levočský ze příkazu školské a církevně vrch- 
nosti přeměněn byl na pouhé mechanické cvičiště v řeči bi- 
blické. Mládež utvořila soukromou jednotu, již nazvala Bra- 



*•) Pohrady I, 1847, 2, 48. — Der;^Slowak. Beitrage zuř be- 
leuchtung der slavischen frage von M. M. Hodža. V Praze 1848, 
45—47. 
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trstvem, a pracovala pilně, pokud nepokojné dni povstání 
nevyrušily jí z blahod&mé činnosti.*^ 

Ti, kdož zůstali v Požnni, nemohli více vyléčiti rány 
ústava zadané. Štúr nevzdálil se z Požaně, nesponštěje s oči 
naděje národa, jíž posvětil nejkrásnější dny svého života. 
Co nebylo dovoleno veřejně, konalo se tajně. Slídivé oko 
byly by zarazily ty pečlivě uzavírané okenice bytu Štúrova, 
jejichž skulinami mnohdy pozdě do noci prokmitávaly jemné 
proužky světla. Každého dne z večera štíhlé postavy schá- 
zely se kolem ulice, a ostražitě, po jednom, po dvou mizely 
v tom tmavém domě. A tam ve světnicích Budevítových 
mladíci poslouchávali výklady jeho často pozdě do .noci, 
a rozcházeli se pak kradmo, tiše, jako se byli sešli. Tak 
vypadaly „zbytky školy Štúrovy**, jak sami se nazývali. Štúr 
pěstoval v nich, pokud jen byl s to, i dále horlivě idey 
své, a vychoval, vyrvav jej maďai*ským pitkám, i Jihoslova- 
nům nejednoho zdárného syna, jenž později vždy radostně 
zmiňoval se o těch blažených tajných přednáškách večerních. 
Známý neohrožený vůdce uhorských Srbů, Svetozár Miletič 
byl chovancem Štúrovým.*®) 

Tolik o Štúrově škole. 

Tatrín. dtúrory KotIdj a Orol. HarbanoTj Pohrady. Porstáni. 

Nejdůležitějším zjevem po vylíčené škole v literatuře 
slovenské byl veliký spolek Tatrín, jehož účelem bylo na- 
pomáhati literatuře a průmyslné vzdělanosti Slováků v Uhrách 



*^ Viz zevrubněji o tom úvod Pavla Dobšinského k sebraným 
básním Jánka Cajaka, vyd. v Ture. Sv. Martině 1875. 

•*) Zajímavě a podrobné vypisuje život zbytků školy Stůrovy 
pseud. Vrahobor ve článku Rozpomienky na dni pekncj mladosti. 
Orel IV, 1873. Též Dohnány v Historii povstania slovenského 
vyd. ve Skalici 1850, 36. atd. 
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každou zákonitou cestou.^^) Zakladateli jeho byli mužové 
později proslulí a starostou výtečný Michal Miloslav Hodža. 
27. srpna r. 1844. Tatrín měl v Lyptovském sv. Mikuláši 
prvou valnou hromadu a počas svého nedlouhého trvání vy- 
konal nemálo dobrého: mnohé spisy, které jinak nebyly by 
spalžily světla, vydal svým nákladem; mnohému zdtoiému 
mladíkovi, jenž klesal pod tíhou bídy, podál pomocné ruky ; 
o poslední své valné hromadě (vseobecnej sednici tatrínskej) 
v Čachticích dne 10. srpna r. 1847. učinil velkolepý skutek 
smíření: kněžstva evangelické a katolické, rozdělená od sto- 
letí, podala si zde bratrsky ruce. Roční schůze navštěvovány 
vždy četněji, přátelé života slovenského scházeli se ze dva- 
nácti žup homouhorských vždy hojněji — ale stanovy spol- 
kové se žádostmi za konečné potvrzení toulaly se od instance 
k instanci, vyslanstva putovala do Budína i Vídně, aby se 
vracela se sliby, t. j. s nepořízenou, až konečně povstání 
přerušilo veškeru spolkovou činnost, a po revoluci Tatrín, 
nejsa povolen, zanikl. 

1. srpen r. 1845. byl národním svátkem po všem Slo- 
vensku: vyšlo prvé číslo Štúrových Slovenských národních 
novin 8 beUetrístickou přílohou Orlem tatranským. Edo zná 
tehdejší tamní poměry, '°) kdy nejmenší slovenské hnutí li- 



^') Řádní členové jmenovali se Stálci; skládali buď 80 zl. 
jednou pro vždy, nebo nejméně 5 zl. ročně. Tatrín usnesl se též 
formálně na psaní Štúrovou slovenčinou. O zřízení i působeni 
tohoto spolku viz PohMy 11, 1, 64—58; úvod k I. Letopisu 
Matice Slovenské 1864; Slovesnost 1873, 93. 

*^ Bohuslava Rigská zajisté se mýlila, napsavši ve svých zá- 
piskách (knihy I. str. 50^) , že Slováci (v ty doby) mohli lépe 
vnikati ve sv^j lid než Cechové pro okolnosti na Slovensku 
mnohem příznivější. Některých vět ze kterékoli kapitoly 
Hodžova spisku Der Slows^ poučí nás o nesčíslných příkořích, 
na kmene tom beztrestně páclumých, měrou svrchovanou. 
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terarné pokládáno za „ylastizrádn",^^) umí povážit, jaké 
asi byly oběti a boje Štúrovy, než domohl se povoleni k ča- 
sopisu. A bez mocné přímluvy barona Eulmera sotva by 
se byl dočkal příznivého vyřízení, které vleklo se tři léta. 
Na štěstí časopisy odkázány censorovi, jenž propouštěl i 
články ostřejší, nedbaje hurónského pokřiku nepřátelské žur- 
nalistiky. Kol Novin a Orla veškeré mladé spisovatelstvo 
slovenské hromadilo se rázem — redigovalť Štúr oba listy 
s láskou a nadšením.'^) Co kde bylo důležitého pro Slo- 
vensko, vše důmyslně vykořistěno našlo v nich stlumočenl. 
Zlozvyky, neřesti, lenost, plytkost, které zakořenily se bě- 
hem dlouhé nečinosti, stavěny na pranýř v jich sloupcích. 
A což Orol ! Létal nad širým Slovenskem, nose mu mnoho 
pěkných článků, poučných nákresů, nadšením kypících ra- 
dostných zpráv, zlatá pera ze zakletých posud zámků slo- 
venské poesie a dávných dob pověstí. Veršované dumy před- 
ních mladých pěvcův a znamenité novelly Kalinčákovy byly 
květem časopisu. Každý vítal nové období jeho s radostným 
rozechvěním, přivolávaje mu s Hurbanem: 

Hej, pár sa Orol náš okolo — okolo, 
musí nám eáte byt, jako nám nebole ! ") 

Znamenaje potřebu literárné revue vedle těchto dvou 
listů, dr. Hurban počal r. 1846. vydávati Slovenské Pohlady 



■') S Palkovičem zavedeno svého času hrozné vyšetřování, 
poněvadž osmělil se překřtíti svňj Týdenník na Slovenské národní 
noviny. Časopis byl by málem zapovězen býval. Jen podivnou 
náhodou ětastně prošel s pouhým přistřižením názvu: slovo slo- 
venské totiž useknuto. Viz Der Slowak 50. 

•*) V redakci L. Š turových listů pracovali mimo néj; Petr 
Kellner-Hostinský, Bohuš Nosák-Nezabudov, Mikuláš Dohnány, 
Moric Jurecký a Jan Stúr, bud střídavé nebo někteří také zároveň. 

") Sloven. PohTady I, 2, 90. 
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na literaturu, omenie a život. ^^) Byl to časopis velmi dobrý, 
jakého podnes není na Slovensku, a tehdy málo podobných 
bylo ve veškerém Slovanstvě. Zasahoval kromě politiky do 
všech životných otázek Slovenska, řešil spory, posuzoval 
plody literárné, tříbU mluvu, pěstoval vědu, sledoval počí- 
náni jednotlivců : vůbec bojoval a vychovával. Založení 
Pohladův spojeno bylo s nemalými obtížemi ; redaktoru bylo 
chodiť od dědiny do dědiny a vymáhati živým slovem hmotné 
podpory, by zabezpečil časopisu existenci. Avšak moc, která 
byla napsada již r. 1842. na prvé uspořádáni II. ročníku 
Nitry: ob nimiam slavismi^protectionem non admittitur ad 
typům, zastavila též po roce svým non imprimatur vydáváni 
Pohladů, v němž pokračováno až r. 1851. 

Blížil se rok 1848. Všude to vřelo jako v jícnu so- 
pečném. Byly to ony památné dni před všeobecným povstá- 
ním, kdy B. Štúr, zvolen byv do sněmu za plnomocníka 
král. města Zvoleně, zastával práva svého lidu hlasem, jenž 
pronikal do nejzazších koutů sněmovny ; kdy Slováci valným 
počtem shromáždivše se v Lypt Sv. Mikuláši (10. května 
1848), stanovin své spravedlivé žádosti a podali je pano- 
vníkovi, sněmu, palatínovi a ministerstvu uherskému;'^) 
kdy ve všech zemích slovanských jevil se ruch od staletí 
uevídaný. 

y jeseni r. 1848. konečně propuklo povstání maďarské. 



•*) Dohnány, jenž byl jejich hlavním spolupracovníkem, nazval 
je vychovatelským ústavem jednotlivcův i celého národa. A ne- 
přeceňoval. PohTady zůstaly podnes nepřebraným skladem zajíma- 
vosti literaméhistonckých, a od časů, kdy zanikly, nikdo na Slo- 
vensku nenapsal poctivé zevrubné liter, kritiky. 

'*) Authentické znění oné listiny jest otištěno v Dc^nányho 
Historii povstania slovenského 67—61, v Hodžově Der Slowak 
73—78, v Paulínyho Besiedkach IV, 123—130, v Osvaldové Kraiučkém 
prehlade dejín Slovenska 49—64, a j. 
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Ve vřavě válečné i všeobecné terrorisaci zanikly časopisy a 
spolky slovenské, umlkla veškera činnosť literárná.'^) Štúr, Hur- 
ban, Hodža jsou jména, jdoucí v těch pohnutých dobách z úst 
do úst na Slovensku.'') „Bije zvou svobody" Hurban za- 
zpíval, a za ním zpívali dobrovolníci slovenští, za ním 
všichni pěvci, jeden nad druhého skládajíce nadšené zpěvy 
k oslavě nového rána. Písně válečné, které Hurban, S. Gha- 
lúpka, Paulíny, Botto, Tomášik, Matuška a j. tehdy zapěli, 
vesměs znárodněly, a ozvěna jejich, zpívaných při útocích 
slovenských modrokabátníků na polích nitranských, budatín- 
ských, prešovských, komárnanských, zní podnes lidem pod 
Karpaty. . . . 

Než to nenáleží v naše sloupce, a ki*om toho zpomínka 
ta bolí jako každé sklamání. 

Oprava písemné slovenčlnj. Literárný úpadek. Vory meh. 

Utichl lomoz válečný. Slovenští mužové vraceli se do 
vlasti, zaměňujíce pušku s perem. Jedni psali dějiny bouř- 
ných příběhů právě minulých, druzí pomýšleli na opravy 



'*) Zigímava jest episoda, jak Nár. noviny a Orel zanikly. ^Než 
nový tiskový zákon (jenž žádal kauci) stal se platným, Janko Stúr, 
člen redakce šel ku prešpurskému purkpiistroYi prose ho, by aspoň 
pololetí dovolU ukončiti bez kauce. Uřadník mu vece, že nezná 
ještě dotyčného zákona, by přišel odpoledne. J. Štúr se dostavil 
i uslyšel tato slova: „Arnice, mne ten zákon ani čítaf netřeba; oni 
sú mladý člověk, nech takým veciam pokoj digú, a nech idú 
domov." (!) Srovnej Paulín^ho Besiedky IV, 1870, 137. 

•') Působení jejich, účast Slovenska v povstání i jeho význam 
vylíčeny zevrubné v Dohnányho Historii povstania slovenského. 
Činnost těchto tří mužů byla v pravdě b^ečna: Hodža jakožto 
starosta Slovenské národní rady, Hurban jakožto vůdce slovenských 
dobrovolníkův a Stúr jakožto vše organisující rádce byli duší 
slovenského pohybu. 
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nedokonalého slovenského pravopisu, Horban dále vydával 
Pohlady, jimž bylo nyní nahrazovati Noviny i Orla, pročež 
pojímaly i belletaii do svých sloupců.'®) 

Literárný jazyk Štúrňv kořistil jak známo ze všech 
různých podřečí slovenských tak, aby vždy nejlépe čerpal 
z kaídého. Go do stránky formalné přednost dána oněm 
zvukovým spojeninám a tvarům, které jeví nejvíc analogie 
s etymologií a historií ostatních jazyků slovanských, a tím 
nejvíce blíží se střednímu či normalnému typu nářečí slo- 
venského. Ježto však nejčistší, nejcelistvější typ hláskový 
i gram^aatický představují dialekty střední, pohorské, stejně 
vzdálené od západu češtiny jako od severu polštiny a vý- 
chodu maloruštiny, Štúr tyto přijal za osnovu forem nové 
slovenčiny spisovné. ^^) Je to tedy skutečné, živé nářečí, 
jež prese všechna různá podřečí svá vlastnostmi všem spo- 
lečnými tvoří organický celek, charakteristicky rozdílný od 
českomoravštiny, nářečí, jímž mluví se jmenovitě v žu- 
pách lyptovské, dolní oravské, honií trenčanské, turčanské, 
zvoleňské, novohradské, hontské, v pešťské a na dolních 
Uhrách, kdekoliv jsou osady slovenské. *°) 

Ale pravopis Štúrem stanovený byl čistě fonetický 
nedokonalý, poněvadž úplně neetymologický a neslovanský.*^) 
Tomu nedostatku pomohl Martin Hattala, změniv některé 
tvary, které ani před logickým ani před aesthetickým soudem 



»*) V srpnu r. 1852. přestaly také vycházeti, nedokončivše 
ani započatých článků, pro nedostatek kauce. 

»•) Slovesnosť 1873, 9, 10. 

*•) Hodžův Větín 168. 

**) „Pravopis slovenský, jak ho nejprve Bemolák a za ním 
Štúr vystavěl, před soudem slovanské filologické kritiky nikdy 
neobstojí ... Je to monstrnm informe, cui lumen sla- 
vicum ademptum est." Hodžův Větín 168, 176. Viz téhož Epi- 
genes slovenicus 22 atd. 

6 
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nijak obstáti nemohly, a vědecky ustrojiv slovenský pravopis 
„duce Epigene slovenico comiteque And. Radlinský" a pod 
výminkou ^si nos spes restituendi benefici nexus literarii 
cum Bohemis reapse penitusque frustraretur", v prvé mlu- 
vnici své, psané latinsky a vydané ve Štiavnici r. 1850.**) 
Tímto spisem, filologickými knihami Hodžovými a Pal&riko- 
vými, jako i myšlenkou po konečném ustálení slovenského 
psaní byvše vedeni, přední učenci a národovci slovenští (M. 
Hattala, M. M. Hodža, dr. Kadlinský, Jan Palárik, dr. Hur- 
ban a Jos. Viktorín) sešli se v Požuni r. 1852., a onou 
schůzí přítrž učinili všem roztržkám, jelikož tou dobou po- 
čínaje pravopis Hattalův zaveden byl po veškerém Slovensku. 
Jeť slovenčina v rouše tom pravopisně téměř totožná s če- 
štinou, vyjadřujíc zároveň svůj samorostlý ráz. 

Po té literárný i národní ruch na Slovensku tuchne 
pod železnými poměry politickými. Ni jediná kniha slo- 
venská, vyjma kalendáře Časník a Domovou pokladnici, ni 
jediný časopis vyjma náboženský list CyriU a Method, ne- 
objevuje se na obzoru domácího písemnictva. Jediná pamě- 
tihodná udalosf je postavení pomníku Janu Hollému 11. 
května r. 1854., jehož místo ve Mlieči na čarokrásném Po- 
váží bylo tehda skutečným místem poutnickým.*') Byla to 



**)^V literárné veřejnosti české vleče se klep, jejž pověstný 
lektor Sembera prvý vynesl na světlo ve svých Z^adech dialekto- 
logie československé z r. 1864., že totiž nynéjši, Hattalou npravená 
slovenčina je základu zvoleňského. Ačkoliv té sméšnosti, jíž 
toliko nedouk může se dopustiti, dostalo se již náležitého odbytí 
v Hattalových Počátečných skupeninách (17—20) a jinde, straší 
ještě leckde, a podivným spůsobem dostala se též do H. vydání 
(1881) Pypinovy Historie literatur slovanských (1045). Kdosi napsal 
kdesi, že prý směšnosť zabíjí! 

*») Viz obšírný popis oněch slavností ve Viktorínově úvodě 
k HoUého vybraným básním, jež vydal r. 1863. 
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ona trudná doba pro literaturu slovenskou, o níž Janko 
Král tak tkHvě zapěl : 

Ani zima, ani lete — pusto tebe slovenčina ! 
Ludia zabudli na teba, syn fa vlastný nespomina. . . 

Teprve rok 1858. přinesl obrat. 

Když v Čechách almanah Máj skřivánkem zvěstoval no- 
vou dobu, radostnější život duševny ohlásil se i na Slovensku 
Yiktorínovým a Palárikovým almanahem Goncordií. Láska 
k rodu vtiskla Palárikovi pero do ruky, a jakkoliv pra- 
vým polem jeho byla publicistika a kritické essay, jal se 
spisovati divadelní kusy, z nichž prvý, Incognito, vytištěn 
byl v tomto almanahu. Kok 1860. a 1861. pak shledal 
veškeru duševnou činnosť v novém rozkvětu. Pešťbudínske 
Vědomosti vydávané a red. v Budíne Franciscim, Dobšin- 
ského a později PauHnyho belletristický Sokol s humoristi- 
ckým Čemoknažníkem, Sasinkova a dra Radlinského zna- 
menitá historická a kritická Slovesnosť, Hurbanovy rázné 
Církevní listy, pro něž úpěl později také v okovech, Vikto- 
rínův výtečný ahnanah Lipa (od r. 1860 — 64.), do něhož 
nejpřednější pěvci ukládali své práce, ze kterých mnohé 
jsou hlavní okrasou slovenské literatury [jako Ealinčákova 
Reštavrácia (v roč. I.), Žellova velká epická báseň Pád Mi- 
Uducha, Bottův Jánošík (v roč. 11.) a j.] — vše to byly 
zjevy tak utěšené a významné, že účinek jejich posud ne- 
vymizel z literatury ani z veřejného života. 

Tento čilý život, jejž hlavně říjnový diplom z r. 1860. 
byl vyvolal, shromáždil opět zástupce Slovenska ve dnech 
6. a 7. června r. 1861. do Turčanského sv. Martina, tohoto 
národního Nazaretu, kde za účastenství veškeré intelligence 
slovenské ba i odrodilé šlechty složeno památné Memoran- 

6* 
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dum**) sněmu uherskému. Sněm ovšem ho zamítl, i prosbo- 
pis*^) na to 12. prosince t. r. biskupem Moyzesem pano- 
vníkovi podaný zůstal bez výsledku ; ale ultimatum sv. mi- 
kulášské (1848), memorandum sv. martinské i prosbopis 
(1861) jsou tři důležité vzájemně se doplňující památníky 
národního vědomí Slovákův, a zůstanou jejich c r e d e m. 

Povzbuzeni jsouce tímto slibně rozkvetlým životem, 
přední mužové národa přikročili k uskutečnění vřelé tužby, 
již velký syn lidu slovenského, Martin Hamuliak, nejednou 
projevil ve kruhu přátel a po něm r. 1851. Jan KoUár, Ku- 
zmány, Lichard a Záborský u trůnu bez výsledku, a o zmí- 
něném už sjezde 6. a 7. června r. 1861. v Ture. sv. Mai'- 
tině*®) vyjmenovali výbor ze středu svého, jenž sepsal sta- 
novy pro Matici slovenskou.*') Francisci, Gottčár, Palárik 
a Paulíny vymohli u panovníka povolení k založení ústavu 
tak toužebně očekávaného, a 4. listopadu r. 1862. jmeno- 
vaný výbor oznámil, že Matica slovenská je potvrzena a 
vyzval národ ku hmotné podpoře i mravnímu účastenství. 
Dne 4. srpna r. 1863. veliký biskup slovenský, Štěpán 
Moyzes, zahájil prvou valnou hromadu či sjezd Uteramého 
ústavu Matice slov., a dnem tím začala se její blahodárná 
činnost ve prospěch kulturného pokroku Slovenska. Co krá- 
lovstvo uherské trvá, zřídka kdy slaveno tam shromáždění. 



**) V úplném znění vytištěno je v Osvaldové Kratučkém pre- 
hlade dejín Slovenska 60—73, a j. 

«) Tamže 74—81. 

*^) Krásné dni této iiyědomělé, mohutné manifestace nevyhynou 
tak hned z paměti Slovákův. Tyto zoře nového, lepšího života 
opěvali bezmála všichni pěvci slovenští cítíce vřele s lidem, jenž 
je vychoval a miloval. Sládkovič, Kuzmány, Botto, Tomášik, Kubáni 
a mnozí, mnozí jiní zapěli písně, jichž cena kulturná a mnohých 
z nich i literárná nepomine nikdy. 

*^) Dějiny spolčování na Slovensku viz v úvodě k Letopisu 
Matice sloven. I. Též v Orle 11, 1871, 245. 
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které by počtem účastníků, horlivou obětavostí a všeobecným 
nadšením vyrovnalo se prvému valnému sjezdu slovenské 
Matice. Doznali toho i cizozemští hosté, zvláště . Jihoslo- 
vané.*®) V oněch slavnostných chvílích Slovan uhorský vstu- 
poval v kolo rodin člověčenstva, v oněch okamžicích, pře- 
važujících významností celá staletí, zvolal po 900 letech 
poprvé s úplným sebevědomím: žiju, budu žíti! Slavnostně 
dni svatomartinské prvý pěvec tatranský, Ondřej Sládkovič 
opěval ve svém národním eposu Svatomartiniadě slovy ve- 
lebnými. Všecko nadšení, veškeren horoucí zápal doby 
oné došel u něho výrazu, a škleby škůdcův, již druhý vý- 
znamný krok Slovenska měřili cynickým úšklebkem a zlo- 
lajným pokřikem, odrážely se od vznešených slov, již dávněji 
před tím pronesených: 

Nevěr, že lud ten, co ovce pasie, 
před budúcnostou svojou sa trasie; 
moc zrodí čas, čas moc zmoří i 
Bóh bariu cenou berly ocení, 
B6h ovce v obce labko přemění, 
Bóh zo stád státy utvoří. 

Tato doba do let 70tých náleží mezi nejšťastnější, 
jaké kdy svitly Slovensku. Mužové národa, poctěni vysokými 
hodnostmi, mecenové jeho (jako biskup Moyzes, Červen, 
Kozáček a jiní a jiní) přispívali svou bohatou hřivnou na 
všecky blahodárné podniky; neznámí velkomyslní dobrodin- 
cové vypisovali ceny na zdařilá dramata, povídky atd., Ma- 
tica slovenská pak zahájila činnosf svou vydáváním svých 
letopisů, v nichž uloženo mnoho převzácné látky zejména dě- 
jepisné, pokračovala vydáváním jiných spisův, jako dvou 



**) Viz na př. jenom nadšenou o tom zprávu Lukšičovu 
v jeho Slawische Blátter I, 461. 
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anthologií z literatury slovenské, archivů starých listin a pa- 
mátek, slovenských písní, pověstí, obyčejů, her, přísloví, 
pořekadel, *•) skladby jazyka slovenského, mnohých knih 
prostonárodně poučných (jako byly znamenitý Ovocinár, Včelár, 
sepsaný odborníky, hojnost dobiych kalendárův a j.) a chy- 
stala do tisku hlavně sebrané spisy nejlepších slovenských 
spisovatelů. Spanilomyslné ženy slovenské sestoupily se ve 
spolek Živenu, jenž Slovensku odchovával zdárné ženské 
pokolení. Y několika letech vznikly tři samostatné střední 
školy slovenské : ve velké Revúci (spojené s ústavem učitel- 
ským), Klášteře pod Znyovem a Turč. sv. Martině, jež od- 
chovávali národu nový dorost mládeže a skýtaly bohaté 
pole působení domorodým učencům, kteří posud, chtěli-li 
zachovati si své přesvědčení, nuceni byli stěhovati se do 
ciziny. Rokem 1870tým též politická žurnalistika sloven- 
ská přesídlila se z Pešti do místa matičného, sv. Martina. 
Pešťbudínske Vědomosti proměnily se v Národnie Noviny 
za redakce výtečného Paulínyho, Sokol pak přešel v Orla, 
jehož křídla k letu po 8ti'áních i dolinkách slovenských vy- 
pravoval prvý romancier slovenský, Janko Kalinčák. V ča- 
sopisech těch, v almanaších té doby vydaných, jako byl 
Tábor, poslední souborný, mohutný akkord školy Štúrovy, 
Živena, pokladnice plodů mladého dorostu spisovatelského 
zračí se nejlépe bujarý život, jenž byl se rozproudil ve 
všech odvětvích literárných. Dále povstaly dvě slovenské velké 
knihtiskárny, zakládány nesčetné spořitelny, vzájemné pomo- 
cnice, obecné knihovny, nedělní školy a jiné praktické pro 
lid spolky a ústavy. To je asi obraz onoho volnějšího 
desetiletí. 



*^) Díla to, jehož postrádala dle tehd. ces. Věstnika biblio- 
grafického sama literatura česká. 
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Doba nových atrpení. Yada ákoly Štúrovy. 

Rok sedmdesátý zahajuje nová slovenská utrpení. Jednak 
sočení proti všem knltomým snahám slovenským rychle 
stoupá, jednak nejhorlivější mužové slovenští mizí jeden po 
druhém z řady živých. 

Roku 1873. štvanice dostupuje svého vrcholu. '°) V tu 
dohu a rok následující pohřbeny učebné ústavy slovenské: 
ve Velké Revúci,^^) 4. září 1874. v Klášteře pod Znyovem, 
30. ledna 1875. v Turč. sv. Martině a 6. dubna téhož roku 
zavřena konečně Matica slovenská, zabaven majetek její : 
dům, celé museum, rozsáhlé sbírky starožitností, peněz, pa- 
mátek a tiskopisů, do stotisíc zlatých jistiny atd.^^) Na ně- 
kdejším stánku národní osvěty skvěje se jako v cynický 



'®^ Ze mnohých prostředečků jeden: Spolek Magyar szóvetség 
vydal skandalosnou brožuru, v niž s heslem ferro aut igne bojov£d 
mezi jiným také návrhem, aby na učitelská místa do skol obecných 
na Slovensku byli dosazováni vysloužili kaprálové husarští a hon- 
védští, znalí toliko maďarštiny. 

*') Zevrubné dějiny gymnasia tohoto viz ve Slovesnosti, redi- 
gované Sasinkem a Radlinským, 1864, 429 a násl. 

**) Blahodárné působení Matice si. po celou dobu jejího trvání 
a důstojná obrana její proti vylhaným výtkám renegatův a škůdců 
snažení slovenského vypsány jsou v úvodě k Paultiayho B^esloví 
vyd. r. 1877. v Turč. sv. Martine. Jediná výtka, kterou lze učinit 
velkolepě založenému tomu ústavu, jest, že Matica především ne- 
obrátila veškerého zření svého k lidu hojnějším, ano, aspoň 
z prvá výlučným vydáváním spisů prostonárodních po 
spůsobu matic jiných. Víme ze vlastního seznání, že pěkná látka 
vědecká, poutavé studie, zajímavé články atd. jnahromaděné v leto- 
pisech Matice slovenské nebyly využitkovány měrou žádoucí, vnika- 
jíce pouze v uzounký kruh nejintelligentnějšich a nejhorlivějších 
rodomilů slovenských, jinak podnes úpějíce ve mnohých těch 
skříních a knihovnách v žalostné podobě nerozřezaných výtisků. 
Lid naproti tomu čítal spisy proň psané se skutečnou horlivostí 
a trvalou zálibou. Kéž by jich bylo dostávalo se hojnégil 
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výsměch světa a všem snahám šlechetným znak okresního 
soudu, a u hrány tě vítá drsný, hnědý trahant, jejž jmenují 
poetickými názvy „bandurňv". 

Rány ty přišly neočekávaně. A přec již mnohé citlivé 
duše poetů slovenských tušily bouři, jež jako sup dravý 
vznášela se v černých oblacích a ráz na ráz chystala se do- 
padnouti na zděšený, ubohý kraj. Ludevít Žello, vida mnohé 
bohopusté kousky thersitské a zvláště štvanici výš uvedené 
vyzývavé brožury Jelszavunk (Naše heslo), rozhorlil se 
v labutí své básni, pro niž redaktor Orla, kde vytištěna 
byla, pohnán před porotu, hlasem pohnutím a žalem do nebe 
volajícím: 

Nuž my vždy len žialiil, stenat, plakat, 

ponosy vykládat budeme? 
Ci budeme divy z neba čakať, 

že tým srdce vraha pohneme? 
A co Slovák more síz vyleje, 
nepriatel sa z toho len vysměje, 

čo do lútosti je katanom ! 
A preto len pást oproti pásti, 
len to vypomóže nám z neřestí 

a obláme rohy tyranoml 

Josef Jančo ptá se ve své dumce Predtým — teraz : 

Ktože rozviklal koryto Váhu, 

zbúril Hronu tiché toky? 
Kto krvopotnú Tatranca snahu 

pochovat chce v hrob hlboký? 
Neznáte ? 

Oj známe ho ; vždyť to ten nepřítel stai'ý, odvěký, vždy 
v jiné a jiné podobě a vždy týž. Jemu to Jan Botto při- 
volává ve zpomínce na 4. září 1874: 
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Odpadol kyietok jeden: červi nasýfte sa! 
Vsak vám i tak dlhý den nestlaly nebesa 1 
Slavte si triumf sily — však i ti Mongoli 
vražd triumfy slavili a kdeže sú? — Boli. — 
Padol oltář obětí — junac naša zbitá, 
prápor svatý rozniesly barbarské kopjrtá. 
Zvitazilyl No hanba na jich sedí zbroji; 
hrad padol, ale pravda, pravda naša — stojí! — 
Strašidlo tam strašilo pokojných, vrs^, ludí. 
A kdeže je? — Vletělo do jich prázdnej hrudi. 
No, bodaj nech smrtelným strachom jich tam straší 
kým nerieknu: My vinní i otcovia naši! 

A Daniel Maróthy lká s mládeží ze škol vyhnanou: 

A — ^iď do zimy, a — hyn na cestě . . . 

tak rozkaz vysoký zněje, — 
v milom svatého Martina meste 

už miesta pre teba nie je ! 
Či sa nad tebou závěj zatvorí, 
či sa rodič tvój v slzách umorí — 

ach, to vysokých nemyli! 
Naše ubohé slovenské děti 
sú v očiach jejich len jako smeti, 

které víchrica rozptýlí. 

Nuž tak iď, syn mój, v zimy a lady — 
nastup pút novů, neistú ... 

A mládež slovenská rozešla se po světě na novou, ne- 
jistou pouť. Šťastni ti, kteří v nedalekém Přerově na družné 
Moravěnce našli bratrského přijetí a bezpečného útulku. Ale 
kolik je jich proti těm tisícům, kteří na ústavech domá- 
cích jsou — cizími! Tam málo kdo odolá nátfaku; buď 
ostentativně projevuje své renegatství, anebo jest aspoň úplně 
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nečinným, mlčenlivý jako pěna, ni slůvkem nesměje prozraditi, 
že přiznává se k tomu „národu žebrákův a pasákův." 
Slova Bottova 

obtnite mladej lipe větve ty zelené : 
přijde jar, sila skypí — komna vyženie 

nenaplnila se. Už tenkráte, když Matica dopi*acovala, nebyla 
hlasu, který by byl varytem svým potěšil ztrnulý lid. 

Rokem 1875. a následujícím úžasně řídnou řady vete- 
ranů-spisovatelů, černé rámce jako na povel střídají se po 
časopisech; belletristický Orol přináší juž jen práce z „po- 
zůstalých rukopisův" a „písně labutí;" co nového v nem, 
nemá valné ceny, a s r. 1877. konečně pustota dopadá na 
šírý slovenský kraj, jíž nemohou probudit ani skřivaní zvuky 
mladého dorostu pěvců slovenských. 

Zde tedy rozkvět, znovuzrození Slovenska, zde úpadek 
jeho, nezaviněný národem, nezaviněný „rozkolem" literárným, 
nýbrž hlavně politickým nezdarem, jenž nezávisel na Slová- 
cích. Tu na posměch vyšlo okřídlené slovo: Věda je moc! 
Pouze osvěta duševna zmaří nepřirozenou hegemonii, tak,, 
jako prý bujarý blesk slunce rozhání těžké chmury a husté 
mlhy z dolin tatranských! I na Slovensku osvědčilo se, ž& 
kdo má moc, vede slovo. A tam vede je ted tlak nepří- 
znivý nejen všemu slovenskému, nýbrž — a to u míře ješté 
větší — i všemu slovanskému. — 

Než přistoupíme k rozboru jednotlivých odborů veškeré 
pěkné literatury slovenské od r. 1844. až na naše doby, 
jest nám zmínit se ještě o stinné stránce školy Štúrovy, ne- 
došlé posud náležitého povšimnutí. Slunce má své skvrny 
a ona má je též. Nebo jako nejvýznamnějším činitelem je 
ve znovuzrození Slovenska, tak také nejedno zlo, které 
objevuje se teprve později, má v ní své kořeny. 
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Pohlížíme-li na národ československý jakožto celek, 
shledáváme právě ye Slovensku jeho idealistickou zásobárnu. ^^ 
Z této strany Tater státotvorný, centralisující realism, z oné 
federativně založený idealism. Co je Rusku Malá Rus, co An- 
glii Skotsko, to Čechám je Slovensko. Dějiny osvěty naši, 
až jednou budou se psáti, to dosvědčí. 

Tato idealistická povaha tíhla ode dávna k mystice a 
dialektice. Je tudíž přirozeno, že z filosofických směrův, jež 
v letech třicátých a čtyřicátých nejhojněji kvetly v Evropě, 
onen našel oblibu v povaze slovenské, který vlastnostem jejím 
hověl nejvíce : velkolepá filosofická soustava Heglova, z póla 
věda z póla báseň, zaujala poetické, ku blouzněni náchylné 
mysli slovenské rázem. 

Mladí buditelé slovenští, vrátivše se z universit dobro- 
solských a jónských, byli vtělenými hegeliány. V jejich hla- 
vách Slovensko najednou stalo se zaslíbenou zemí budoucí 
nejvyšší vědy, Slovensko bylo nejhlubší studnicí budoucí 
poesie, Slovensko skýtalo onu gens electa, která sestrojí 
nový, netušený názor světový, zbuduje pravou soustavu všeho 
lidského vědění. Dialektický duch zaplavil veškerý ten kraj 
podtatranský, napial síly, rozpoutal vášně, stavěl povětrné 
zámky, rozrušil společnosti, zachvátil literaturu. 

Hle, čím dr. Hurban zahájil psaní ve svých Pohladech : 
„Musí býti duch, musí býti věda, kde má býti život vyšší . . . 
Skutky historické jsou uskutečněnou vědou svého věku, a 
jakmile děje ty dohřmějí divadlem světovým, duch uchystá 
si vědu novou, nebo lépe: věda rozvijí se výš a výše, až 
v jisté době opět vyvolá z podsvětí neskutečnosti nějaký 
sobě přiměřený děj a čin světový ; od něhož znova ubírá se 



*') Nebo, chceme-li, protiváhu povahy české, spíše k realismu 
tíhnoucí. Není zbytečno opakovati zde výrok Hodžův: My i ro- 
zumem cítíme, vy i srdcem rozumi]gete! 
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výš a výš a z Tálce věčnosti na časnosť spouští pravdu . . . 
Budeš-li držeti se toliko ro>Mmu, t. j. oné moci 
vše rozhazující, rozkládající, částky rozebrané 
posuzující a celku nepochopující, nikdy nepo- 
rozumíš tomu duchu pravdy v celku bývajícímu, 
nikdy nebudeš míti vědy. Výzvědy, pokusy, matení 
a hádání, temné komory a rozličné látky v nich nastřádané, 
toho všeho dosáhneš rozumem ; ale jednoty zvuků, souzvuku 
nebeského, z tisícerých rozmanitostí znějícího, neďoslechneš, 
nedožiješ se. Tito a tací lidé nestanuli nikdy na svatém 
Sinai, aby zhlédli zaslíbenou člověčenstvu zemi věčné pravdy, 
věčného života, oni neustále bloudili po poušti suché a ne- 
úrodné, kde jim jiní lidé podávali vodu života a kde jim 
manna z nebe padala" ...**) 

Hle, co Eellner-Hostinský juž na sklonku svého života 
přivolával Slovensku: „Slovo upřímné letí k vám, umělci 
slovenští ! Sháníte se po ideálech : ale nenalézáte jich. I ne- 
najdete jich jinde, než v kostele názoi-ů dědů svých. Krásné 
vzory vytvořil si Hellen, krásnější vyčaroval si Gennan : a 1 e 
nejhrdsnéjáími názory zalesknou se Tatry i Dunaj 
— umem Slovákovým. Chvástá se svět umělostí svou. 
Než zajděte do musea povídek našich, a spalxíte pravzory, 
jakých oko lidské ještě nevídalo. Tyto názory všekrásy stvo- 
řili dědové vaši. — Slovo upřímné zní i k tobě, lidu slo- 
venský! Svět tě haní, že v dolech kopeš, na poli mozolíš, 
na dvoře dobytek chováš, že s holuby bydlíš. Ale dvůi* 
rodiny tvé je ta třináctá jizba, do níž Ozrut zabránil na- 
hlédnouti čeledi. Ty jsi ten, který, až pomine sedm let, 
otevřeš dveře čarovné světnice. Tehdy potoky věčného 
slova vylejí se krajinami lidstva, ožijí zakleté 



**) Slovenské Pohlady I, 1846, 2. 
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národy, a víra tvá bude jim zvěstovati věky 
svatožití!"*^) 

Hle, co Ormis ještě po letech hlásal s pýchou: „Ná- 
rodní život na Slovensku zbudila, nebo aspoň směr mu dala 
Heglova filosofie, co nejjistěji dokazuje působení Ludevíta 
Štúra. Nemožno sice upříť ani jiným faktorům, jako poli- 
tickým příběhům, zevnějším nátiskům, nái*odní touze, doma 
zrozeným potřebám, všeslovanské uvědomělosti atd., patřič- 
ného vlivu, ale právě tak nemožno ani zmíněné filosofii 
upříti účinku na národ náš. Účinek ten je však velmi roz- 
dílný od onoho, kteiý měla na Němce, neboť je naplnila 
pýchou, že jsou omegou historie, že přivedli rozvoj ducha 
na vrchol dokonalosti, následkem čehož oni osobují sobě 
duševně panství nad jinými národy, a chybně se domnívají, 
že jimi se končí svět člověčenský. Naproti tomu Slo- 
váci, a trvám také jiní Slované, pochopili Heglovu 
myšlenku lépe než on sám, a zachytili nit hi- 
storie tam, kde ji přestali přísti Němci. Vždyť 
už sám velký náš Ludevít nemalou váhu kladl na to, že 
Hegel svoje pero oddal Poláku Czieszkowskému se slovy: 
Čeho nemohl jsem já, to dokončte vy! To prý je závětí 
Němectva, Eudevít říkával; německý duch odevzdal 
duchu slovanskému vědecké vévodství. — Týž směr 
ducha národního trvá podnes" . . . *®) 



**) Stará vieronauka slovenská 1870, Slovo. 

*•) Filozofické úvahy v Letopise Matice slovenskej VI, 1869, 
23 — 24. Toto je zjevně řečeno s jakousi chloubou. Ale jsou i mezi 
samými Slováky hlavy, ovšem řídké, jež prohlédly k závadné 
vlastnosti takého počínání. Tak Jan EaLinčák charakterísoje Lud. 
Stúra jak ná^ediye. „Nejednou jsme se hádali — praví — s naším 
nebohým L. Štúrem o básnictvě vůbec, a slovanském zvláště, když 
psal knihu O národních písních a pověstech plemen slovan- 
ských; nejednou jsme se pokárali, když jsem vyslovoval mínění 
od jeho názorů docela odchodné. . . Ačkoliv Stúr v posledních 
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A celkem Slovensko v letech čtyřicátých stálo duševně 
bez odpora výše než Čechy.*^ Srovnejme jen uvědomělý, 
nadšený ton slovenského časopisectva z té doby se zdržeH- 



dobách života svého vše uznával, přece v té'příčině nedal si říci ni- 
čeho. On chtěl míti vědu a umění slovanská hotovy, a hledal u- 
mění i tam, kde ho nebylq, Vystav princip a o následky z něho 
pocházející se nestarej! Stúr byl člověk myšlenky, člověk idey, 
kterémuž, jako i jinak člověku nepraktickému nikdy nešlo o to, 
co z vyslovených zrnek myšlenkových pojíti a z nich odvoditi se 
může. Jemu nikdy nešlo o následky, neboť jeho úlohou bylo vždy 
jen křísit život, ne však ze chladného stanoviska vědeckého probí- 
rati to, co by mělo býti právě z toho hlediště pravdivo bez roz- 
dílu mínění jednotlivců, časů, národův a těch oněch odvětví 
vědy a umění. . . (Jako KoUár) i Lud. Stúr chtěl Slovanstvo vy- 
zdobiti, dokazuje, že ono má umělectvo nejen samorostlé, než i 
hotové, zjevující se v písních a pověstech národních. Ježto však 
básnictvo je nejvyšším odvětvím umění: národ slovanský stojí i^rý 
na nejvyšším stupni jen proto, poněvadž jeho národní píseň, trvá 
až podnes, a má vyšší význam, víc pohyblivosti, více pružnosti, 
nežli píseň jiných nynějších národův. Ale Stúr zapomněl, že také 
jiné národy mají národní píseň, a že není všecko slovanské, co je 
národní. Mínění moje bylo vždy to, že píseň a pověst národní 
charakterisuje sice názor světový, spůsob myšlení, letoru, duševny 
ruch jistého národa, a že vždy musí býti základem umění národ- 
nímu, ale proto přece — nikdy není uměním. . . Pokud umění 
v potu tváře nestvoříme si sami, zajisté ani národní píseň ani ná- 
rodní pověst nám ho nedá." Sokol I, 1862, 399, 400. 

^^) Ztvrzují to jmenovitě neslo venští cestovatelé po Slovensku 
v ty doby. Tak na př. Bohuslava Rajská praví ve svých zápiskách 
mezi jiným : . . . „Dovolila jsem si též (příteli^i Haufovi vyjbknouti 
jeho poslovenšténí, následkem kteréhož zapomněl býti Cechem. 
Odvětil mi, abych mu ukázala podobný život u nás, jaký pannje 
nyní na Slovensku a že zajisté ihned k němu přilne. On prý musil 
teprve do Tater přijíti, aby se naučil býti vlastencem. V tom 
ohledu musila jsem mu dáti za pravdu, že u nás vzájemnost ještě 
není rozšířena; Slováci více svým působením do lidu vnikají nežli 
my: ovšem jsou při nich okolnosti mnohem příznivější." (?) Z let 
probuzení (1839—1844), I, 60. Vyd. r. 1872. 
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vými, střízlivými poměrně slovy listů českých. Začátek byl 
skvělý, a on asi zrodil tu sebedůvěru v neomylný a velice 
blízký zdar věci národní. 

Tedy heglovský duch pronikl s malými výminkami téměř 
veškeru intelligenci slovenskou a s ní též větší čásf litera- 
tury, zvláště tak zvané vědecké na Slovensku tvořiC se začí- 
nající. Ovšem hegelianism v ústech Štůrových vychoval muže 
rázné, obětavé, opravdivé hrdiny národní, kdežto stoupenci 
materialismu a skepticismu zradili národ, jakmile hnaly úto- 
kem na ně buď „strach židovský" nebo svůdné syreny. Ale 
titéž, kdož takto oslavují účinky zmíněné filosofie, doznávají 
opět sami, že oni — učenci Štúrovi — vždy slepě 
kráčeli za ideály, o nichž nevěděli, jak se 
skončí.") 

To je vlastní přiznání. Nám postačí zde rozvésti je 
v ten smysl, že onen idealism zavládl v životě veřejném, 
sociálnem, politickém, v názorech všelikých a dosahu nejroz- 
manitějšího, v záměrech, předsevzetích, tužbách theoretických 
i praktických, ve snahách a studiích vědeckých. Přirozené 
následky objevily se dosti záhy; ta horoucně rozdmýchaná 
sopka 8 vymřením školy Štúrovy vystydla, a mrazivý chlad 
ztuhlé její lávy je tím citelnější, čím plamennější bylo její 
působeni. Srovnejme dnes iHeglovou filosofii ubité ideaJné 
Slovensko (tedy nejen nepřítelem zevnějším!) s reálnějšími 
Čechy herbartismem odchovanými. Tam s národním znovuzro- 
zením postup nepřirozeně rychlý, život rázem s velikými na- 
dějemi rozkvetlý jako k azuru vzlétlý nádherný ale krátko- 
dechý motýl, a po krátké době třiceti let ochablosť, mrzutost, 
sklamání, následky to všech soustav idealistických i v samém 
Německu, — zde kdyby nic jiného, tož aspoň pevný pod- 



^ Samuel Ormis, 1. c. str. 24. 
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stávec kantovskoherbaxtovského realismu, na němž duševna 
i národní stavba česká zdvihá se ve slibnou výši.*^) 

A podivno : na pravou příčinu nezdarů slovenských ne- 
připadl tam posud nikdo. Jen slabé tušení v té věci mají 



*•) „Hegelova filosofie kadila domýšlivosti a podporovala vášeň 
národnostní v takovém stupni, v jakém už dávno vyvrácen jest. 
Předsudek o výhradní oprávněnosti jediného národa mohl vzniknout 
za časů dávných, v dobách odloučenosti, kdy nebylo ještě vědomí 
o společné vzdělanosti. ..Iv Němcích jest Herbatova soustava 
jediná, která zbvla ze všech idealistických i jinorodvch, a tam víc 
a víc půdy nabývá. Jejím přispěním hlavně bude se nlosofie stávati 
exaktní vědou, ana uvedla veskrz zase vědeckou methodu. Pod- 
statný rozdíl každému vědeckému smyslu, prošlému dobrou disci- 
plinou v mathematice a v přírodních vědách, vysvítá ihned, když 
ode čtení Herbarta se uchýlí do knih Hegelovy naturfilosofie, že 
cokoli krásy a zajímavosti tam i v jiných částech soustavy shledá, 
nenahradí mu úbytek vědeckosti. Neíudu ten rozdíl zevrubněji po- 
pisovat; jest as podobný jako kdy z nauky vážné pokročíme k ho- 
rování, kdež nám slova nedrží sviij slib a všechno hraje všemi 
barvami. Ukázek toho slohu máme v českém málo; Herbart za- 
chránil nás satumalií novospinozismu, a mezi tím ce Schelling 
a Hegel kvetli, my jsme se probouzeli ze spánku a rozněcovali 
jiskerku národního vědomí. V skutku jsme ty nádherné soustavy 
německé propásli, a okolnosti tomu chtěly, že v pravý okamžik 
mohli jsme se obeznámiti s učením, které budoucnost má, které 
nás nepodvádělo svůdným, opojným slibováním nemožností a jemuž 
v zápětí také žádná zoufalost nepřichází. . . Vzdělanostní váha 
filosofie Herbartovy v naší zemi se osvědčila. Pravil jsem a opa- 
kuji s důrazem, že okolnosti zevnější mohly sice přispět, ale 
všechno rozšíření nevysvětlí. Já právě vidím příčinu úspěchu s jedné 
strany v oné filosofii samé, v sfle pravdy — jakž vyloženo, — a 
s druhé strany v známé vlastnosti českého ducha zde znova osvěd- 
čené: totiž on že jest nakloněn k exaktnímu přemýšlení. — Zde 
příčina vězí, proč u nás i mathematice i medicíně tak dobře se 
daří, v tom vězí i j^říčína, proč novověká mystika u nás ani ne- 
ujala se, nýbrž proč země česká zrovna stala se hradbou filosofie 
Heybartovy." Dr. Josef Durdík, O významu nauky Herbartovy 
v Cas. Musea král. českého, L, 1876, 313, 321, 327, 328. 



Digitized by VjOOQIC 



97 



i ti nemnozí střízlivější myslitelé domácí, doznávajíce : U nás 
je spousta krásných, ohnivých řečí, ale bohužel málo skutikův! 
A věru, nejedná věc přeřečnila se pod Tatrami. 

Nuže onen hyperidealism je zároveň zajímavý zjev kul- 
tuměhistorický. Ale důsledky jeho jsou již jen samý stín 
a stín : hegeUanism na Slovensku, zde onde stupňován jsa 
v Schellii^ovskou hymnologii, nezůstal ve své původní po- 
době, nýbrž eklekticky postaven byv na základ církevnědog- 
matický a znenáhla obmyšlen štědrými přídavky, které snažily 
se spekulativně dovodit ony základy pod záminkou „oprav (1) 
pobloudilého Hegla,** zvrhl se konečně v nechutný pietistický 
mysticism a spiritism (strašící na př. v Polsce Trentowským 
a Czieszkowským), jenž ve pravém smyslu slova zabil v zá- 
rodku slovenskou vědu, tak že na posavadním základě svém 
stala se vůbec nemožnou. Těch několik vědeckých (sit venia 
verbo) spisů slovenských dokáže střízlivému čtenáři, že to 
není paradoxon. Hevládajíť v nich buď utopická, lesklá Iži- 
fraseologie idealistické filosofie německé, buď dogmatické 
blouznění, odsuzování a zatmělé moralisování, nebo nauky 
z bi*usu nové, ze vzduchu lapané a domyslem argumentované. 
Tak fantastikou překypující práce Kellnera-Hostinského ®*'), 

•JO Filosofické hádky se Ctihohem Zochem v Orle tatranském; 
Prvotiny védy slovanskej ve Slovenských Pohladech II, 1861; 
aesthetické listy o GoethoTě Faostovi Jeden (I) zápisok do pa- 
mfttníka, v Sokole I, 1862 ; Kozpravy večernic o umění staroslo- 
venskom v několika ročnicích Ealinčákova a Truchlého Orla 
1870—1880 ; Stará vieronauka slovenská 1870. Stůj zde několik 
jeho vět ukázkou. Roztřídiv vědu slovanskou, dochází k tomuto 
závěrku: „Tak majú sa i momenty védy. I tyto musia rozvit sa 
do večnokrásnych kvietkov pravdy božskej, kde cit vo vede slo- 
venskej hude mžou v perskej záhradě vtelesneného slova, kde duch 
bude holuhicou na lučinách duchovných Tatier, a v 6 la bude Her- 
kulem vydobyvším se na olymp samobožstva; kde krása bude 
devicou slávy n^taca aiýelské spevy, kde pravda bude slovom 
božím přítomným, obživujúdm, poteáujúcim, a konečné kde do- 

7 



Digitized by VjOOQIC 



98 



tak nesrozumitelností svou pověstné stati Bohdana Hroboně ^^), 
tak urputnou dogmatickou jednostranností vyznamenávající 
se studie Hečkovy ®^), tak prapodivné, blouznivě spekulativně 

brota bude Jánem eyanjelistom při večeři páné celého člověčen- 
stva. A konečné objavia sa ony v migovom jaré řudstva, zakvit- 
nuvšie kvetami na ratolestach sto a tisícročia do kvetopu^u ženú- 
ceho rigského stromu ladstva, jako jednota kvetotela a kvetocitu, 
v kvete povedomia, jako kvetoduáa i kvetoduch v kvete sebave- 
domia, a jako kvetojednotka s kvetom videnia v rozkvitu sebadej- 
stva. Rozv^ú sa ony v rsgskej harmonii citu a krásy v nebeském 
kvetokvetu poesie slovanskej, a zaligotajú sa ony vo večne jasných 
hvězdách ducha a pravdy, vo stredoslnku védy nasej, pod kterého 
prasvetlom v kvetovóli a dobrotě zakvitne rudstvu večnemájové 
jaro královstva božieho na zemi!" Slovenské Pohlady n, 
1851, 198. „Slovo uprimné hovořím k vám, vedomci slovenskí! 
Oj, kolko sme sa natrudili po školách: a preca nenapili sme sa 
zo studnice védy národnej ! Chřadnul genius slovenský, keď nikde 
nenaáiel obrazu takého, ktorý by bol podobal sa rodičem jeho. 
Verte mi: praobrazy védy svojskej najdete len v knihách viery 
dedov svojich. Samotvomá je veda slovenská. Ona povie v modlitbě 
vševědy ludstva: Amen. Vyberte sa vy, vedomci Tatier, Jako ten 
Popelváí pre tri kňahyne, a vysvobodíte tů najstaršiu od sarkanov 
na medenom zámku védy romanskej ; osvobodíte potom tú stredniu 
od ježibaby na striebornom zámku védy germanskej, a tak potom 
dostanete tú nigmladsiu kňahyňu, ale i tú ns^krásnejšiu, vlastnú 
sestru to svoju, na tom zlatem zámku védy slovenskej. Sloven 
bude Tatrou na pohoří vševědy Iudstval"(!) Stará viero- 
nauka slovenská. Slovo (předmluva). Nebo konečně, světoborný zá- 
měr: Nynější věk nemá dramatiky, nemá hudby. Ctěte zásoby di- 
vadel vídeňských, pešfských, pařížských, berlínských, neapolských 
atd., a jgřesvědčíte se, že vše, co bývá v nich představováno, je 
buď přežilé nebo pouze otřepanina. Jako najdete chorobu tuto ve 
dramatice, tak ji máte i v hudbě. Těchto souchotí života, ijravím 
života uměleckého, nemohou již vyléčit ani Offenbach svými ope- 
retkami, ani Wagner svými děly, (!) jež zavedl do orkestru. I zrak 
i sluch mají juž žilky tuze slabé. Hyne jedno i druhé. — Úlo- 
hou Slovákův je tedy: chorobu tuto vyléíHt! Jak? Podati 
světu nové názory, novou hudbu. Ale jakým spůsobem? Zřiďme 
si divadlo a hudbu, vystupme hlavně s hudbou slovenskou, za- 
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výklady Dobšinského ^% tak středověkem zapáchající paeda- 
gogické knihy a články Onnisovy **), tak absurdně bájeslovně 
spisy Paulínyho-Tótha.**) Náhled, který v letech čtyři- 



řiďme divadlo tak, že tam budeme míti piskor, drumbli, tamburu 
píšťalku, fujaru, dudy atd, a stvoříte nový věk pro drama- 
tiku a nový věk pro hudbu slovanskou. Jediné uměním 
slovenském můie obnoviti se v daUi slávě uměni lidské, (! !) Orol 
III, 1872, 120. 

^^) Zejména jeho obšírná rozprava Slovo o Goéthem a He- 
gelovi je vrcholem veškeré myslitelné zatemnělosti. Na rozluštění 
nejednoho místa nebylo by nevděčné vypsati cenu. Uvádíme zde 
jednu z těch četných pamětiho^ostí pro pochoutku: ,,Tak s na- 
ším živomiloduchom Goethem musíme každú Hegelovu sávidmielnu 
theoriu súdif : lebo i táto je len Čerto- a Človeko-ducha z Boha 
ukradnutej sámysli premyselnená, no nedomyšlená pamysel a pa- 
stvora. Lebo akže náskrzná vidma sama seba vidět, sama seba 
v sebe mat, sama sebou všetko rozvinovat, tvořit a poznávat má : 
musí nielen v konečném, pomemom duchu myšlenou byť, ale sama 
v sebe, vo svojej náskrznej, nepomemej, neskončenej samosebnosti 
či osobnosti seba večne mať, večne cítiť, vedet, životvoriť; musí 
ona sama byť osobou náskrzne vševedúcou, všetok nesmier věcí 
všesveta v sebe obsahujúcou i náslorzne všemohúcou, všetko samo zo 
seba, skrze seba a pre seba v sebe tvoriacou mocou, ktorá v konečném 
podía Hegela len na okamyh povstalém duchu člověka ., , 
stiť sa nemóže, ale len v samom nekonečné trojosob?:"^^^™®' 
miesto má a z něho vychodiac, skrze něho a v ňom vá«*t ^P^ 
tvorenstvuje a blahoslaví" — atd. atd. do nekonečna iq V?*fř 
1863, 397. ' ^^^^^ n, 

n^ ") Roz^oušené zejména po všech ročnících Kalinčákova a 
Truchleho Orla, a v Letopisech Matice slovenské ^*^^°^^^^^* * 
«•) Úvahy o slovenských povesťach. Ture. sv Martin ift7i 
Ppin ještě příliš. míruějyslovil se o nich, napLTl'vé ffisť 
ht. slov., ze ve knize Dobšínského h« ochobWh crsoKx BHBeíeea 
??.'."n\"'rT' •H.oco^ía..., HO He4ocraeT* nepBOH«,L?HorKpH"* 
aeHHoctett H3X o6n,aro cKaaoHHarp rnna. Druhé vydání H, iS^lSsO. 
, 1 hL^S''^'*''®^ ^""^ seminaristov a rodižov. Dva díly, vyd 
nakUdatelakym spolkem ve korevú^^^ 1871, 1874; FaízofiTké 
úvahy v L»et. Mat slov., a j. 
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cátých měl dosti smělosti neohroženě hlásitti světa, že 
„každá veda mt^i gačínaisa i dokonávat so zjavenim hoSím; 
jej alpha musí byf: Yo mene blahoslavenej, ne- 



•*) Slovenské bájeslovie. Turč. Sv. Martin 1876. Nebade na 
škodu, uvedeme-li zde úryvky z úsudku moravského archiváře 
Y. Brandla o této knize, již na Slovensku vítali velmi radostně 
jakožto vědecký čin. Píšef onen učenec: „Majíce úsudek pronésti 
o knize Paulíny-Tótha . . . jsme věru na rozpacích velikých; rádi 
vítáme každý příspěvek k bajesloví slovanskému, ana věda tato 
jest mezi námi posud rolí jen málo vzdělávanou, avšak přejeme 
sobě, aby takový příspěvek byl skutečným obohacením védy. 
Toho však o knize té, jak níže dokážeme, říci nám nelze; jest 
nám toho tím více žel, an spisovatel, velézasloužilý o Uherské 
Slovensko vlastenec, již umřel a tudíž mu již popřáno není, aby 
proti výtkám, které mu ve příčině předmětu od něho pojednaného 
činiti nám povinnost velí, sebe sama hájil a bránil. Pravíme, že 
nám to povmnosf velí; vždyf by státi se mohlo, že kniha se do- 
stane do rukou mládeže aneb jinak lidí vzdělaných, kteří nezna- 
jíce nynějšího stupně vědy jazykozpytné a bs^'eslovné právě apo- 
diktíckým tvrzením páně P. T. svedeni býti mohou považovati 
všecko za čirou pravdu, co ve knize té se vypravuje a tak by se 
rozšířily mezi našinci bludy mnohem horší těch, které básník 
KoUár ve své Staroitalii slavjanské nakupil.*^ A vytknuv spiso- 
vateli, že vykládá neslýchané názory a tvrdí věci z brusu nové, 
jimiž bez důvodů podtíná všecka dosavadní mínění, a že ve knize 
ani stopy, že by spisovatel jen byl tušil, jak vysokého stupně 
věda jazykozpytná a b^eslovná dostoupila za doby naší, jakož i 
obšírně rozebrav legii absurdit Slovenského bajesloví, posuzovatel 
končí: „Jest nám velice líto, že jsme o celé knize nic dobrého 
a chvalitebného říci nemohli. Práce spisovatelova jinak zdařiti se 
nemohla^ neznalf on spůsobu, kterým novější věda biy'esloYná 
sobě počíná, nevěděl, že především jest třeba snášeti mythologické 
stavivo uložené v národních pověstech, báchorkách, písních, po- 
řekadlech, zvycích a obyčejích; kdyby nám byl podal sebrané po- 
věry a obyčeje slavnostní lidu slovenského, byli bychom vděčni 
a byl by tím vědě bájeslovné prokázal službu platnou. O knize 
jeho však nelze nám jiného úsudku pronésti, nežli že škoda času, 
který spisovatel psaý ji obětoval, a škoda peněz, které na tisk 
a papír vynaložil.^ Časopis Matice moravské IX, 1877, 92—95. 
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rozdielnej trojice svatej! a omega: Sláva otců 
i syna i ducha svátéma" ^^ atd., týž názor straší tam 
až podneSj jak možno přesvědčiti se z každého článka, stndie, 
knihy, jež byt i jen z daleka zavadí o otázky vědecké. Na 
Slovenska genialná descendenční theorie Darwinova je pořád 
ještě strašákem náboženstva hrozícím; novější výzkamy 
geologické vždy ještě příčí se knize Genesis neboli podání 
židóvskéma ; největší myslitel nových století, Immanael Kant, 
je ustavičně ještě neznabohem; nejznamenitější básník devate- 
náctého věku, lord Byron, neustále ještě rouhačem; veliký 
reformátor vědy dějepisné, Henry Thomas Buckle, nevídaným 
smělcem; nejšlechetnější a nejbystiřejší ze svých velkých 
vrstevníkův, encyklopedista Yoltaire, stále ještě atheistou a 
tudíž postrachem všech zbožných duší, při jehož pouhém 
jméně naskakuje husí kůže. Veliká vymoženost uvolněného 
ducha lidského a úloha všeho zpytujícího kulturného snažení : 
z vědy vyháněti mythologii, na Slovensko posud ne- 
pronikla. Nebof inteUigence slovenská rekrutuje se většinou 
ze stavu kněžského, a stav duchovní je v litemé tvorbě od 
nepaměti omezenou kastou. On má svou osvětu, své dějiny, 
svou filosofii, svou poesii, svůj přírodopis a nejspíše také 
svou mathematikn.^^) A není to jedním z nejmenších neštěstí 
Slovenska, že vždy ztrnulý orthodoxism náboženský bojoval 
pro věc slovenskou, a že s protivnou stranou vždy liberalism 
(ač často ten lživý!) táhl do boje. Věk devatenáctý mocně 
olfásl písčitými zákltCdy b^esloví a dogmatiky ve vědě 
za reálnou pravdu se vnucujícL Až to zvětralé, nemožné 
stavení se zbortí — a ono se zbortí ! — Slovensko zůstane 
bez obráncův . . . 

Zde anathema vědy slovenské. Zde stín školy átúrovy. 



••) Orol Tatranský atr. 631. 
•O Ruch 1881, 68. 
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On to asi vrhal truchlou duma na skráně Ludevita Štúra 
v poslední léta jeho žití, on dával mu asi tušiti, kam že 
ty fantomy časem dospějí. V něm dojdou vysvětlení mnohé 
události na Slovensku zběhlé, poměry literárné i sociálně, 
jinak záhadné, ba jím lze rozřešit i nepochopitelnou jinak 
hádanku, proč těch zmíněných několik učenců nepsalo věde- 
ckých děl svých po příkladě svého učitele česky, když 
pravého slovenského vzdělanstva beztoho málo stává a to 
mocno je jazyka českého, a když pro svůj lid, postrádající 
vyššího vzdělání, psáti jich přec nepotřebovali, hmoždíce se 
z bůhdarma tvořením vědeckých terminů — z češtiny. Tušili 
dobře, že zde, ve vlasti realistického Husa a Štítného, není 
pole pro fantastické blouznění „vědecké", že by v Čechách 
stali se juž předem nemožnými. 

I. Epika a lyrika. 

U. Štúr. — SládkOTič. — S* Clialúpka. Jeho stoapend : Erár, NoBák, Oralch- 

man, MatúSka, Lad. Paulíny, DobSlnský, Eallniák, Franoiacf, Eellner, Botto. — 

Faulíny-Tóth, Dohnány, Eazmány, Hodža, Horban, TomáSlk, Zoch, Maróthy, Jančo, 

Záborský, Hroboň, Daxner, Erčméry, Slota, Školtéty, Godra, Trokan. — Žello. 

Prvým skutečným co do času básníkem slovenským, jak 
viděli jsme výše, byl Jan Hollý. Jiní stavěli světy slovanské 
— on chodil po rozvalinách světa slovenského a plakal na 
rumech, slzami chtěje probuditi zaspalou Slovač. Ve třech 
výtvorech poesie Hollého dosáhla nejvyššího stupně : ve Svato- 
plukovi, v selankách a v žalozpěvech. Vše ostatní, co psal, 
stojí níže. V těchto' třech dílech naznačeno veškeré žití 
slovenské : ve Svatoplukovi minulost nejdávnější, v selankách 
přítomnost nejbližší, v žalozpěvech bol nad obojím neštěstím, 
dávným i nynějším, s výhledem do krásnější budoucnosti.^) 



O Slovenské Pohlady I, 3, 136. 
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Kolem HoUého neskapila se ještě básnická družina: 
jeho poesie zanechala Slovensku převzácné dedictvo, ale žád- 
ného dědice. Nebyl sice beze stoupencův, ale jsou k němu 
asi v takém poměru, jako všední, nepatrné mušky k zářícímu 
světlu, jež obletují. Jsouť to zjevy podobné, jakých každá 
slovanská literatura z nova se rodící má více než dosť: 
básníci poněvadž vlastenci, a vlastenci poněvadž básníci — 
zapomenutý materiál katalogů bibliogi*aíických. 

HoUý jaro jen ohlásil. Ten, kdo je přinesl se vším 
jeho skvostným kvítím a radostným šveholem, nebyl básník 
ojedinělý, nýbrž četný a bujai'ý voj mladých pěvců : družina 
Štúrova. A co bylo toho příčinou, že Hollého poesie, tu 
vřelá, tu milo jemná, tu opět úchvatně mohutná, nedošla 
ohlasu ? 

Jeho klassicism. Co on budil z tisíciletého hrobu my- 
šlenky a krasochuť dávno mrtvé, dobývaly se juž i do slo- 
vensj^ch hor vlny převratných myšlenek moderních. Tomu, 
kdo postavil se jim v čelo, náleželo veslo. Tím byl E. Štúr. 

Zároveň se směrem jeho zachvátilo mladou poesii slo- 
venskou rhetorické posvěcení a obrazotvomosť Kollái*ovy Slávy 
dcery. Znělky její se řečnily, četly, vysvětlovaly, napodobily na 
nově založených školách a ve spolcích slovenských po lyceích 
a gymnasiích protestantských. Slávy dcera byla střediskem, 
duší, ideálem. 

Druhým oživujícím proudem básnického tvoření sloven- 
ského byly KoUárovy Zpěvanky.') Čeho intelligence v hojné 
míře nalézala ve Slávy dceři, to massa lidu shlédla ve svých 
sebraných písních. Vnímavá mysl, měkká, zádumčivá i la- 
škovná povaha, a vřelý cit slovenského člověka objevily se 
zde v plném světle. Mladí pěvci, zahloubavše se do té samo- 
rostlé poesie, pocítili „žilobití svého života." Spisovatelé,' 



*) Viz §. 21. Hodžova Větína. 
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kdož vylévali voda do Dunaje, snažíce se udeřiti ve staruny 
Byronovy, Goethovy, SchiUerovy, sem obrátili svou pozornost 
a obohatili domácí poesii zvuky ceny namnoze trvalé. Svě- 
dectvem toho je v prvé řadě Samo Ghalúpka. Mládež jala 
se jej následovati a dokázala, jaké plody podání národní může 
vyvolati z duší nadaných. Nasvědčujíť tomu zpěvy, jež za- 
pěli Erár, Nosák, Graichman, Matuška, Lad. Paulíny, Eellner, 
Dobšins^, Ealinčák a zejména Jan Botto, po Chalúpkovi 
nejšfastnější stoupenec směru tohoto. 

Tyto živly do poesie slovenské vnesli Eollár a Štůr. 
Třetí proud pak, který v ní znamenati, jsou odlesky ideali- 
stických filosofií německých. Ale jejich působení, vrcholíc ve 
skládáních Hroboňových, neřádi v poesii tou měrou, jako jinde. 

Z uvedeného zřejmá je povaha slovenské poesie, a možno 
říci strana její dobrá. Ale má částečně z týchže pramenův 
i svoje nedostatky. Jsou to hlavně: naturalism formový a 
komposičný. 

Štúr opomenul stanoviti slovenskou prosodii, jakkoliv 
bylo by stačilo ukázati pouze k básnictví českému, nebof 
slovenčina je s češtinou metricky táS. Učeníci jeho pák 
jednak jali se i co do zevní formy následovati prostonárodní 
píseň, jednak podlehli sousednímu šlendriánu maďarskému. 
Veškerá poesie slovenská od r. 1845. do r. 1880. 
nezná ani antické pro^odie časoměrné, ani 
moderní přízvučné, přestávajíc na prostém 
počítání slabik asi jako v legendách za středo- 
věku. Teprve r. 1880. Vajansky,') pobídnut jsa intensivněj- 
ším působením básnictva českého, zahnil umělecký kult verse, 
a tím zároveň nové literaměhistorické období. Poesie slo- 
venská tudíž ze stanoviska metrické přesnosti ostatnímu bá- 
snictvu slovanskému rovnati se nesmí. 



*) Vlastně již 1873 avšak bez úspěchu Tmchlý-Sytniansky. 

Digitized by VjOOQIC 



105 



Co do natatalisma komposičného lze pozorovati, že 
nejen poesie veršovaná, nýbrž pěkná produkce slovenská 
vůbec nemá jediného plodu ve stavbě bezúhonného, 
Massicky dokonalého. I v dílech poměrně nejzdařilejších 
opět a opět zříme pochybený rozvrh, chatrnou stavbu, nedo- 
statečné provedení, zkrátka: patrnou neuvědomělosť pravidel 
aesthetických, platných všeobecně. Zlozvuk je nezbytný a€ 
už je to Slá(Ú[Ovič, S. ChaMpka, Botto nebo Ealinčák, vedle 
HoÚého přední representanti* slovenských literárných snah. 
Průběhem dalšího výkladu to vysvitne jasně. 

Eudevít Štúr,*) vychovatel mládeže slovenské, publi- 
cista, politik a učenec československý i slovanský, narodil 



*) Látku k zevrubnému vypsání života a působení L. Stára 
skýtají (pokud nám jsou známy) tyto stati a knihy: Slovenské 
Pohlady 1846—1851; Hksové atd. 1846; lliicaa m HorojuiBy hsi 
ciaB. seMe» z r. 1840, str. 465 — 467; Hodžův Der Slowak 1848; Do- 
hnányho Historia povsta^ja slovenskjeho 1850; Domová Poklad- 
nica 1851; Koleda (kalena, čes.) 1858, popisující slovenské po- 
vstání; PyccKafl Eeci^a I, 1860, 51—60; Ludevít Stúr od Dan. 
Licharda, Paul. Sokol I, 1862^ Jozef Ludovít Hurban od Vil. 
Pauliny-Tótha, Sokol I; Kalincákovy Rozpomienky na Ondreja 
Sládkovica, Sokoli; Zaváté ale nezapomenuté listí odM. zBohu- 
slavic, Sokol I; Ealinčákův svéživc^pis, Lipa n, 1862; Samo 
Ohalúpka (životop.), Sokol 11, 1863; Časopis Matice lužicko -srbské 
1865; Filozofické úvahy od Samuela Ormisa, Letopis Matice slo- 
venskej VI, 1867, I; Paulínyho Besiedky I, 1867 (Škola a život) 
a rV, 1870 (Tri dni zo Štůrovho života); Zápisky Bohuslavy Rajské 
I, 1872; Rozpomienky na dni peknej mladosti od Vrahobora, 
Orol IV, 1873; Básně Jánka Čajaka, vy^. Pavol Dobšinský 1876 
<životop.); Z dob probuzení, vyd. Ferd. Censký 1876; Píčova stal 
Ciamcrífi cócpaHn I, n, 1876, 1877; Viliam Paulíny-Tótfa od 
dra Hurbana, Nitra VH, 1877; Životopis O. Sládkoviče od prof. 
Lud. Grossmanna v Kobrové Národní bibliotéce L, 1878; Dopisy 
Františka Palackého k Janu Eollárovi, Časopis musea království 
českého Lm, 1879, IV; dopisy Josefa Jungmanna k Janu Eollá- 
rovi, Čas. mus. král. čes. LIV, 1880, I, 11; Ludevít Stúr od dra 
Hurbana, Viganského a Sknltétyho Slovens&é Pohlády I, 1881; 
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se 28. října 1815 v Zaj-Uhrovci v župě trenčanské, kde otec 
jeho byl učitelem. Nabyv základných vědomostí doma, poslán 
byl na ev. gymnasium do Rábu. Zde na mladého Štúra záhy 
dorážely dva proudy: professor jeho Pec častějšími nai*áž- 
kami na Dobrovského a Šafařika roznítil ve mladíkovi prvou 
jiskru národního vědomí, kdežto ostatní učitelé libovali si 
ve výsměchu a tupení všeho slovanského. Pobyv dvě léta 
v Rábe, odešel na požunské ev. lyceum, kde vstoupil do 
známé nám už jednoty literárné, a od té chvíle srostl 
s ústavem požunským. R. 1839 — 1841 poslouchal v Dobro- 
soli najmě filosofická čtení slovutného jazykozpytce Potta; 
r. 1842. pak vrátiv se do Uher, jal se důrazně pracovati 
o sestrojení vyslanstva, které ve Vídni žádalo za ochranu 
slovenské národnosti proti přechmatům maďarským.*) Ve- 
řejné působení Štúrovo počíná rokem 1845^. Redaktor střídá 
se tu s vůdcem vojenským, publicista s řečníkem, spisovatel 



konečně náležejí sem částečně též sidealisované snahy požunské 
společnosti slovenské za vedení Stúrova v Ealinčákově Mládenci 
slovenském, Slovenský národný zábavník VI, 1873. Spisy Lud. 
Stúra jsou dle časového postupu tyto: Klagen und beschwerden 
der Slovaken wider die uebergriffe der Magyaren. Leipzig 1844; 
Das neunzehnte jahrhundert und der magyarismus. Wien 1846; 
Nárečja slovenskuo v Prešporku 1846; Nauka řeči slovenskej 
v Prešporku 1846; Spevy a piesne v Prešporku 1853; O národ- 
ních písních a pověstech plemen slovanských (nákl. Musea král. 
čes.) v Praze 1853 ; CiaBflHCTBo a Mipb j^y^ymaro vyd. prof. Laman- 
ským, MocKBa 1867. Mimo to různé Stúrovy články a studie ob- 
saženy jsou ve Slovenských PohTadech 1846—1851, Orle tatran- 
ském 1846—1848 i Sloven, nár. novinách; pozůstalé rokopisy 
otištěny v Orle V, 1874 a VI, 1875; básně české pak v Kuzmá- 
nyho Hronce 1836—1838, Palkovičově Tatrance, čes. Květech a j. 

*) Členové vyslanstva toho byli: potisský superintendent 
Pavel Jozeffy, Jan Chalúpka, Samuel Fenenčík a M. M. Hodža. 
Když nedomohlo se patrných výsledků, Štúr přičinil se r. 1844. 
o podobné vyslanstvo druhé. 
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8 poslancem. Po revoluci shledáváme se s ním v městečku 
Modře, kamž, nepřijav nabízených mu úřadův, uchýlil se do 
soukromí, a věnoval se zcela výchově dítek po svém starším 
bratru Karlovi. Zde obíral se také studiemi historickými 
a bájeslovnými. — Život, jejž žil v tom tichém útulku, je 
pro Štúra neobyčejně charakteristický. Ač vyznává, že „po 
tužbách a nadějích veta, že světa, po němž toužili jsme a 
mřeli, ani jsme nezřeli** (Pripomienka 1850), přec ještě 
pevně věří: „Bola noc — bude deň Slovákov." Ale duch 
jeho vždy víc a více zapřádá se do truchlých dum. Zpo- 
minka na krásné dni požuňské, plné velikých nadějí, pálí 
a bolí. „Po našich je už dnoch, po nasej už chvíli," zasteskl 
si r. 1851., a dvě léta později juž jen prosebnýma zrakoma 
obracel se k obloze : . . . „ Yylřvať daj na tej puti, nech 
duch na nej neochabne." V těch chvílích hledával útěchu 
u věrného svého druha Kalinčáka (tehdy professora v Modře) 
se slovy : Janko mój, duša moja smutná je až k smrti ! 
těše se s ním, pokud tma nerozptýlila se z jeho duše. Ská- 
lopevný druhdy muž, jehož hmď před lety, plna zlatých 
tuch do budoucnosti, rozepěla se při pohlede na Kiíváň : 
A co ty Tatrám, my světu budeme! — lkal nyní Na mat- 
kinej mohyle: 

Keby si ty, jaké chvíle Všetko to tam! Este k tomu 

trávime tu, viděla, mnoho opustilo nás: 

iste by si děti milé či vies, život svój sme komu 

ponavstíviť sletěla. chceli dávat v každý čas? 

O samotě, v otupnosti A čo je s tým? Co je s námi? 

beríeme sa cez ten svět, Cože, drahá, stalo sa? 

zahládení k minulosti . . . Nádeje tam za horami! 

Útěchy tu pře nás niet. Uschly •— jak len tá rosa. 
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A miésto nich kde viaznemé 
kebys, dnhá, spatřila, 
zůechcelo by sa ti 26me — 
na^at bys sa vrátila. 

^Hlboký žialalutý hney** byly city, zachvívající celou jeho 
bytosti. Y jebo vei^ich nenajdeš motiva lásky milostné. 
Volný život slovenský byl mu jediným snem. Jiných 
tužeb . neměl, jiného života neznal a takou chtěl míti ve- 
škeru mládež, kterou vychoval. A přec idealista tento měl 
milenku, tajnou, již náruživě miloval — přírodu. Nebylo 
dne, kde by nebyl vyšel s puškou na rameni ve blízký bor. 
Spočívaje na měkkém koberci lesním, nejednou postižen byl 
nocí, a tu v padajících hvězdách viděl padající naděje ná- 
roda, zapadi^ící blahé dni vlastního junáctví požuňského. 
Byl náruživým lovcem a vášni této byl by obětoval vše. 
R. 1855. příroda byla juž zahalila svým bílým rubášem sirou 
zemi, když Štúr vyšel si 12. prosince na lov. Dosel ku 
přikopu, chtěl přeskočit a padl na pušku, jež vystřelila 
a všechen náboj hrubého broku vehnala mu do levé nohy. 
Rána byla smrtelná, a měsíc potom — 12. ledna 1856 — 
přikryli také zlatého Ludevíta bílým rubášem.®) 

13. Štúr počal slovensky básniti r. 1839. Sbírku svých 
veršovaných prací vydal však teprve r. 1853. Je nevelká 
a dělí se na zpěvy bohatýi*ské a zpomínky. Jakkoli v bá- 
snění nebylo hlavní těžiště významu Štúrova, přec nemůžeme 
pominouti jeho dvou delších skladeb epických, literaměhisto- 
rícky důležitých. Jsou to Svatoboj a Matúš z Trenčína. 

Královstvo velkomoravské se rozpadlo. S Mojmírem na bojišti 
zmírajícím hasne samostatnost krs^iny. 



') Maitica slovenská ozdobila mohylu jeho v Modře vkusným 
pomníkem. 
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Tak sa to nesie alovenskému fadu, 
jak ZYon rodině, keď otcovia zvonia; 

už vás, Slováci, do krypty klást budu, 
ktorcá temnosti světu vás zaclonia: 

vždy bez života a přeci na světe 
len vždy sa morif a zmierat budete. . . 

Vítězná sběř zapadla na sirý kraj jako h^no kobylek Loupí, pálí, 
boří, jen holý život nechává lidu. Paláce a hrady Nitřiny klesnou 
v rumy, město lehne popelem. Nikdo ničeho nebrání ~ vždyť na 
požuňském poli 

slovenské mužatvo valom popadalo, 
nikoho tam viac srdce nezabolí, 

co by sa kořvek s rodinou jich stalo; 
ženy ni děti zbroje neunesu, 

ty len sa modlia, achkajú a tr&sú. 

Zrádce Svatoboj zatím, štván jsa svědomím, bloudí hustými hvozdy 
zoborskými. S výšiny hledívá na kouřící se dědinj a města, a tu 
vždy prosí nebe za smilování. Zpívá písně v tišině hustých dubů, 
modlí se a lká, nedbaje hrubě potřeb tělesných. Zejména v noci 
nemá pokoje asketický Svatoboj ; vystuprge na vrch Zobor, kde 
mívá vidění, jak Method káže lidu. Po dlouhé době setká se v le- 
sích se třemi podobnými poustevníky. I vypravuje jim svou hi- 
storii a jme se přebývati s nimi. Za nedlouho vyzývají jej, aby 
chopil se meče proti nepřátelům, lid že jej bude následovati. Sva- 
toboj váhá. Nemáf už křídel k letu — odumřel dávno světu, a bůh 
nepopřál by pomoci zrádnému: 

Oj, var len z pozdních potomkov Moravy 
z otroctva niekto ten nás kraj vybaví. 

Rozešli se tedy všichni po kroji a lid budili slovem nadšeným. 
Ale roky miniďy a lid nepovstává, nenaskýtáf se mu žádného ví- 
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tězného vůdce; i poustevníky i jejich následníky dávno kryje 

tráva — a 

stoletia idú a nezahurtujú, 
darmo zoborské povésti koluj ú. 
Driemu Slováci . . . 

Jen v poušti zoborské je živo. Tam, kolem dřevené mohyly Sva- 
tobojovy, šumí staré pověsti. Svateboj prý modlí se u ní každé 
noci. A nebude prý míti pokoje, pokud lid slovenský naříkati bude 
v porobě. 

Tak báseň Štúrova. Není básní výpravnou, jest elegi- 
ekou damou. Truchlá nálada, v níž básník psal, a již dosť 
nehistoricky vkládá do slov a písní Svatobojových, nedo- 
statek živějšího, ráznějšího děje i matná krajinomalba činí 
práci tu pošmoomým žalozpěvem. Svatoboj, hlavní osoba, 
neurčitě vystupuje, náranmě nmoho vypravuje a hlavně ve 
svých modlitbách stává se až kazatelsky rozvláčným. Přes 
to charakteristika jeho je mlhovita. Z celé skladby toliko 
líčení zkázy a běd nepřátely spůsobených dojímá svou pro- 
cítěností. Kresba přírodní pak zajisté nebyla silnou stránkou 
Štúrovy poesie. 

Poněkud šťastnějším byl ve druhém zpěvu bohatýrském, 
nejdelší své básni slově Matúš z Trenčína, jenž byl 
zamilovaným předmětem poetův a noveUistů slovenských. 

Na Trenčíně zámku hlučno. Robert zvolen králem a Matouš 
Trenčanský, pán Váhu i Tatry, radí se s věrnými tajně na svém 
hradě, a chystá něco ve dne v noci, o čem neví svět. Mračno je 
na Pováží. Měsíc jen chvílemi osvítí kopí a přilbice družiny, která 
ujíždí od Trenčína podél Váhu. Dědiny, jimiž probíhají, pohříženy 
jsou ve hlubokém spánku; jen ve hradech živo, tam čekají na 
Matouše. Bojovníci jedou (vždy toliko za noci) od Trenčína do 
Podhradí, Lietavy, Starého Hradu, Strečna, z Turce do Oravy a 
Lyptova, odtud do Spiše, Zvolena, až do Zemplína k Torise, kde 
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na hrade brečtanském družina odpočívá. Připravila válku proti 
Robertu italčíkovi. — Pod Trenčínem vějí prapory, zní zvuk bu- 
bnův a polnic. Zámek zdá se pohnutým v základech, „do výsky 
strmsím, do dialky napnutým." Síla lidstva valí se sem pod pra- 
pory vojenskými; zástupy vedou páni, bohatýři, velmožové. 

Vysokých vidno tam synov Lyptova, 

Oravy chladnej kremenisté děti, 
bystrých suhigov co jich Turec chová, 

a Hrona diiečne vyšvihnuté květy, 
zo Spisa chlapi, Šárisa, Zemplína 

dvoria si teraz okolo Trenčína. 

Páni v zámku se radí, neboť doletěla zvěst, že Robert dosedl už 
na trfin a hrozí zkázou každému odbojníkovi. Bíatous prohlá- 
šen vůdcem a voje odtáhnou na jih, zatím co páni hodiyí ještě na 
hradě, bavíce se zpěvem. S kuropěním vytáhnou šiky poslední. 
Se západem slunce dojdou Nového města, kde rozloží se táborem. 
Druhý den útok na Nitru. Slovo Čákovo povzbuzuje slovenské ju- 
náky, jenž valí se jako vichr na zdi hradně, a po prudké seči 
slezou valy. Začátek boje je šťastný. Stará Nitra ožívá opět, Ma- 
touš vévodí neobmezeně celému Slovensku. Než v Budíne úžas. 
Král svolává své věrné a papež metá kletbu církevnou na smělého 
bojovníka; sliby získají si kníže sedmihradské, německé křižáky, 
zlatem dva vůdce Čákovy. Bíatoušovi Čechové a Rusíni slibiyí 
pomoci. Po mnohých bojích dojde konečně k bitvě rozhanovské. 
Velmistr křižácký, Rikkolf, hrozí každému smrtí, kdo ustoupí. 
Češi s Boleslavínem v čele vítězně začínigí boj. V rozhodné chvíli 
však Radmír se Ctiborem přebíhiyí k šikům nepřátelským. „Zrada 1^ 
zní jako hlas hromový vojskem Čákovým, a lví Boleslavín padá, 
a vůdce Matouš mizí. Všichni odhazují zbraň a dávigí se na útěk 
před železným zástupem křižáckým. Města, zámky, pevnosti Ma- 
toušovy padají zpět do rukou Maďarům. Jen Trenčín je nedobytný. 
Roky minou, a voje královské, úžasně řídnouce, mamě usilují 
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ztéci hradní válj. Sám Matouš prý tam řídí obranu prostřed věr- 
ného hloučku, 8 nimž po každém útoku zmizí s hradeb beze stopy. 

Děj básně spořádán jest téimi, neyleče se již tou 
měrou jako předešlý, jakkoli proud epický je rozrušován 
přehojnými episodami a lyťickýiůi intermezzy; vypraToyáni 
je živější a úsečnější, charakteristika, zejména Matoušova, 
markantnější, všude pak větši přesnost a barvitost histo- 
rická. Matúš z Trenčína je poměrně nejcennější básní Štú- 
rovou. — 

Zbožňovaný vůdce mládeže slovenské vévodil jí také 
v poesii. Zde onde na Slovensku velebeno jej podnes básni- 
ckým veleduchem, ač nebyl opravdovým poetou. Ký tedy 
div, že řízeni kormidla lodě té, která poprvé vyplula na 
širé moře literatur národů jiných, přešlo brzy, jakkoli ne- 
pozorovaně, do rukou nejnadějnějšího poety ze školy Štů- 
rovy, Andreje Sládkoviče. Štúr vychoval pokolení národních 
spisovatelův i bojovníků, Sládkovič vypěstoval nový dorost 
poetů. Básně větší menší, které po uveřejnění Detvana se 
objevovaly tiskem, nesou nepopiratelné známky působení 
poesie Sládkovičovy, a nejnadanější učeň z nového dorostu, 
Ludevít Kubáni, byl hoden svého mistra. Cheeme-li srovnati, 
jak Sládkovičovy plody působí na mládež naši i ha nás — 
praví trefně znamenitý Janko Kalinčák — mimovolně utkvějí 
nám na mysli černé a modré oči. Blesk černých očí silou 
mocí vbíjí se do srdcí lidských, vábnost modrých očí, jež 
přitahuje a láká svou barvou, vpíjí duše jiných do sebe. 
Píseň Tomášikova Hej Slované zdvihá hrudi tisíců na Balte 
i nad Vislou, nad Vltavou i nad Dunajem, kteří nevědí, že 
to prostý luteránský kněz ze slovenské dědinky Chyžné po- 
hybige jich žilkami, že mimovolně je uutí přijeti jeho zápal. 
Od Uralu k Tatrám na temeno a t. pod. zapěl náš EoUár, 
a nekonečné vrstvy plemen slovanských zahřívají se, nadše- 
ním napájejí svou obraznost plamennými výlevy velikánovými ; 
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kdo chce znázorniti bpjarosť páčícího života slovenského, 
tomu jistě poletují myali jako mušky písně Sama GháLúpky 
Na královej holi a Y Likave na z&mku; chcete-li míti hu- 
mor slovenský, nikdy posad nevyhýbáte se jménům : Tesnosil, 
pán z Chadobic, Attila, Vrzal, Lesebuch, Bendegúz, které 
náš nevím proč ještě neoceněný Jan Ghalúpka vylíčil z ma- 
lokramářského slovenskokoconrovského (jak sám ho nazval) 
života, jako by mn z oka vypadlo. Tací mužové dvousečným 
mečem nás nutí následovati svého genia. Ale jinak Sladko- 
yič . . . . Nenutí nás přijati básnické výlevy své duše, 
nýbrž vpíjí duši naši do sebe, že ani nevíme, kam dějeme 
se to mimovolně, čtouce výtvory tiché, skromné psyche pů- 
vodce Marínina a Detvanova.'^) 

Ondřej Sládkovič®) (pravým jménem Braxatoris) 
narodil se 30. března 1820 v Erupine, kde otec jeho, jenž 
pokoušel se též v oboru dějepisném a linguistickém, byl 
učitelem. Ondřej byl osmý ze sedmnácti dětí svého otce, 
který vštěpoval mu základné vědomosti doma. Rok pobyl 
u kalvinského faréure Eeménye v Petrovčanech v Hontě, při- 
učuje se maďarštině, hlavní školy pak odbyl v klášteře kru- 
pinských piaristův. Po té odešel na lyceum štiavnické. Zde 
ve vzdělávacím spolku slovenském napájel se poesií Eollá- 
rovou a Hollého ; ale tělo velmi strádalo neúprosnou bídou, 
již konečně Sládkovič byv donucen, přijal místo učitelské 



') Rozpomienky na Ondreja Sládkoviča, Sokol 1, 1862, 400, 442. 

®) Nejdůkladnější životopis Sládkovičův jest od prol Lud. 
Grossmanna v sebraných básních Sládkovičových 1878, i v Orle 
V, 1874, který se doplňuje s Kalinčákovými Rozpomienkami na 
Ondreja Sládkoviča v Sokole I, 1862, ve pěkný celek. Jiná menší 
vypsání života Sládkovičova jsou významu podřízeného. Sebrané 
básně jeho vyšly 1861 v B. Bystrici (s podob, básn.) redakcí 
Viktorínovou a nákladem knihkupce Erčméryho; úplnou sbírku 
pak všeho, co Sládkovič kdy veršem napsal, máme v LI. svazku 
Kobrovy Národní bibliotheky (v Praze 1878). 

8 
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V Lazianech y župě hontské. Ale za nedlouho zahořel touhou 
po svých opuštěných studiích a přátelích. Žádal jednoho 
svého professora za radu a pomoc, než Bolemanova odpověď 
neslibovala praničeho. Psalf mu lakonicky: Charissime Bra- 
xatoris! Si consilia Tua ex deo snnt, non interibunt, sin 
minus, váni šunt Tui conatus. Vale! Konečně pomohl mu 
jeho nejlepší přítel Ludevít Grossmann, (později professor ev. 
gymnasia baňskobystrickóho,) postoupiv Sládkovičovi r. 1839. 
se vrátivšímu jednu ze svých kondic. V této rodině, domě 
to Jana Pišla, Sládkovič seznal dceru jeho, Marínu později 
opěvanou. Na mládež gymnasijnou působil už tehdy vydatně, 
zřídiv kolo zpěvácké a veda slovenský spolek. B. 1840. 
odešel studovat do Požune, zaopatřen jsa otcem — dvěma 
šajnovými zlatými. Přednášky Štúrovy i Slávy dcera byly 
zde jeho hlavní potravou duševnou. Sládkovič neměl žádné 
hodnosti v ústavě Štúrově, ale byl u všech oblíben. Prvé, 
pseudonymem jeho znamenané básně vyšly v I. roč. Nitry 
v této době.®) R. 1842. byl vychovatelem u Ondřeje Lu- 
káče v Hodruši, léta následujícího pak odebral se na uni- 
versitu dobrosolskou. Studuje vědu filosofickou a bohosloví, 
seznámil se v Dobrosoli s Rusy Jelaginem a sestřencem 
Chomjakovým Valujevem, jenž daroval mu celého Puškina. 
Sládkovič i zde zápasil s nedostatkem hmotným : v poslední 
doby žil jen o kávě, což mu však nepřekáželo v pilné práci. 
Heglova aesthetika byla tu jeho nejmilejším čtením. Z vět- 
ších básní napsal zde SÓveiý v rocQne Dušanovej. Konečně 
v Dobrosoli došla jej i neblahá zvěst, že nevěsta jeho vdává 
se za jiného. Na této universitě Sládkovič nabyl pevného 
rázu, určitých zásad, a onen ideálny vzlet ducha, který jej 
potom v životě neopustil nikdy. Na zpátečně cestě (v červnu 
1844) navštívil v Praze všecky čelnější vlastence. Doraziv 

») Hlas k Nitře, Potěcha, Ctibor. 
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na Slovensko přijal místo yychovatelské ve šlechtickém domě 
Petra Bezegha v Rybárech pod lázněmi sliačskými. Zde na- 
psal Marinu a později také Detvana. K. 1847. zvolen byl 
ev. farářem na Hrochot v župě zvoleňské a téhož roku byv 
vysvěcen, pojal za manželku Julii Sekovičovou, dceru úřed- 
níkovu z Garamsegu. Roky 1848. a 1849. přinesli Sládko- 
viči jakožto osvědčenému Slovanovi mnohá příkoří a muka. 
Po revoluci přesídlil se do Radvaně u Banské Bystrice, což 
zachránilo jej před sevšedněnim, které hrozilo mu ze dlou- 
hého pobytu v odlehlých dědinách. Zde napsal veškery své 
básně ostatní, a zanášel se spisováním náboženským. Rokem 
1860. poměry Sládkovičovy v Radvani zhoršily se velice 
známým patentem (z 1. z^í 1859) o vnitřním zřízení a 
státním postavení církve protestantské, o jehož provedení 
zasazoval se nad míru horlivě. Osoby mu nepřející poštvaly 
na Sládkovice téměř všecky jeho církevníky a od té doby 
prvý básník slovenský do své smrti bez ustání zápasil s ne- 
přízni lidskou a starostmi o každodenní chléb. Nechtěje uvě- 
řiti, že by básník mohl míti vodu v prsou, Sládkovič zesnul 
20. dubna 1872 prsním neduhem. — Rok po té ctitelé 
pěvcovi obsypali kvítím mohylu jeho a zasadili na ni slo- 
vanskou lípu, při kterémž slavnostném výkone Jan Botto 
promluvil krásná slova: 

Zasaďme lipu! 

Lipu Slovensku slavnému spevcovi. 
Však lípa jak pieseň jeho živá : 
zeleň, vdňa i slasf i tieň. 

A mat nám i zelené pre smutkem zašlé oko, 
maf i v6ne pre vozduch svetom nakažený, 
i slasti pre mladé naše roje, 
i tienu k odpočinku pre gladiatorov 

8* 
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Sládkovič jakožto člověk byl vzor muže: vtělená šle- 
chetnosC, spravedlivosC, skromnost a nezlomný charakter. 
Všecka muka — a bylo jich drahně — snášel se stoickou 
chladností. Význačným rysem v životě jeho byla ideálna 
mysl ; ták na př. k nízké každodenní politice choval nepře- 
konatelný odpor, pokládaje ji za vypočítané šibalství, a věře 
pevně, že přímou osvětou lid nejvydatněji se vzdělá a nej- 
jistěji domůže svých lidských práv. Jinoslovanským i cizím 
řečem učil se většinou bez mluvnice, čistě prakticky; bylC 
mocen ruštiny, polštiny, frančtiny, angUčiny, němčiny i ma- 
ďarštiny. Zamilovanou jeho lekturou byli: Horác, Eollár, 
Hollý, PušMn, Chomjákov, MicMewicz, Shakespeare, Byron, 
Goethe a Schiller. Jmenovitě Shakespeare, Puškin a Chom- 
jákov byli Sládkovičovi miláčkové. Naproti tomu PetOfiho 
čítával nerad, pro jeho přílišnou prý smyslnosf. 

Prvá větší skladba Sládkovičova jsou Sóvety v rodině 
Dušanovej, psaná v Dobrosoli 1843 — 1844. Heglův výrok: 
Das gemttt des menschen ist gross — der ganze Olymp ver- 
sammelt sich in seiner brust, zahajuje tuto filosofující fan- 
tastickoallegoriskou báseň, apotheosu myšlenek německého 
filosofa. Sládkovič pokoušel se v ní vypsati princip dobra 
a zla, zosobněný v allegorických postavách všech duševných 
stránek lidstva. Ale poesie prchla počas takové práce a 
zbylo holé rozumování, jež čtenáře, v básni poesii hledají- 
cího, sotva uspokojí. 

V jeseni roku 1844. Sládkovič dýchal už opět rodný 
vzduch ve klidné vísce Rybárech. V tomto zátiší rozvinul 
se před ním 17ZÍ život slovenský s velkolepým pozadím pří- 
rodním. Ale v piTých dobách pěvec toho nedbal. Duch jeho 
nořil se do nedávné minulosti, kdy chvějící se rukou třímal 
řádky Mai*íniny, jimiž vypovídala mu svou lásku. I jal se 
zpívati o všem, co za poslední léta jen mlhavě se chvělo v nitru 
jeho, a vyzpíval vše, co může pohnouti vznešenou, šlechetnou 
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duši lidskou, nekonečným veletokem, který nezdál se míti 
mezí — ve své Maríně. Při posledních slohách jejích umdlený 
čtenář hlavu sklání a bezděky zamyslí se nad strofou 288., 
kde básník praví : 

Co bych tri věčné spieval životy, 
pieani mojej skončenia niet! 



dokládaje : 



no, mne nemožno bolo nespievať 



Osudy této básně nejsou nezajímavý. Bylo to právě 
r. 1845 — opět Jan Kalinčák vypravuje, — když jsem se 
vrátil z Dobrosoli a súčastnil se sjezdu tatrínského u našeho 
dobrého, rázného Hodže v Mikuláši. Bratr jeho Ondřej byl 
kaplanem. Tu dal nám čísti rukopis Ondřeje Sládkoviče 
zaslaný do Mikuláše,- aby ho Tatrín vydal. Byla to Mailna. 
Mládež byla v Mikuláši též početně shromážděna. Záležela 
většinou z vystěhovalců požuňských a jejich levočských přátel. 
Yedením Francisciho v Levoči utvořila si život nový : jsouc 
odkojena rigorismem Štúrovým, jenž neznal jiného žití, než 
žití za národ, zřídila si spolek Bratrstvo, jehož účelem byla 
skrovnosť, střízlivost a — bezženství, aby mladíci zůstali 
neodvislí a mohli obětovati se jedinému cíli : působil! za národ. 
Proto nejedno oko pohrdavě měřilo nás čtoucích věci tak 
„lascivné", jakými byly příkladem prvé tři slohy v Maríně: 

Ja sladké tužby, tužby po kráse 
spievam peknotou nadšený, 
a v tomto duše mojej ohlase 
svět mój je celý zavřený; 
z výsosti Tatier ona mi svieti, 
ona mi z ohňov nebeských letí, 
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ona mi světy pohýna: 

ona mi kývá zo sto životoy: 

no, centrom, živlom, nebom, jednotou 

krás mojich moja Marína! 

Jako vy Tatry, kečE oblak zlatý 

na hory svoje hodíte: 

tak ona duchom svojím mi šatí 

tóne v života úsvite. 

Jako vy tam hor, božie plamene, 

svetiel jste žríedla, fakle, kořene: 

ona blesk myšlienky mojej. 

Jako vy, věčné svetov zákony, 

harmoníj božích čarovné tony: 

tak tá mne os, zenit, kolaj ! 

Jestli sa city moje rozlejú 
po srdciach v Tatrách žijúcich; 
. jestli ohlasy moje zavejú 
kradmo do časov budúcich: 
rodáci mojej duše, krajiny, 
objímte obraz mojej Maríny 
íúbosťou svátých predmetov; 
toho, co spieva krásy dějiny, 
nejali Lady rozmaríny — 
on lúbi lúbosf všesvetov. 

To arcif zdálo se naši tehdejší mládeži mrzké, neslo- 
vanské. Marína byla, ač jediná posud čistě lyrická báseň 
slovenská velkých rozměrů, ve mladých očích hříchem proti 
duchu slovenskému i budoucnosti, nebo, prý, kdo zaujat je 
za národ, nesmí zanášeti se takými věcmi. 

Kalinčák sám zastal se tenkrát kaceřované básně, 
podporován hjY jediné Hodžou. Ale časová efememá horli- 
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Yosf zdolala Yše, a tito dva odpůrcové stáli tam osamotnělí 
pohlížejíce na hlavy, jež povážlivě potřásaly nad nimi a jich 
zblondúostí. Sám Sládkovič dověděl se o celé proceduře 
teprve r. 1862, kdy Kalinčák uveřejnil své Zpomínky v ča- 
sopise. A hle! — týž končí o osude Marínině — tak se 
časy mění. Junáci přec se poženili, mužský věk přinesl jiné 
názory, a titéž ozvali se v našich novinách, aby písně Slád- 
kovičovy sebrány byly pro — Maríníu.^^) 

V tomto zpěvu básníkovy lásky je (dle vzom Kollá- 
rova) červenou nitkou děva a v ní zosobněná domovina: 

Možno mi tvojich úst sa odríeknuf, 

možno mi ruky nedostat, 

možno mí v dialky žiahié utieknuf, 

možno mi nemilým ostat, 

možno mi ústam smádom umieraf, 

možno mi žialif v samotě, 

možno mi život v púšfach zavierat, 

možno mi nežit v živote, 

možno mi seba samého zhubit — 

nemožno mi (a ne Mbit! (Sloha 41.) 

Slovensko mladé, rodisko moje 

i mohyla mojich kosti ! 

V tebe mám pěkných obrazov dvoje 

a dvoje velkých Tuhostí : 

jako je krásna tá moja děva, 

jaká k nej řúbosf vo mne horieva, 

tak ty a k tebe, otčina! 

Jako tys pěkná, krajina moja, 

jako mladistvost milá mi tvoja: 

tak pěkná, milá Marína. (72.) 

'^) Sokol I, 446. Báseň Tatrínem zavrženou Jan Eadavý vy- 
dal r. 1846. v Pešti. 
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Lásky k děvě jest odříci se mu, urcenaC jinému — on 
sám však nepřestává jí milovati, chtěje pojati celý svět ide- 
álny i reálný, povznésti se kamsi v neznámou říš (208, 
209 a j.), odpoutati se od všednosti (212 — 214) a nalézti 
náhradu za zničené blaho svoje v čisté lásce bezmezné, lid- 
stvo, světy objímající : 

Tvář svetolásky, všeobecnosti 
dobyjme ůzkej svojej Tůbosti, 
to prsa naše nasytí ! 

(280.) 

To je hlavní myšlenka básně, kterou však spíše há- 
dáme. Neboť co je vlastně Mailna? Směs opěvované lásky 
a touhy bez uměleckého rozvrhu, bez cíle a důslednosti, 
variace na všecky duševně nálady bez organické souvislosti, 
registrace všech možných nápadňv a rozmarů, nejmalicher- 
nějších tak jako nejvelkolepějších, myšlenkový kaleidoskop 
se sklem z větší části mlhavým, ale diktovaný probouzející 
se, nevyspělou posud básnickou individutklitou, duší hluboce 
poetickou, toužící a opět toužící vysloviti světu rázem vše, 
co bouří, nyje, hárá a lká v rozechvělém, vášnivě avšak ne- 
šťastně milujícím srdci mladém. Tedy erotická prvotina 
obrovských rozměrů, které ji učinili nemožnou. Krásných 
zlomkovitých sentencí dosť, lesklých kusých myšlenek mnoho, 
horoucího citu národního, slovanského, všelidského síla — 
ale vše nespořádáno, stavba chatrná, logický řetěz až běda, 
neorganičnosť, episodovitosť hodná středověkých napodobitelů 
rytířského eposu. Nemáš zde čarovné jednoduchosti slovan- 
ské písně, soustředěnosti výrazu, jenž by se krystale val ve 
výroky časem nezměnitelné. Slova a slova! Básník cítí oheň, 
jenž hárá v jeho nadřu, ale neumí ho ještě vysloviť úchva- 
tnou plastikou, vyhazuje ho sopečně, hrbolatě, spůsobem, 
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který konečně přestává hřáti — s^ nudí. Ano, z celé Maríny 
zbývá místo aesthetického požitku holá nuda, a nebýti slohy 
poslední, odkládali bychom ji rozmrzelí. Nemáš zde* topo- 
grafické jistoty. Mamě namáháme se určitěji sestavil! si 
okolí, ve kterém vše to se děje, což platí zejména o polovici 
drahé. Tu již dokonce nevíme, kde to jsme. Zdá se, že 
nad zemí, kde juž ani oblaky netřou se o čela horských 
velikánů. Divoká větroplavba! Mystika slaví triumfy ! Meta- 
fysické rozjímání básníkovo jen jen že nezabíhá v dogma- 
tiku . Není to volné , hymnické nadšení , jež ve své 
chvíli rozpoutá se ve hrudi lidské od břehů gangesských 
k vodám Orinoka bez rozdílu, jiski^a čisté lidskosti, nýbrž 
ve slova nepřirozeně bombastická, ve výi*oky superlativy 
překypiyící juž mísí se cinkot oltářných zvonkův a zavání 
kadidlo confesse. Cizí rhetorika, záplava slovná, nejasnost, 
upřílišenosf, parafrase Heglovy filosofie, plýtvání obrazy, 
přesycenost barev, nezáživná abstrakce, idealisování milen- 
čino až směšné, v němž stíhají se nebásnická rčení, trivi- 
álně obrazy, tvrdé zvuky v nejněžnější náladě manýrovitě se 
opakující, a opět titěmosť výrazu, nucená nálada pseudo- 
platonické lásky, nakupená přecukrovaná slova, tretky to 
nevyspělého vkusu básnického, snažící se nahraditi něžné 
líčení : větérkové, slavíčci, růžičky, kvítečky, hotová botanická 
zahrada — to je asi přibližně znázorněný chaotický dojem 
Marínin. Ale nejen okolnost, že nespoutané city vytryskují 
tu v nespoutanou báseň, ukazují, že Sládkovič je posud ve 
stadiu studia, než i forma básně. Kolísavého, vlastně žád- 
ného rozměra prosodického, pochybného rythmu slabik to- 
liko počítaných posuzovati vůbec nebudeme. Vedlo by to 
k neodvolatelnému anathematu. Ale nelze neukázati na kla- 
pavý rým Marínin, jejž nahrazují většinou bud stejnozvuké 
koncovky, buď assonance; plnozvuká souznění ženská byla 
v ty doby Sládkoviěovi bezpochyby smrtelným nepřítelem.^*) 
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A přec Marína je plod v těch dobách neobyčejný, ja- 
kého ani česká literatnra neměla.^^) Eatarakt myšlenkový 
nekriticky bnjně tryskající, blýská přec leckterou kapkon 
poesie božské. Nepravidelná, ale bohatá mluva v čase, kdy 
mluvnice slovenská teprve se rodila, kde nejen vzorů nebylo 
žádných, nýbrž vůbec ničeho podobného slovensky napsá- 
no, erotická hloubka, volnost výrazu, tehdy v básnictví 
českém nevídaná, kouzlo poesie romantické, jejímž prvým 
plodem na Slovensku objevila se právě Marína, byly příčinou 
lichotivých úsudkův o rozsáhlé básni, nejprve pro obsah za- 
tracované a posléze pro erotickou sílu přeceňované.^') Vy- 
týkáme jí úhrnem: 



") Ukázkou klademe zde slohu 227., připomínajíce, že roz- 
měrem jejím chtělo býti schéma: 

Čertovou Svatbou dážde sa lejú, 

jak by sa pretrhol oblak, 

po Helách celých hromy sa sejú 

a seje jich zázračný mrak ; 

jedle práskajů, trieskajú duby, 

a křížom krážom světlá záhuby 

zahaňbujú mesiaca tvář, 

blysk za blyskom si ruky podává, 

zdá sa ti, svetom že celým plává 

vlniaci sa blkom požiar. 
**) í»V předmětu svém stýkají se Sládkovič s Kollárem; 
Mina — Marína, děvy slovanské. Leč připustíme-li, že KoUár 
stojí s názory svými výše nad Sládkovičem, podávaje nám v Slávy 
dceři hymnu k vlasti všeslovanské, an Sládkovič svým zpěvem 
zvěčňuje užší svou vlast — Slovensko; musíme doznati, že před- 
stihuje Sládkovič KoUára co do jednotlivostí v mnohém ohledu. 
A ve vřelosti, ve skvělosti zpěvu nezadá mu v ničem.** Bohumil 
Janda v Hálkově Lumíru, XIII, 1863, 15. 

»*) Přecenil ji zejména B. Janda (Lumír 1863, 14—19), pro- 
hlásiv Marínu „za nejzdařilejší báseň celé sbírky" (1. c. str. 15.), 
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á) "Chatrnou komposici celkovou. Čtenářnikdy 
neví, kde jest, a ví-li to náhodou, neví proč tam jest. 
O nějaké osnově ani stopy, leda může-li též nelad býti 
plánem. 

b) Nevyspělosť básnického slohu. Anafory, 
antithese, otázky z počátku překvapiví, později vždy hustěji 
se opakujíce, unavují; porovnání ze začátku svou neobvy- 
klostí poutají, později nepřirozeností se znechucují; reflexe 
předem svou vřelostí uchvacuje, později nabývajíc jakési pře- 
piaté manýry, mlhavosti, nepřirozenosti, sevšednívá; obraty 
a výi*azy na začátku silné a di*astické stávají se čím blíže 
ku konci, tím hrubšími,' nepoetičtějšími, aestheticky nemo- 
žnějšími — špatná místy kopie mluvy Shakespearovy. 

c) Četné reminiscence. Krasinského velkolepé 
rozhledy po kosmickém reji všehomíi*a, po pestrém kaleido- 
skopu vřavy světové, při vší ohromnosti a vířivosti jasné 



ač jinak dopouští, že ,Jedna vada — opét s Eollárem Sládkoviči 
společná — je celému vznesenému zpěvu tomu na újmu : básník ztrácí 
na konec pod nohama skutečnou půdu a zalétá do výšin, kdež se 
obrazotvornost zvrhá na fantasmagorii ; veškeré ty krásné obrazy 
podávané z počátku v jasných rysech zmizejí a jejich místo za- 
jme mlhavost — as mlhavosti přestává vřelost, přestává, abychom 
krátce řekli, báseň!" (str. 14, 15.) Přecenil ji též Mikuláš Dohnány 
(Orol tatranský II, 1847, 444—445, 452—454). Dobře však pojal 
cenu Maríninu dr. Hurban (Pohfady I, 1847, 2, 54), napsav o ní 
mezi jiným: „Myšlenky Sládkovičovy jsou ohnivý, jako mladý duch 
jeho je ohnivý, forma jejich je taková jako ony, neuložená ještě, 
nevykrystallována; jsou to kusy slohové, z nichž jisté vyvine se 
klassičnosf slohu básnického. Spůsoby a manýra jsou u Sládkoviče 
ještě ve skořápce, musí se vyvinouti. KoUár a Puškin jsou mu 
na mysli." I Kalinčák uvedl na pravou míru význam Marínin ve 
svých Rozpomienkách (Sokol 1862, 446). Nejlépe pak posoudil ji 
Vítězslav Houdek ve Světozoru XII, 1878, 247, 248 : „Dnes Marína 
již se nečte" jsou slova do písmeny pravdivá. Jet to nezbytný 
osud všech veličin literarnehistorických. 
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a plastické, bai^e? plamenných ale pravdivých, jsou u Slád- 
koviče mlhavy, přesyceny nemírným kupením, nepřirozený 
umělecky neovládanou spoustou nesourodých obrazů : Goethe, 
Schiller, Mickiewicz, Puškin, Chomjakov, KoUár, ba i Mácha 
zanechali své dosti makavé stopy ve skladbě, která děkuje 
Slávy dceři ideu, pěvci Oněginově formu. 

Za přednosť její pak pokládáme, že ukázala, kde poe- 
tická síla Sládkovičova osvědčí se nejlépe. Reflexe s ve- 
škerým ohromným oborem svým to byla, k níž Sládkovič 
tíhnul svou individualitou a jíž později se proslavil. Co pě- 
kného je v Malině, a co literatuře zůstane, jsou právě 
některé výroky o kráse, mladosti a lásce. ^*) O nich platí, 
co poet zapěl ve sloze poslední : 

Marína mojal tedy tak sme my 

jako ty božie plamene, 

jako ty květy na chladnej zemi, 

jako ty drahé kamene j 

padajú hvězdy, i my padneme, 

vádnú ty květy, i my zvadneme, 

a klenoty hruda kryje : 

ale ty hvězdy preca svietily, 

a pěkný život ty květy žily — 

diamant v hrudě nezhnije! 

Konečně literaraěhistorický význam Marínin záleží v tom, 
že zrušila šablonu, rozlámala pouta samozvaného pseudoklas- 
sicismu, zahájivši volné rčení všeho, co nesmírná říše poesie 
nazývá svým. 

Vybouřená mysl Sládkovičova stávala se vnímavější pro 
své okolí. Hledala nový poetický ideál a hledala šťastně. 



»*) Slohy: 4, 36, 6«, 69, 73, 74, 77, 80, 100, 101, 143, 173, 
174, 179, 182—186, 188, 285. 
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nebot nalezla ho ve vlastním lidu. V Maríně Sládkovič zů- 
stavil „kus své duše", jak Mickiewicz praví; v Detvanovi 
zanechal nám kus duše svého lidu. Yelká epická báseň 
Detvan zahajuje nové období ve tvoření pěvcově, Detva- 
nem stanul na vrcholu své umělecké tvorby. Báseň neopěvá 
světodějných událostí — nemáC jich slovenský lid ; není mo- 
hutným eposem, jenž líčí velké skutky hrdinské, nýbrž pro- 
stou idyllou, v níž básník, veden jsa geniem svým, hlásá, 
jak v útrobách lidu zneuznaného, zanedbaného, potlačeného 
klíčí, hýbe se, vzrůstá ruch mocnou přírodou chovaný, který 
slibuje do budoucnosti vše, čeho nedopřála mu nepřízeň 
časův. Ano, šeptal-li Tassovi, Tankreda v Osvobozeném 
Jerusalemě opěvajícímu, anděl do ucha roje myšlenkové, 
Sládkovičovi šeptala je příroda.^*) 

Detvan putoval jako jeho předchůdce dlouho světem 
bez odpočinku, až octl se v rukou Kalinčákových, jenž byl 
tehdy professorem v Modře. Kalinčák odevzdal ho dru Hur- 
banovi, který, poznav cenu básně, otiskl ji v V. ročníku 
svého alm. Nitry r. 1853. 

Švarný Martinko Hudcův bezstarostné tráví mladé dni v ro- 
dišti svém Dětvé a miluje Elenu, nejkrásnější děvu z celého 
okolí. Matěj Korvín král (do jehož doby děj spadá) loví na 
blízku. Martin, jsa potulkou v lese, zahlédne sokola, který vrhá 
se na mladého zsgíce. I nerozmýšlí se dlouho: sokola zabije, 
a zvěděv, že je králův, nese mu jej. Královi statný junák se za- 
líbí; pravit mu usměvavě, že v rodisku jeho chytí si hezčího 
sokola. A lapili Neboť verbíři odvedou Martina a vřadí jej do 
pověstného Černého pluku. 

Básník zahajuje svou pětidílnou idyllu (Martin, Dru- 
žina, Slatinský jarmak, VohTady, Lapačka) významnými verši : 



") Sokol 1862, 446. 
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Vo víchricach žitia, y tvrdých časov boji 
ten lud svój pozrime, vrstovníci moji! 
Veky nám uchytia ty svitania žiary, 
zmiznu, jako v dýme obef na oltáři. 

Jako obef stlejú — bodaj by len stlely, 
aby sme svět nový, vek slávy viděli: 
les duhu nádeje ktože z nás neMbi? 
a let sokolový, a zelené duby? 

A drumble dievcej žial, a spevavé pole, 
a jaru družinu, a nebové hole, 
a vornú, svetlů dial, a mohutné sily, 
a tichu dědinu bysme nefúbili? 

Oj, veď každá krása len chvíFočku žije, 
a sladká hodina len jeden raz bije; 
krásy krás boja sa, čas času sa bojí: 
v slovenské doliny so mnou bratia moji ! 

Ajuž jsme v dětvanských dolinách. Kolem nás strmé 
štíty zbojnické Porany, skaliska, jež tratí se v oblacích jako 
by nebe schytiť chtěla: kolem nich bujné lučiny, hadicí se 
pěšiny a stezky ovčí, čarovný výhled na hory, úv^y a hvozdy, 
na sto dolin, v nichž na sta dědin leží. Klid, jenž vládne 
všude, ruší pouze vzduchem vlnící se táhlé zvuky fujary, a 
zádnmčivý hlahol kovových zvonců stád. V „lehounkém 
skoku" putujeme řadou di'obnomalebných genrových obrázků. 
Máti žne a dítko její kolébá šum listí stoletých dnbův a 
pěkná matčina píseň. Je neděle. Slunce zapadá. Na zelené 
pažiti skotačí ve hrách hezké děvy dětvanské, zpívajíce: 
odnaliť slunci zlaté hodiny, aby her jich nebouřilo. Ki*ásná 
Elena je středem jejich; zpěvem přivábí za nedlouho svého 
statného Martina, jenž ji uchopí, zatočí se dvakrát v tanci 
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a zmizí. Vidíme jej na široké skále. Šel neyěda kam, po- 
skočil si nevěda proč, zahrál si na fujaru neznaje k tomu 
pohnutky. Jde za pudem svého srdce. Dumné hlasy jeho 
fojary pohybují mladými vrcholky javor&v, a rozléhajíce se 
po dolinách, zvěstují, co proudí hrudí Martinovou; potom 
znenáhla tichnou a 

pokojík si postel poprava 
na mladistvej jeho tváři : 
pomaly hlasy jeho sa moců, 
vždy mu temnejšie oči bliskocú, 
prsty na dierkach len blúdia, 
fujara padá — i lakeť padá — 
trávou sa prestre postava mladá, 
v zrakoch driemoty sa budia. 

A lista šumí nad jeho hlavou, 

tona chladí dna sparňavu, 

materia dúška s ďatelnou trávou 

dých^jú naň moc voňavú ; 

ostatnie v duši obrazy hasnu, 

mhla ide zastret veselost jasnú, 

cit za citom v ňom sa lomia — 

nic v ňom už nehrá — všetko uČúchne — 

až slabost mocná z ticha vydúchne 

i ostatnie povedomie. — 

Noc. Salaš. Jsme na štítě zbojnické PoFany, kolem roz- 
válená skaliska, na nichž bledý svit měsíčný se mísí s příšernou 
tmou, dudy hrají, družina tančí, bača starý otáčí rožeň 
8 beranem nad dotlívigícím ohněm. Yýjev to démonické 
krásy, jenž působí jako obraz Doréův. Zoře jen chvíli zlatí 
štíty horské, čerstvá rosa jen že počala perliti se v záři pro- 
břeskujícího východu, který stříbrné pruhy leje na vodu 
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zeleného Hronu. Pastýř troubí na třešňové polnici, a jako 
čarovným prutem víří, šumí, hlučí kolem nás slatinský jar- 
mark a zároveň národní slavnosC slovenská. A opět jsme 
v tišině, na prosté lavičce před domem, úchvatné popisy 
zjevu dívčího střídají se s mohutnými apostrofami citů, my- 
šlenek, tužeb junáka slovenského, který loučí se s milenou 
na vždy. A juž jsme zase ve zpěvném proudě veselého, 
skočného života : ostruhy břinčí, zpěv a výskot zaznívá, basa 
bručí, klarinety pronikavě piští i roztomile dudlají, housle 
pláčí bolnými, třesavými tóny a cimbál zvučí v to vášnivě 
— švarná družina verbířská loudí hochy do svých řad, děv- 
čatům, jež zvědavě na prahy se tlačí, matou hlavy, a matkám 
vyvolávají kletbu na rty. S tou vábivou družinou i náš 
junák zapadá. 

Je kreslen geniálně. I co do povahy, i co do zevnějšku, 
i co do idealného významu svého. Martin je zosobněná 
letora slovenského lidu: na vojnu musel jíti, poněvadž smi- 
loval se nad zajíčkem nevině pronásledovaným. Ví, že ne- 
zasloužil toho, vidí však, že neodvratně jest mu zanechati 
šedivého otce, plačící matky, zlomené Eleny, hor, lesů 
zbojnické Polány, a proto jde s myslí klidnou. Ale původ- 
ního typu svého nenechá, krále se neleká, volně vy- 
pravuje, čeho vládce si přeje. Loučí se, ač nerad, se svou 
buňkou, fujarou, opaskem, podrobiv se osudu s hrdým sebe- 
vědomím; ale valašku ( hůl o sekerce ) si nechává , a 
vrkočův, okrasy příi*odou mu dané nedá si ustřihnouti — 

Hej, bystu světu, ani krárovi! — 
Radšej dolu celu hlavu . . . 

Bez nich by moja Elena milá 
Martina svojho ver neíúbila — 
takú ovcu ostřihánu! 
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A. právě tak dokonale lišena Elena. Neni^deme jí 
ovsem, jak Ealincák praví, takou, jakou básník ji zde líčí, 
nikde ve skutečnosti; ale nigdeine ji přec — v Detvanovi. 
Je to samorostlé, krásného srdqe dítě horské. Šuhaje svého 
miluje nade vše, i nad starou máti. Jedinký večer zamešká-li 
a neobjeví se „pod stěnou," hledá jej v lese, hledá jej na 
jarmarku, nevidí Matyáše ni jeho nádhery královské, nemá 
smyslů pro žádnou jinou věc. A což útoky přestrojeného 
krále jak srdnatě odbývá! Ani bychom jí toho nepřiznali, 
když s Martinism opět sedí na zápraží, laškuje, zdobí jej 
kytkou, probírá se v jeho vlasech, hraje si s kulatým jeho 
kloboučkem, netušíc, že to poslední šťastný- večer. Zvěděvši 
o odchodě milencově, vypukne v zoufalý pláč — chce s ním, 
jen s ním do světa: „Oj, ale máti, mať moja!" připadá jí, 
i zůstává sama, osiřelá. , 

Přednosti poesie Sládkovičovy lze zde znamenati hlavně 
ve dvou stránkách: v líčení a reflexi. Ve plastických 
líčeních lidu, jeho žití, zevnějšku ba i pohybů těla v zá- 
chvatech rozkoše a žalu poet je mistrem drobnomalby; slovo 
v právo — slovo v levo, ajuž hotova osoba, obraz, scéna, 
myšlenka krásně, drasticky, velkolepě. Srovnejme jen opět 
Sládkovičovy popisy v Detvanovi na př. s titěrnými* bez- 
duchými, vypočítanými ki-esbami velebených idyU Vossových : 
hajduchování (slovenský tanec od země zvaný), Martinův 
oděv i postava, gajdy (dudy), Martinovo usínání, hafan jeho 
Belko, divoká Polána, koliby (boudy) valachův a bačovy, 
vatra (oheň), zoře, noc, a zvláště rozkošná drumble (mo- 
ravská grumle), vohTady (námluvy), cigánští muzikanti i ver- 
bíři — vše hraje barvami životními, vše produševněno 
myšlenkou. Jánka Krále Eudevít Štúr zamiloval si jmenovitě 
pro jeho píseň Dvanásti na krčme muzikanti hi'ajú (otištěnou 
v alm. Nitře U). Ale jaký to rozdíl co do plastiky a 
svěžích bai*ev! Královo líčení vypadá proti Sládkovičovu 
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jako mlhavý obraz. — A když byl vylíčil svoje postavy, 
Sládkovič jme se oceňovati svět slovenský, jeho snahy du- 
ševna, jeho krása, jež z&pasí se skutečností. A jak son- 
stí^eděna, i v nejbujnějším rozmachu logická a přirozená je 
tu reflexe proti básni předešlé! 

Ať už charakterisuje lid podtatranský slovy: 

Lebo to má lud ten ápatnokrásny, 

že radosti v bóloch spieva; 

zdá sa ti, že je nad šťastných sCastný, 

zdá sa, že v žiaToch omdlieva : 

a tak je. Jeho cit žiale tuší, 

o ktorých jeho svedomie cuší, 

které v ňom len múdri znajú; 

a život jeho, ten vždy se směje, 

strach mu je cudzím — cudzie nádeje, 

co svět ten náš previevajú. 

„Zaspieva mu vtáca na kosodřevině*, 

on cítí, co vtáca spieva: 

„Co komu súdeno, věru ho nemine",* 

to ču€ v speve sa domnieva; 

zdá sa mu, že niet krém bied zděděných, 

žije v radostach nepremenených 

tak jako žil v nich jeho ded : 

minulost peknú sám si vybájil 

a budúcnosf mu cele zatajil 

nezvedavý jeho pohlad. 

Za Čím obyčaj žialit, požiali, 
čím bavit, tým sa zabaví, 
spieva, čo staré matky spievaly, 
reč pradedov svojich vraví: 
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a hněď jako blesk hromov zakleje, 
koho klial, tomu zas sCastia praje, 
hněď v búrach je, hněď má pokoj ; 
hněď Y dolinách sa tichých osadí, 
hněď yrchmi lieta sta orol mladý — 
jako i ten Martinko mój — (17—19.) 
anebo jinde: 

Neodtahuj sa od kvetu lipy, 

že Yidíá dub už s žaluďom; 

cudzie (a nikdy nesmiera vtipy 

s naším slovenským osudom! 

Musí sa v mále dokázat věrným 

vecne kto nechce zostaf mizerným, 

musí pucat, co chce zkvitnút; 

kto, keď poci^je žalmy skřivana ' 

a ligotavú hvězdičku rána — 

nevěr í, že musí svitnut?! (60.) 
nebo a€ líčí obraz společnosti slovenské, jakoby sám Rafael 
trpící tváře těch roztracených lidí byl na plátno vyčaroval, 
či Fidiás vyřezal z kosti slonové :^^) 

To je tá kliatba nášho života, 

to netopierstvo osudov, 

v ktorých sa k nebu od země motá 

mizeráctvo našich bludov. 

Tá podlost meplzi duchom, prírodou, 

medzi otroctvem, medzi svobodou, 

medzi špatou, mezi krásou ; 

keď nevieš, co si? nemreš, nežyeš, 

len sa od skaly ku skále b^eš 

po jazere brádých casov. 



w) Sokol I, 462. 
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Oj, videi 8om ja velebu slávy 

na žitia toho výsinácli, 

videi som .krásu ticliej dúbravy, 

řud blahý v biednych dolinách; 

videi som, moji druhovia, seba 

daleko země, daleko neba — 

oj, srdce mi divo búcha! 

A zasiel bych sa v tejto nevoli, 

co by ste vy tu so mnou neboli, 

vy — a vořnosť vášho ducha (176, 177.) 

nikdy nehledá života slovenského ve Váhu, Hrone, v zá- 
vratných vírech, ve ki'0užení sokolově, v letu orlově, na 
Erivájii a po Tatrách, nýbrž ve skutcích, v životě, v duši. 
Postavy Sládkovičovy nejsou králové, ani dvořané, ani lesklý, 
tupý, zpupný svět „vyšší," nýbrž prosté děti zbojnické Polány 
hory bez tak řečené kultury, obdařeny toliko přírodou a 
následující pouze svého dobrého genia. V této jednoduchosti 
je právě Detvanova velikost. V tom Sládkovič neměl vzoru, 
v tom jest originál. 

Tím naznačili jsme asi, proč Detvan je nejcennější 
básní školy Štúrovy, a proč Sládkovič stal se nejen prvým 
pěvcem než i miláčkem Slovenska. 

Ale jako arcibásni jeho nemožno upříti homerovské 
plastiky v líčení, soustíredénosti, jasu, mohutnosti reflexe, 
jako bezmála každá jeho sloha je malým světem myšlen- 
kovým, půvabnou minuatumou skladbou : právě tak nelze 
popříti, že básník neměl generalisačného talentu, který jevil 
by se v komposici celkové, ony zlomky seřaďigící v sou- 
měrné, imposantné dílo umělecké. Ejhle, charakteristická 
komposičná nehotovosf i ve chloubě poesie slovenské! B. 
Janda napsal r. 1868. o Detvanovi: „Žel, že báseň ta ostala 
kusá, bez konce a rozpletení; patmo z počátku jejího, že 
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byl velkolepý plán, jemuž osud nedopřál provedení: "^^ A 
je v tom mnoho pravdy. Než příčina nevězí v osadě, nýbrž 
v básníkově povaze. Sládkovič byl veskrz lyrikem, a že 
jím zůstal i ve svých básních epických, Detvan jen znova 
potvrzuje: jeho chudý děj, nedostatečná stavba a kusé pro- 
vedení, jeho přehojná rozjímání, sama o sobě krásná sice, 
ale do výpravné básně vftbec a do zpěvu ze století XV. 
(chce-li býti aspoň přibližně historický možným) už svojí 
anachronistickou povahou nikterak se nehodící. Ovšem možno 
zde s úspěchem omlouvati básníka, že Martin, byv vytržen 
ze kruhu rodinného, urván od ňader své „milené, strojně 
Eleny," vypuzen ze přírody, která dýchala jeho hrudí, pře- 
stal býti Martinem, že pro své okolí, sv^ij svět, s nímž 
srostl, i pro ten život duševny, kteiy sám si stvořil, je 
ztracen nadobro již dle slov Hálkových: 

Oklesťte jej, přesaďte jej, 
a život jeho zmařen — 

ale to vše nezakiTJe zřejmých vad komposičných. Detvan není 
báseň klassická, nenáleží literatuře světové. Proto však není 
obmezena na úzký kruh své otčiny. Neboť je-li úkolem 
poesie produševniti veškeru bytost, zvěčpiti veškeren ráz 
světa, z něhož vyšla, Detvan tomu dostál skvěle. Jet v něm 
výtečně vylíčena slovenská příroda, slovenský lid, slo- 
venský svět duševny. Tvůrce jeho právem končí nej- 
milejší ze všech svých prací poetických verši : 

Rod mój, ty íúb si svojho Detvana: 
vňom duša tvojajezmalovaná — 

neboť poet je v něm svému lidu právě tak velkým filosofem 
jako nedostižným malířem. 



") Lumír XIII, 1-7. 
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Po Detvanoyi celé desetiletí Sládkoyič mlčel. Jednak 
yšedni starosti hmotné, jednak soustavná štvaní nepřátelská 
zachmnřují ducha jeho, nehledě ani ku všeobecné apathii 
let 1850 — 1858. V bujarém mladém věku složené básně 
žádný pozdější jeho výtvor nedostihl více. 

Prvý z nich je delší epická Milica, jejíž děj čerpán 
z dob poroby srbské, poprvé otištěná v alm. Concordii 1858. 

Krásná Milica sedí u kolovratu a přede. Zadumá se a na okno 
zamlžené prstem kreslí kříž — kříž to Srbínov — a pod néj píše 
J — jméno svého junáka. Stařičké matce Heleně, která ji pře- 
kvapuje u ztichlého kolovrátku, vysvětluje v nesnázích, žet to 
symbol spasení se jménem Ježíšovým. A chaloupka dále hrčí usi- 
lovnou prací. Zapadající slunce zlatí břehy Sáviny, a Milica vy- 
chází ven, nepokojné čekajíc na svého Jefréma. Máti juž dávno 
ve spánku, hvězdy rozsypaly se po obloze, a on konečně vynořiv 
se ze tmy noční, spočine na ňadrách prudce se dmoucích. Než 
ihned opět odkvapí, zanechaje milku v slzách, které ještě ráno 
tkvějí na jejím líci, když matička ji bledou probouzí po noci pro- 
bdělé. — Valy bělehradské zahalila tma, hlásník z minaretů na- 
posled zařval svou modlitbu, a v kavárně u Bílé hvězdy baví se 
hosté srbští i turečtí. Statný jeden junák divoce stíhá zrakem svým 
Moslemíny, a v nastalé záhy šarvátce skolí nenáviděného z Turkfi. 
Vše se rozprchne — zlý baša hrozně řádí — otce vrahova vrhá 
do vězení — milku jeho Milieu násilně dává odnésti do harémů 
sultánových. Děvu hrozný nepokoj mučí ve skvostném novém šatě 
a nádherných komnatách; hledá spasnou cestu ze svého vězení, 
ale nenalézá jí. Umdlena se vrací, trhá ze sebe šat i drahokamy, 
a naslouchá zpěvu své otrokyně. Vše ticho — černá služka za 
zpěvu usíná — Milica skočí — na chodbě skolí strážného otroka, 
a mizí ve tmách. 



Noc už sa jasní, a z póza hája 
zabronely mladé zore: 
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na sivku vidět letět šuhaja 
8 mladicou ku Čiemej Hoře. 

Lyrická místa básně jsou překrásná, nejedná episoda 
překvapuje silou výrazu a plastickou, názorností, dívka, 
hrdinka básně, líčena barvami utěšenými: jen žel, že tak 
hojný živd lyrický do výpravné skladby nenáleží, episody 
báseň výpravnou nečiní, a Milica není dívka srbská. Kom- 
posice je neuspokojivá, děj v prvé polovici se vleče, ne- 
odůvodněně náhlý konec pak nejen překvapuje, nýbrž za- 
ráží — effekt, jejž Sládkovič jím chtěl dosíci, zvrhá se 
v povážlivou vadu komposičnou. Charakteristika Jlhoslovanů 
konečně prozrazuje nedostatek vlastního názoru; není to 
ono skvělé líčení lidu slovenského, jež zůstává nepomí- 
jitelnou krásou Detvanovou: ni Sávy, ni Bělehradu, ani 
Černé Hory Sládkovič neznal leda ze knih, které y epice 
nikdy nenahradí přímého seznání poetické látky. 

O památném národním sjezde sv. martinském 6. a 
7. června 1861 Sládkovič byl vyzván za všeobecného nad- 
šení, aby ty slavné okamžiky zvěčnil ve velké písni. A Slád- 
kovič po nedlouhé době skutečně vydal Svá.tomartiniadu, 
národní epos ve třech zpěvech (Svíltý Martin, Turíce, Mar- 
tinská hus), vlastně však dlouhou politickou píseň. Je při- 
rozeno, že přítomný politickosocialný děj, žijící osoby, slav- 
nostně řeči, četná usnesení atd. opěvati s aesthetickým 
zdarem nemožno. „Was unsterblich im lied soli leben, muss 
im leben untergehnl'' Významu časového i kulturného, 
který podmíněn je místním vlastenectvím, ovšem nelze upříti 
eposu Svátomartiniadě, ale jinak náleží juž jen literárné 
historii. Než neposuzujíce ani látky básně, už její volné 
řádky nerovných slabik, neurčité, trhané slohy, vlastně od- 
stavce bez ladu a skladu se kupící, myšlenková směs velmi 
různé ceny činí ji prací též jinak pochybenou. Nebýti pří- 
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pádného líčení některých osob a výjéTŮv, a horoncího zá- 
palu SládkoYÍče nikde neopouštějícího, skladba sklesla by 
pod měřítko poetické. 

A pieseň slávy? — Etože tú dospieva?.. 

R. 1866. Matica slovenská se usnesla oslaviti třista- 
letou památku slovanského hrdiny Mikuláše Šubiče Zriň- 
ského. Z té příčiny vydala slavnostný Památník, obsahující 
stati dějepisné o době Zriňského a básně o hrdinském jeho 
činu. A opět to byl Sládkoyič, který, byv vjrzván, jaď se 
opěvati jihosloyanského bojovníka ye velké epické. skladbě 
Gróf Mikuláš Šubié Zriňs^ na Sihoti. Tendenci básníkovu 
poznáváme ze dvou sloh začátečných (jimž předesýlá EoUá- 
rovo: „My sme dali Uhrům Zriniho,") a strofy posledaí. 

Spievam na zrúcaninách hymnu slávy, 
milovník mieru, chválím boj krvavý. 

Hlavu odtatú věnčí pieseň moja, 
velebí slabých, ktorí popadali, 
žehná skončeme přežalostné boja, 
ba, sebávraždu pieseň moja chválí, 
viac mi nekolkí, než tisíci stoja, 
a ti velikí prichodia mi malí, 
baránkovia sú mi levovia diví, 
živí pomreli, pomretí sú živí! 

Žialu niet v placi detvy o sirobe, 
škody niet v smradnom shorenísk popole, 
smút&u niet tam, kde leží hrob na hrobe, 
bOTa niet v fažkých okovoch nevole, 
kvířby niet v temnej pohanskej porobe, 
vzdychov niet, bodlač len kde rodí pde; 
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nič výsledky, nič budúcnosf a tělo: 
dej slavný v sebe sám je věcné dieló! 

Tristo rokoví tristo rokov v ziyatí 

ležal Mihddi gróf Šubic od Zrjínaf — 

Už ide domov — tešte sa Horvati, 

už ide — teš sa slovanská rodina: 

my „Uhrom'' sme ho nedali, — hla vráti 

to, čo vzali nám, ruka Hospodina! 

Hej, učiť ide svój národ vojvoda: 

kde žit nevofno, tam umret svoboda! 

Báseň opět oplývá myšlenkovým bohatstvem a maleb- 
ným líčením, ale také opět postrádá epické ráznosti, histo- 
rické a lokálně barvy přes patrná stadia básníkova až do 
detailů jdoucí, a umělecké komposice. Gróf Mikuláš Šúbič 
Zriňský je holé, dějepisné vypravování známé událostí na 
hradě Sihoti, vypravování nesidealisované, dramaticky neza- 
uzlené.^^ Tu ani sebe krásnější mluya básnická ani lyrický 
vzlet nezaplaší nudy, zející ze skladby kronikářsky osno- 
vané a ne ze vnitřní tvůrčí pohnutky básníkovy, nýbrž na 
zakázku zhotovené. 

Menší básně Sládkovičovy (nehledě ku skládáním cír- 
kevným) jsou po výtce dvojí: reflexivné a vlastenecké. 
Z těchto výtvorů vidno nejlépe, jak cítil se Slovenskem 
i celým Slovanstvem, jak každá jejich touha, každá radost 
i žal ozývaly se sti*unami jeho varyta. Duch Sládkovičův 
s touž horoucí, veškeru bytost pronikající láskou objímal 
ubohý slovenský lid, s jakou zalétal na slovanský jih, 
Balkán i Gemou Horu, s jakou lnul ku královské Praze, 
s jakou jásal mátušce Moskvě vstříc. Láska, neskonalá láska 
byla duší jeho — proto byl tepnou národa. Znamenitější 



*^ Proto zdá se nám zbytečným podávati obsah. 
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přemítavé skladby (jako jsou: písně Hojže Bože a Letěl 
mladý sokol, Hron, Preobrazenie, Roky a veky [až na 
zbytečný oddíl poslední], a labutí zpěv Za tureckej vlády), 
elementarná síla a opět k srdci mluvící něžnost řacú k nej- 
lepším pracím toho drubq. Jiné drobné básně jsou skvostné 
plody vlastenecké lyriky; ne snad onoho bezduchého klin- 
kání, které v Čechách po Kollárovi přivedlo poesii ad ab- 
surdum, nýbrž písně orlího vzletu, plny ohně 9. síly, a 
práce trvalé ceny nejen národní svým významem, než 
i umělecké svými drahokamy myšlenkovými. Sem řadíme 
zejména: More, Krajanem, Ohlas, Zaspievam pieseň o svo- 
bodnej vlasti, Novembrovou dumu. Pozdrav, To české tábory, 
a především nadšenou báseň Černou Horu, filosofický názor 
básníkfiv o mladém Slovensku Nekaňte Tuď mój,^^) a Omla- 
dinám, modlitbu mládeže slovenské. Jí to zapěl zvuky nád- 
hernými : 

Na smutných poliach požuňských stály my, 
keď o Slovensko prvé kostky hrály, 
titanský vrah stál před námi malými, 
jím hróza triasla, my sme sa nebáli. 
Odkiaí smělý ten zápal? — Nám velelo 
Lado Vítovo bohatierske čelo! 

Dospělá junačl dnes už běžíš sama 
v hromady, Čaty, skupštiny, tábory, 
rusiaš už napřed vlastníma nohama 
a vlastnia k slávě pást vám dráhu boří: 



'') Český básník a romanopisec B. Janda napsal r. 1863. o této 
básni mezi jiným : „Mocným slovem (básník) poráží tu hlasy ne- 
přátel Slovanstvu nepříznivé, stoje co anděl strážný s plamenným 
mečem u brány posvátné mu národnosti. Přáli bychom si, 
aby báseň ta stala se majetkem srdcí dospívající naší 
mládeže." 
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a muž do muža coby ste odvislí, 
viset budete, ale — neodyisli! 

S ní to loučil se prorockou závětí: 

Učte sa, mládež, nové časy staly, 

dosial len slavní boli ti, co bíjú; 

my sme robili, jiní si pisali — 

zloději, lháři — našu historiju: 

učte sa, cvičte, bo vymru poeti — 

běda nám v hrobe, otcom němých dětí! 

V ostatních pracích z doby poslední jeví se juž křídlo 
nalomené. 

Že pak i Sládkovičův genius měl slabé chvíle (jak do- 
svědčují básně : Potěcha, Žaloba, Mládenec, K Nitře, Ctibor, 
Opilý svět, překlady z Goetha a Chomjs&ova, a j.), není 
na újmu jeho velikosti: i přes to zůstane Kollára ne- 
menším věštcem a větším poetou. 

Sládkovič nemá v moci verše, který je kolotavý, ani 
lýmu, jenž je plazivý a nezvučný, ale slovo, mluvu. Nepře- 
hledná stupnice lyzích obratův a jadrných idiotismů lidu 
přímo z úst vzatých — od nejněžnějšího ševelu po mohutnou 
bouři — jest jeho původním bohatstvem. V tom z jeho 
vrstevníků jen Botto může s ním závodiC, a v té příčině 
Sládkovič má asi podobný význam v poetické produkci 
slovenské jako Goethe v literatuře německé. 

„Spevec severa, brat duše mojej" Ondřej Sládkovič při- 
volal Puškinovi juž v jedné ze svých prvotin, a zapěl dobře. 
Neboť mutatis mutandis lze o něm říci táž slova, kterými 
Gogol charakterisoval předního básníka raského : SaRHO^HJii 
Bi ce&A Bce 6oraTCTBO, cmy h rHÓRocTb pyccKaro HSUKa. 
Bi Hen OTpasHiacb pyccKan npepoM, pyccKan 4yuia, pyccKÍlt 
A3UKI, pyccKift xapaKiepi.^**) — 
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Pěvec pohronský byl nejspecifičtejši básník slovenský. 
Hollý následoval vzory antické; KoUár formu vzal od 
Petrai*ky, obrazy tíhnul k Dantovi; Sládkovič byl proniknut 
nejvíce Puškinem, tedy Slovanem* Oni dva nikdy nevzkřísí 
v masse lidu vlastního takové nadšeni jako na př. Béranger 
u Francouzů. Sládkovič pronikl z nich v té věci nejhloub. 
Ale co do formy ani prvý, ani druhý, ani třetí. ^^) Zde 
vévodí Samo Chalúpka.") Nai-odU se 12. února 1812 
v Hoiiií Lehotě, dědince na zvolenském Pohroní. Pochází 
z rodiny, jež vynikala literárným působením a slovanským 
rázem. Otec jeho, po 40 let evang. farář homolehotský, 
i starší bratr Jan byli spisovatelé; onen básněmi, tento 
jakožto prvý co do času dramatik slovenský jsou známi. 
Osmiletý Samo byl vypraven nejprve do gymnasia gemer- 
ského. Úpadek školstva uhorského v ty doby byl zřejmý 
i na malém gymnasistovi : mimo skrovné papouškování ně- 
kolika vět latinských a maďarských nepřinesl si z Gemera 
ničeho. Podobně prospíval druhý rok na německém ústavě 
kežmarském. Po té však nastal obrat v jeho vychovávací 
methodě. Učitelé Chalúpkovi, známý Jan Blahoslav Bene- 
dicti rozumným interpretováním děl klassických, a Matěj 
Slavkovský hojně poskytovanou lekturou slovanskou, uvedli 
jej na pravou cestu. Následující léta na školách rožňav- 
ských ztrávená byla sice Chalúpkovi trpkou zkouškou, jednak 



^®) Ze slovenských charakteristik poesie Sládkovičovy nejzda- 
řilejší je Ealinčákoya, kterou sVým oríginalným spůsobem podal 
v Rozpomienkách. Francisci ve spisku Svatenie pamiatky Andreja 
Sládkoviča (Ture. sv. Martin 1872) pronáší se o Sládkovičové poe- 
tickém tvoření vzletně sice, ale nekriticky, poněvadž právě jen 
panegyricky, jak vyplývalo z povahy spisku příležitostného. 

^^) Kalinčák, Sokol I, 463. 

") Životopis jeho podávají: Sokol II, 1863, 146—148; Orol 
IV, 1873, 129 ; Slovesnosť z téhož roku str. 11 ; Světozor XV, 1880. 
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pro maďarisatorské řáděni tamního professora Mišpala, jednak 
pro psendoklassickon mánii professora Farkaše, ale i po- 
čátkem jeho literárné dráhy, na niž jej uvedla Slávy dcei-a 
zde seznaná. Pobyv pět let na lyceu požuňském, odebral se 
r. 1833. na universitu do Vídně. Bylat doby té studia na 
německých zahraničných universitách zapovězena. Po roce 
byl vysvěcen a stal se kazatelem v Jelšavské Teplici, kde 
zůstal do r. 1840., oženiv se s Eufrosinou Turanských. 
R. 1840. pak zvolen evang. farářem v rodišti svém Horní 
Lehotě, kde působí podnes. 

Prvé básně, jež vytištěny vůbec na Slovensku novou 
slovenčinou, byly básně Chalúpkovy. Úsečné, vzletné ty 
písně šly od úst k ústům, za nedlouho byvše ošatěny me- 
lodií, a zpívají se posud s neumenšenou zálibou. Znárod- 
nělé zpěvy Nad Tatrou sa nebo kalí. Na kráFovej holi, Som 
voják od rodu, Tiiiby trúbia, Koníku mój vraný a Věje 
vetor, věje od Tatry k Dunajů zná každý Slovák. Jméno 
Chalúpkovo stalo se tudíž záhy populamým v četných alma- 
naších, zábavnících a časopisech. Sebrané poetické skladby 
jeho vyšly nákladem Turza-Nosického a Čipky (pod pseud. 
„více ctitelů básníkových") r. 1868. v Banské Bystrici. Ve 
sbírce ponechán z piety k básníkovi zvláštní jeho pravopis, 
odchylující se od Hattalova, a ještě jasněji objevující hlásko- 
slovnou povahu slovenčiny, i blízkou její příbuznost s ruštinou. 
Od té doby Chalúpka nevydal tiskem básně žádné až roku 
1875. (v Orle) epickou Odboj Kupov,*^) ač v rukopise 
chová sbírku novou. 

Básně Chalúpkovy lze rozvrhnouti na dvě skupiny: 
epické z látek historických a prostonárodních (básněny po 



'') Odboj Eupov je znamenitá báseň epická, mohutného chodu 
i přesné kresby ; trpí však rozvláčným a jak se zdá tendenčným 
phvéskem, který pramálo se hodí ku pěknému celku. 
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výtce ve formě balladické), a lyrické písně vlastenecké 
i milostné. Kromě nich jedna skladba rázem svým je osamo- 
cena ve Spevech Chalúpkových, nenáležíc ani do jedné, ani 
do druhé skupiny. Je to největší a zároveň snad nejzdaři- 
lejší báseň Ghalúpkova slově Mor ho!, kterou vezmeme do 
úvahy na místě piTém. 

Konstancius, císař římský, přitáhl r. 368. s mocným vojskem 
do Pannonie potrestat jak sousední národy pro loupežné n^ezdy 
na panství římské, tak Slovany tam osazené, kteří zbraní dobyli 
si svobody a vyhnali cizáky je utiskující. Vidíme pyšného cara 
pod hradem Kamencem (nedaleko Petrovaradína) uprostřed skvost- 
ného ležení, a před ním hrstku vyslanců slovenských, již vysvě- 
tlují čin lidu a nabízejí chleb a sůl. Uražený car nevezme darův 
a velí poddati se bez milosti, nebof on pánem Říma a Řím je pán 
světa. I zavířila krev slovenská divoce -— mec zaleskl se v pěsti 
každému junáku, a s hromovým výkřikem „Mor ho!^ vše rázem 

na cara se vrhá. Zasurmily surmity, tábor mžikem byl na 

nohou, a četa slovenská kolem dokola záhy obemknuta nepřehle- 
dným davem sveřepých bojovník&v. Ale junač nepočítá vrahů 
na bojišti — jen bije a hubí . . . Než nezůstal ani jediný, jenž by 
byl zvésť donesl bratrům z krvavého pobřeží dun^ského, že zhy- 
nuli všichni, že každý odpočívá na junácké posteli — na kopě 
vrahů, zbitých jeho ocelí. Car, jenž při prvých zvucích polnice 
zbaběle prchl za nahé meče své tělesné stráže, studem jsa polit 
stojí nad vítězstvím -— bezduchými hromadami svých, tou hrstkou 
zkosených. . . 

Účinně stupňovaný dramatický děj je protkán mohut- 
nými sentencemi, které podány jsou s neobyčejnou silou a 
úsečností. Za stanoviska národního posuzujíce báseň, musíme 
doznati, že i děj lidu slovenskému v jeho odvěké porobe 
je sám sebou nad míru sympathický, i četné jadrné výroky, 
jež analogicky idealisují také nynější poměry slovenské, ne- 
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jsouce pouhou blýskavou firasí, nýbrž historicky věrny a 
krví slovanskou nesčíslněkrát za pravé skropeny, působí jako 
jiskra elektrická. Z hlediště aesthetického pak Mor ho! je 
neobyčejně zdařilou tendenčnou básní vlasteneckou, která svému 
cíli obětuje sice barvu i možnost historickou, ale veškerým 
svým effektným složením utváří se v deklamatomé unicum. 
Česká literatura podobné skladby nemá. 

Z dalších Chalúpkových básní výpravných vynikají ze- 
jména Muráň a Starý vázeň. 

Mladická Marie Siečich, krásná vdova po Štěpánu Bethlenovi, 
loví rybky na zlatou udici, a švarný Yešelin s družinou svou tudy 
jedoucí chce ji zajati pro zrádu na zámku Muráni, jehož ona 
vládkyní. Ale pyšná žena jej vyzývá, aby hradu dobyt si přišel 
sám. Od té doby však vídávati za soumraku u potoka mladý pá- 
rek. A Yešelin skutečně dobyje hradu, avšak bez krveprolití — 
neboť za noci Marie vpustí jej do své ložnice a za vůdcem veškero 
vojsko po žebřících vnikne do zámku, přepadne posádku povsta- 
leckou a dobyje Muráné. 

Hoj, zahrály s valov dělá 

a B váží surmity : 
už ti je ten pevný Muráň 

královi dobytý. 

Hrály, hrály, přehrávaly 
do bieleho rána — 

a ráno „starý mniško^ Marii s Yešelínem ruky svázal navždy. 

Jak epické tak lyrické momenty básně dosvědčují znova 
vkus i jemnocit básníkův. Historickou událost podal v lehoun- 
kých střídavých trochejích balladicky hladce i plasticky. 

Děj Starého vězně, vzatý z dob Svatoplukových, je tento : 

Župan čemohradský zamiloval si spanilou chudou Ilonku. 
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Mat ju vychovala 
biednym vdovským chlebom, 

roven si íiemala 
pod tým božím nebom. 

Zatím však, co vytáhl do boje proti Maďarům, příbuzní jeho, ne- 
trpíce ve slavném rodě chudé dívky, srazili Ilonku s vysoké skály. 

Lovili rybáři 
ryby na Dunaji, 

viděli nonku 
tonúf popři kraji. 
Vynesli ji, vypiali jehlici ze zlatých vlasův a roznesli zvésť o její 
smrti. Župan ěernohradský zvěděv o záhubě své milky, z pomsty 
vyvedl Maďary na hrad své župy. Než v zápětí přihnal se král, 
Maďary pobil a župana dal zazdíti do věže, kde jej popi zakleli 
na věky. Vězeň seděl tam sto rokňv i jeden, když tu pasáček, 
žena se za krásným ptáčkem, přiběhl ku vězení a zarostlým oknem 
za mříží spatřil lysého stařečka. Páni čemohradští dali prolomiti 
skálu — vězeň líčí své neštěstí, popu pravoslavnému se vyzpovídá 
a v prach se rozpadá. 

Povaha vězňova, který stal se z pomsty za vražda na 
milce jeho spáchanou zrádcem svého rodu, kreslena vii'- 
tuosně. Vypravování imponuje svou jednoduchostí. 

Ku zdařilým pracím tohoto cyklu počítáme ještě básně 
Turčín Poničan a Boj pri Jelšave, úsečné zpěvy z válek 
tureckých na území severouhorském, a Križiaka, rozkošnou 
romanci. Bomburovi vadí konec, Všeslavovi tendence příliš 
na odiv stavěná. 

Zajímavým oddílem jsou ve sbírce Chalúpkově básně 
opěvající život hajduchy. V nich Chalúpka je ve svém 
pravém živlu. Mají zvláštní ovzduší, tklivé, dumavé; šum 
borů, vůně smrčiny, veškeren báječný ruch i ticho hvozdů 
karpatských dýše z nich na nás, a v to zní básníkovo slovo. 
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kratičké, aforistické, ale tlumočící všecky ideály zuboženého 
lidu, který y bájných postavách vytoužil si náhi*adu za ztra- 
cený svůj sen o štěstí. Ať Junák charakterisuje ostatní. 

Dvanáct junákft po neštastné potyčce na Králové holi, kde 
bili se s třemi četami vojska, třemi župami, sedí kolem ohne mezi 
nebetyčnými skalami ve hlubokých lesích. Nejznamenitějšího mezi 
nimi není více, i sokol, který vyletěl do závratné výše nad ostré 
útesy skalné, mamě pátrá po junákovi, ani purpur zory ranní ne- 
probudí ve hluboké černé zemi toho, jenž mezi druhy skví val se 

jak mezi hvězdami 
ten mesiačik zlatý. 

Na hrob junák&v každý lesem jdoucí vrhne přehoušel země, která 
kupí se ve vysokou mohylu. Na ní mlaď králoholská baví se, 
když ovečky pase, a švarné dívčiny vijou vínky lípové a péjou 
8 mládenci písně o junákovi: Boly časy, boly, dá bdh ešte budúl 

O skladbách oddílu epického jen jeden může býti soud: 
děj Chalúpkových básní výpravných je po výtce eminentně 
di*aniatický , a tak vkusně zpracován, že nejedno číslo 
ozdobou bylo by každé anthologii; balladická jednoduchost 
formy vnitřní i vnější je vlastností jejich charakteristickou; 
každý výraz plastický, každé slovo na svém místě — není 
tam ani plýtvání barvami a zvuky, ani nedostatku jich: 
všude vládne pravá umělecká umírněnosť. Látka, již básník 
bezmála vždy čerpal přímo z ústního podání lidu, cestuje 
kraji slovenskými, a jíž dějepisnými studiemi přidal toliko 
určitějších rysů, vyznačuje se neklamnou barvou časovou 
i místní realistickou opravdovostí, a juž sama o sobě působí 
neodolatelným kouzlem, které dýše z prostonárodních epi- 
ckých zpěvů slovanských. 

Vlastenecké lyrické písně Chalúpkovy jsou již dávno 
majetkem národním. Králoholská, liter, cenou nejlepší, jest 

10 
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ohlasem oněch epických zpěvův hajduckých, u nichž genins 
Chalúpkův prodlévá tak rád; Vešťba jest allegorická píseň 
o Gařihradě, jenž za sveřepého panství svého klesá a více 
se nezmůže; Kozák, Vojín na úmoru, Vojenská (z posled- 
ních let básníkových) jsou válečné písně plny zpěvnosti a 
síly. Všecky tyto básně náležejí nejen lidu, který sám pro- 
jevil svůj soud nad jiné platný, přijav je úplně za své, 
nýbrž i literatuře, ježto znamenitě vynikají nad vlastenecké 
a bojovné písně celé řady spisovatelů slovenských. Rovněž 
několik jeho milostných, jako Sen, Zrada a Žial, které vyzna- 
menávají se něžností hodnou Čelakovského. 

S. Chalúpka náleží do počtu oněch pěvců, kdož od- 
kojili se slovanskou poesií lidovou, a dovedli svým plodům 
dáti netoliko čistou její formu, než dostihnout i charakte- 
ristické její prostoty a krásy. Zpěvy jeho nem^í přesných 
rozměrův antických ani modeniích, ale leposť výrazu, zvuč- 
nosť rýmu a hudebnosC rythmu, který čtenáře bezděky unáší. 

Jinak Samo Chalúpka není básníkem prvé třídy. Nemá 
k tomu dosti geniálně všestrannosti a samorostlé tvořivosti. 
Čei*palť z básní prostonái'odních co nejvydatněji, při čemž 
poetická invence je vždy dosti skrovná.**) Literaměhisto- 
rícký význam jeho rovná se významu Erbenově. — 

Chalúpka nezůstal však dlouho osamělý. Roj mladých 
nadšenců ladil struny svého varyta po spůsobu jeho. Ne- 
jeden z nich vynikl značně nad prostřednosf, nejeden vy- 



^*) Srovnej, co na př. Lud. Štúr praví o pěvci Ohlasu písní 
ruských:... „Celakovský vlastními útvory nápodobil i ruské i české 
národní písně. Následování takové není ovšem v pravém smyslu 
uměním, an i pomysly i zevnitřní podobu odjinud sobě vypíHcuje, 
není však proto bez zásluhy, nebot usnadňuje vmyšlení se do ducha 
prostonárodního básnictví našeho, a z tohoto ohledu patří i Cela- 
kovskému nznalost naše.'^ O národních písních a pověstech plemen 
slovanských. V Praze 1863, 146. 
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spěl Y básnickon indiyidnftlita, a poslední z Chalúpkoyých 
následníků šťastně zápolí se samým mistrem. ^^) 

Nedlouho po prvém vystoupení Chalúpkove objevil se 
na kolbišti poetickém Janko KráT,^^) neméně popolamý 
předešlého, ač rovnati se mn nemůže, ^rár, jehož osobnost a 
povaha byla i nejdůvěrnějším přátelům hádankou, narodil se 
24. dubna 1822 v Lypt. sv. Mikuláši. Běh pi-ávnický ukončil 
na lyceu požuňském, kde v ústavě byl miláčkem Štúrovým. 
Po té v Pešti vstoupil do advokátně kanceláře. Ale vážné 
zaměstnání nebylo mu po chuti. Celé dni bloudíval laby- 
rintem ulic pešfskych a vrátiv se domů, pozdě do noci psal 
básně, které ihned pálil. Ták z nesčetných plodů jeho zbylo 
pouze to, co vzali hned za mokra buď chéf jeho nebo přá- 
telé. Politické události před r. 1848. i jej vyzvaly k čin- 
nosti. Pročež odešel už v jeseni x\ 1846. do Horních Prí- 
bélců (v župě hontské), a odtud pracoval k povstání. Jak- 
mile vypuklo, jal se hlásati kommunism mezi slovenským 
občanstvem a hromaditi kolem sebe mládež do zbraně. Byl 
však záhy lapen, vězněn, a v těžkých poutech týrán muče- 
nicky, pokud r. 1849. Jelačič ho nevysvobodil. Jakmile po- 
vstání bylo udušeno, Erár vzdálil se všeho veřejného života, 
jen občas na mnohé prosby zasýlige drobné básně belle- 
tristickým listům slovenským ze Zlatých Moravců, kde 



^*) Chalúpka zabývá se též studiemi slovanské historie i ar- 
chaeologie, a chová v rukopise značnou sbírku národních pověstí 
a pořekadel, jichž druhdy s prospěchem užila Božena Němcová, 
zavítavši na cestách svých po Slovensku k veteránovi slovenských 
poetův. 

'*) Životopisná data jeho jsou roztroušena v několika spisech. 
Pozoruhodná z nich chovsji CiaBiiHicKifi CóopHHxi 11, 128, 129, 
143, 146; Nitra VU, 1877, 364, 366; Slovník naučný. Verše Krá- 
lovy nejsou posud '^dány souborně, jakkoliv už Matica slovenská, 
dr. Jul. Grégr r. 1873., i Truchlý-Sytoiansky r. 1877. tak učiniti 
chtěli. Vyjdou ve Knihovně československé. 

10* 
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asadil se advokátem. Y Moravcích samotářsky trávil éiu 
svoje do r. 1876., kdy 23. května zemřel, přátely jsa 
opnštěn a světem zapomenat. Zpráva o jeho smrti teprve 
po týdnech došla veřejnost. — Král byl povahy vystředaí; 
nikdy nemohl srovnati se s reálným světem. Škoda, že 
člověk tak vysoce nadaný, který vládl zejména jazyky 
anglickým a francouzským jako svou mateřštinou, který 
uměl celého Shakespeara z paměti, a který veškeru prosto- 
národní poesii slovanskou seznati učinil sobě takořka úkolem 
životným, nezanechal plodů více. Jakožto básník znám byl 
i v Čechách.*^) 

Zvláštní povaha básníkova, jež v obcování s lidmi 
v životě veřejném právem získala mu jméno podivína, zrcadlí 
se nejlépe v jeho zpěvech. V té příčině pozoruhodná je 
předně Zakliata panna na Váhu a divný Janko, v níž čteme 
též tyto verše: 

Často blůdim, táram sa cez celý boží den 
hladigúc kolenacky aspoň dáky kameň, 
na ktorý bych si opřel bolavú hlavičku 
a zadríemal zmořený aspoň len trošíčku. — 
Vtedy — v tak biednom stave dusá moja letí 
do tých krigov posvátných tej mojej památi . . . 

Dále báseň Orol: 

Osud mój inší, mój dom je vysoký, 
nie to haluzka, nie to lista stromu, 
nie to dolina, nie to háj hlboký, 
nie je to hniezdo, nie to stromu téma : 
mój dom, kde bývám, konca kraj a nemá. 



") Viz Nitru rv, 1844, str. VUI. Jeho Zakletou pannu čteme 
i v Hálkově Zlaté Praze I, 1864, 160. 
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Nie mne súdeno y domácom pokoji 
časy přežívat života tichého, 
napájaC dumkoa starodávných časov 
duBU pri ohni času večerného, 
nie mne súdeno žit v tichej dolině: 
osud mój rastie v šírej pnstatine. 

Oj, zelen zelen hd^iček zelený! 

Okolo mna sa chmáry čierne vijú, 

z nad mňa — z popod mňa chmáry vyvierajú, 

ja letím — letím, kým ma nezabijú, 

ja střechy nemám, kde sadnút si nemám — 

hrom mi ukáže miesto kde ležat mám . . . 

Pieseň bez měna: 

Pustina! pustina — všade zókol vókol, 
vietor pokryl cestu snehom čím hor tým dol, 
už niet cesty žiadnej . . . 
Pustím sa bez cesty, tam sa niekde ztratím, 
zámět ma zasype, viac sa nenavrátím. 
Lodičku biedničkú, ja som šuhaj malý, 
veslovat nevládzem, vietor ju převalí ; 
na poli stát budem — živel strašné vyje, 
křížom sa zablisne a mňa hrom zabjje. 
Pomoci nevidím, potešenia nemám, 
vidíš ten širý svět — a preca som v ňom sám — 
sám som jako stromček malý v pustatine, 
nik ho nezastane — od vetrov zahyne. 

Piesne : 

Ale cesta zabráněná 

a chodníka nieto, 
nebude mi mój ptáčik húst 

ak' vidím na léto. 



Digitized by VjOOQIC 



150 

Ale cesta zabráněná 

pofom nepúštajú — 
opuštěný yyplaČem sa, 

keď druhí výskajú. 

Avšak tutéž báseň končí slovy: 

Svět je cudzí — nech je cudzí, 

nemám ženskú mdlobu, 
třebas mi už zazvonili, 

nelahnem do hrobu; 
třebas už hrob vykopali 

mojej duši jarej : 
kto si kopal nech si leží — 

a ja pójdem ďalej. 

O své poesii pak praví zajisté velice přímě: 

Strmá kamená cestička, 
tu ta ja půšťam pěsnička — 
sama bez měna všetkého 
tam! iď do světa širého. 
Našiel som ta na smetisku, 
neviem o tvojom priez visku: 
širý je východ i západ — 
hládsý si Bvojho otca, mat! 
Keď najdeš, nuž ta poznajú, 
za ručku stisnú, bozkajú: 
budeš jich a oni tvoji 

Básně Královy jsou dvojí: drobné lehké písně a baUady- 
Co z prvých otiskl, zpívá se vesměs jako píseň prosto- 
národní. Tak: Zajásal blesk jasnej zory; Svidovo, Kamenná! 
horička zelená; Nehorekiy máti, co to všecko platí; Na 
horách bývá, jakko tá mhla sivá, a j. a j. V balladách jeho 
potkáváme se pravidelně s bizamon základní myšlenkou. 
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kresba je temna, barvy pošmourný, scenerie příšerná. Ale básník 
nikde nevystupuje sám, city svoje vkládá v ústa osobám 
líčeným, a co z nich zní, není dělaný světobol, nýbrž cit 
hluboký, pravý; jeho temné manýry nás neděsí nýbrž dojí- 
mají. Místy opět vyznívá tak roztomilý ton prostonái*odní, 
paprsky zahrají tak mile, lehounká, zpěvná forma básní tak 
zalichotí uchu, že nemůže býti pochybnosti, odkud básník 
čerpal. Král truchle motivy s jich jasnými záblesky bral ze 
svého lidu; že stíny vybíral se zálibou, výtkou mu býti ne- 
může. — Nejlepší z Králových básní výpravných jsou bez od- 
poru Zverbovaný, Húsky a Čiapka a kříž. V prvé ode- 
hi^ává se známý ze „starých zlatých časů** děj, kdy lákali 
mládence do vojenských kabátců vínem, hudbou a stříbrňáky. 
Král líčí zde duševny boj podobného vesnického Achilla. 
Zajímavé je srovnati balladu Zverbovaný s Lenauovou Die 
werbung a Sládkovičovou Lapačkou (V. oddíl Detvanův). 
Húsky i Čiapka a kříž jsou založeny na lokalných pověstech 
slovenských; vděčný děj proveden je veršem hladkým^ a 
momenty balladické zachyceny obratně; práce ty rovnají se 
i lepším pracím Chalúpkovým.*®) 

Mimo uvedené básně známy jsou více méně zdařilé: 
Zabitý, Moja piesen, D. Košutovi, Pěsnička na kare, Květ, 
Pán v třni. Duma bratislavská (památná z dob mladých vy- 
stěhovalou požuňských), Slovenom, Vysvobodenie, Kvietok, 
Orol pták, Pierko, Husái* a Rodina slovanská. Jak poslední 
dokazuje, filosofování Královi se nedaří. Pessimistické po- 
vahy nezapře žádná z nich. Též básníkův demokratism 
leckde se obráží; místy i fataMsm kmitá. 

Celkem Král byl básník velice nadaný, jehož pravou 
individualitu značná většina jeho zpěvů netištěných objasnila 



**) Viz též Přednášky o poesii slovanskej od Lud. Štúra, Orol 
VI, 1876, 136. 
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by ještě mnohem lépe. Jak už řečeno: on pouze básnil a 
pálil nebo pohazoval. Zpěvy jeho roztratily se po světě, 
přátelé roznosili je, a byl-li kdy požádán, aby něco dal 
otisknouti, bylo stálou jeho odpovědí : Mám pouze to ze 
svých básní, co v paměti chovám a z paměti opíšu. — 

Do družiny, jež pěla směrem Chalúpkovým náleží dále 
Bohuš Nezabudov. Timotej Ignác Nosák (pravé jeho 
jméno),*®) jenž nad jiné mocněji zasahal v osudy národního 
rozvoje, narodil se v městečku Tisovci v Malém Hontě 3. 
února 1818. Studoval v Levoči 1834—1838, v Požuni do- 
končil běh ev. theologie, tamže byl redakčným spolupracov- 
níkem Štúrova Orlai Novin, a po té kaplanem u MU. Hodže 
v Lypt. sv. Mikuláši. Rok 1848. vyvolal jej v řady slo- 
venských dobrovolníků (kde byl zvláště činným II. tajemní- 
kem Nár. rady), z nichž octl se písařem v Eatkové, po- 
zději za vlády Bachovy notářem ve Velké Revúci, aktuarem 
v Rožňavě, a živořil i za maďarského panství nějaký čas 
v úřadě služného (hodnosť asi okresního hejtmana) v Mu- 
ráni. Když r. 1867. vrácena byla Uhrám ústava, uchýlil 
se ku svému bratru Bohumilovi, slovenskému ev. faráři v Sa- 
binově, pracuje, ač tělesně slab a sklíčen, neúmorně do po- 
sledního dechu. Zde zemřel po dlouhé nemoci 5. dubna 
1877, do poslední chvíle stíhán jsa a štván domácími ne- 
přátely myšlenky slovanské. 

Krása hlubokých dolin i nebetyčných vrchů, tmavých 
hvozdův i jasných niv rodné země byla nevyčerpatelným 
předmětem Nosákových písní. Prvé zpěvy jeho, plny jasu 
a radostného nadšení, na př. Krajná a Spevy tatranské, čtou 
se jako národní píseň. Rovněž tak pozdější: Růža, Květ, 



*') Životopisných dat^ dostalo se nám laskavostí staršího bratra 
básníkova, ev. faráře v Černé Lehoté. Sebrané básně Nosákovy 
vyjdou ve Knihovně československé. 
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Laštovička, Orol, Ohlasy slovinských piesní. Vlasteneckým 
tonem nesou se Orol tatranský, Bělá a vetrilá, Klevetníkom^ 
Pravda vitazí, Sevemá hvězda a m. j. Největším a nej- 
zdařilejším plodem Nosákovým je dlouhá 'prostonárodní po- 
věst Kamzík. 

Eaz na Horehroní slavné časy holý, 
keď poloval Matláš král na jeho holi. 
Rozpoviem vám povést z tejto dávnej slávy, 
jak o nej poviedka i dějepis vraví. 

Tím hásník uvádí nás ve svůj děj, který čerpal z dob 
panování Matyášova, plasticky líčí ki*ále i družinu, malebně 
hony, zajímavě hostiny jeho na horním Pohroní, utěšeně 
kraje slovenské a lid jejich, mnohé junácké postavy i jich 
výkony (čekání na zvěř, tanec atd.) Báseň je plna rozkoš- 
ných obrázků přírodních, pravé to krajinářské studie. Jen 
historickou barvu její ruší roztroušené tendenčné přívěsky, 
jinak snadno vysvětlitelné, a jest pouze litovati, že pět od- 
dílů Kamzíkových není umělecky zbudovaný celek, ježto 
komposice je neúměrná, epicky neucelena, a niť děje často 
ztrácí se z očí v četných episodách. Hlavní přednost básně 
je v jednotlivých pěkných oddílech. Její dvanáctislabičný verš 
jest u pěvců kruhu Chalúpkova zvláště charakteristický. 
Básní touto Nosák vstoupil do řady znamenitějších pěvců 
slovenských. 

Ač choval v rukopise celou sbírku básní, Nosák uve- 
řejnil z delších přec jen Kamzíka. Byl jedním z nejvzděla- 
nějších slovenských básníků; znal zevrubně všecky čelnější 
literatury evropské, z nichž pilně překládal (najmě z ruštiny 
celého téměř Krylova, mnoho z Puškina, Leimontova, a 
z angličiny z Byrona, Shakespearova Julia Caesara [zůstal 
rukopisem], a j.) Přes to v básních jeho nikde nenalézáme 
ani sebe slabších ohlasů nebo dozvuků cizích pěvcův. — 
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Štastným balladistoa a velice plodným je Jakub 
Graichman. Narodil se v Lyptově, byl dlouholetým pří- 
sedícím král. soudu v Lypt. sv. Mikuláši a nyní je notářem 
v Hybbech.3^ 

Ve všech časopisech, almanaších a sbornících sloven- 
ských zříti jméno jeho, a jen ballad Graichmanových je tištěno 
asi půl sta. Velikou většinu básní svých zpracoval na zá- 
kladě domácích pověstí. Nejznámější je účinná ballada Ko- 
stlivec, pěkné Ivan a Ludmila i Láska a smrť (E. Černý 
nazval je romancemi). Další, ovšem jen nejcharakterističtější 
druhu toho básně, jako Umrlý, Lúbos^ na cmiterí. Divná 
dáma, Banknota, Šachovníci, Zima bába (až na pointu naivně 
podanou). Zimný muž a Zakliaty tulipán jsou slušným po- 
kračováním ballad Chalúpkových, ač vnější komposicí mistra 
nedostihují. Báseň Horní chlapci (Jánošíkova družina) za 
nejlepší Graichmanův výtvor chválená, nezdá se býti hodnou 
priority. Je to řada genrových obrázků z horského juná- 
ckého života bez náležité souvislosti a epické síly, jimž po- 
stava Jánošíkova chce býti jakýmsi zdánlivým sujetem. Dro*bné 
básně lyrické prvé i pozdější, jako Prvá Mbosť, Jaseň, Ked 
dážď prší, Božie děti na zemi, Dumka ku konců roku a m. j. 
nejsou vnitřní hodnoty předešlých a stůňou chatrnou formou. 

Graichman s Bottem jsou jediní posud pějící bás- 
níci školy Štúrovy. — 

Stoupencem směru tohoto byl dále Jan Matuška. 
Narodil se 10. ledna 1821 v Dolním Kubíně v župě orav- 
ské. Učil se na gymnasiu gemerském a od r. 1839 — 1844 
v lyceu požuňském. V Tisovci složil zkoušku u superinten- 
denta JozefiPyho. „Ty tam, ja tu budem národu slúžiť" Pau- 



'®) Zevrubnějších dat životopisných nemohli jsme se dopíditi. 
Sbírky básnické dosud nevydal, jakkoliv už v letech šedesátých 
nabízel rukopis svých sebraných básní Matici slovenské. 
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líny-Táth mu přivolával za rozchodu z Požuně; „Spievaj 
piesne Tatrám!" Petr Hostinský jej napomínal, a Mikuláš 
Dohnány napsal mu do pamětníku : „Podaná Ti harfa s bož- 
skými strunami, spievi^ Slovákem, zatras skalinami!'' Po 
té odešel pod oravský hrad vychovatelem k úřednické rodině 
Cimlově. Zde žil svým studiím a napsal některé básně. Po- 
vstání maďarské vyburcovalo jej z klidu a vrhlo do řad bo- 
jovných. Súčastniv se ruchu povstaleckého, prchal za dnů 
prosincových 1848 s přátely před maďarskými guerillami do 
lesů homooravských na pomezí haličském, kde několik dni 
i nocí ukrýval se o hladě a žízni ve sněhových závějích. 
Tyto svízele byly zárodkem dlouhé trapné choroby, v níž 
duch básnický tuchl, až s ním i život Matuškův utuchl 11. 
ledna 1877.*i) 

Matuška nedospěl výše básnické, která by snesla přísné 
měřítko kritické. Osud umlčel tvořivost jeho dříve, než vy- 
spěla v samostatný typ. Přes to však několik jeho básní 
literatuře zůstane. Jsou to zejména balladické pověsti Kozia 
skala, Púchovská skala, Hrdoš, reflexivná Orava, tklivá Slepý 
starec, písně Přeletěl sokolík (s Vansovým nápěvem) a Nad 
Tatrou sa blíska. — 

Jako prchavý zásvit kmitl se na slovenském nebi lite- 
rárném velenadaný pěvec Hrdošův, Ladislav Paulíny 
(pseud. Podolinský, nyní ev. farář ve Prietrži), ujec Viléma 
Paulinyho-Tótha a znamenitý satirik i humorista. Hrdoš 
alebo ztratený generál, starodávna povesť, zůstala jedináčkem. 
Z ní poznáváme Lad. Paulínyho bystrým pozorovatelem lidu, 
povolaným interpretem barokní mosaiky bájí, pověr, mythi- 
ckých názorů jeho, ale malým umělcem. I ty hladší, úse- 
čnější,, plastičtěji vyslovené verše jsou plodem absolutného 



•*) Na hřbitově dolnokabínském jeho rodáci postavili ma pěkný 
pomník 31. srpna 1879. 
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naturalismu. ' Přes to však dlouhá, jediná báseň jeho nepo- 
zbývá zvláštního kouzla svým nevšediíniim pochopením člověka 
slovenského i jeho stránky duševné. — 

Pěkné naděje v oboru lyrickém vzbuzoval Jan Fran- 
cisci. Narodil se r. 1822., studoval v Požuni a Levoči. 
Záliy počal se zabývati studiem prostonárodních slovenských 
písní, pohádek a obyčejů, z nichž pověstí později sebral 
a Vydal. K. 1845. dal se na veřejnou dráhu právnickou, 
z níž vyrušen byl povstáním. Tu horlivě súčastňoval se jme- 
novitě slovenského rilchu dobrovolnického, pročež jej Madlaři 
chytili, a s přátely Daxnerem i Bakulinym odsoudili na ši- 
benici. Ale byvše poraženi, nemohli ortele vykonati hned 
i uvrhli všecky tři do vězení, z něhož toliko Windischgraetz 
do Pešti vtrhly je vysvobodil. Po revoluci Francisci vstoupil 
opět do služby krajinské. R. 1861. počal vydávati politické 
Pešfbudínske Vědomosti a pracovati k uskutečnění valného 
sjezdu slovenského, což se mu podařilo ještě téhož roku, 
jak viděli jsme výše. Po dvou letech Francisci byl zvolen 
hlavním županem stolice lyptovské, a r. 1870. ředitelem 
slovenské akciové knihtiskárny sv. martinské, kde působí 
podnes. 

Francisci vydal už r. 1844. pod pseudonymem Rymav- 
ského knížku veršů nadepsanou Mojim vrstovníkom. Je to 
prvá kniha tištěná Štúrovou slovenčinou. Dvacet básniček 
sbírky posvěceno je dvaceti druhům Francisciho, kteří za 
jeho vedení opustili r. 1844. Požuň. Dýše z nich vřelý cit 
a l^ehká forma dodává jim zpěvnosti. Než to je Francisciho 
vei-šovaný plod prvý i poslední. — 

Podobnou lehounkou formou vyznamenávžyí se též 
básně Jana Kalinčáka.^^) Jsou plny ušlechtilého citu 

•*) Životopis jeho viz níže v Novelle, nebot Kalinčáka jakožto 
novellistu nelze posouditi bez vysvětlivek, jež podává jeho auto- 
biografie. 
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a zdravých myšlenek. Pozdravenie, Rada, Moja mladosť, 
Smutný pohrab i Erakoviaky jsou písně tklivé, mile se čtoucí. 
Jeho vojenská Koníček mój bystrý vraný znárodněla načisto. 
Labutí zpěv V den 14. mája 1871 je již druhu jiného. Ka- 
linčák nebyl však povolaným pěvcem, nýbrž novellistou, 
a to jedním z vyvolených. Tam vyjde na jevo jeho význam 
v pěkné literatuře slovenské. — 

I Pavel Dobšinský (ev. farář v Drienčanech) bá- 
snil v tom genru. Ve mladých letech svých napsal několik 
velmi zdařilých básní; tak pověsť Zlatý pluh, písně: Či lúbi 
mladá dievčina, Život slovenský, vážné Dumy odo dna 10. 
mája 1846 a j. neklamně objevují nadání poetické. Ale pů- 
vodce jejich záhy obrátil svůj zřetel k veškeré prostonárodní 
literatuře domácí, a jal se jí zabývati výhi*adně, theoreticky 
i prakticky. — 

Ku stoupencům směru Chalúpkova řadíme dále Petra 
Záboje Kellnera-Hostinského.^^) Narodil se 6. ledna 
1823 v dědině Velké Polome v župě gemerské. Otec jeho 
byl tam ev. farářem. Gymnasium rožňavské bylo základem 
jeho učení (1832 — 1836), dvě léta meškal v Levoči (do 
1838), po té do r. 1840. opět v Rožňavě, a filosofii a theo- 
logii absolvoval na ev. lyceu požuňském. Kandidátskou 
zkoušku přestál v Tisovci u superintendenta Pavla Jozeflfyho. 
Otec vypravil jej na universitu do Němec dokončit studia 
ev. bohosloví. Ale Petr, necítě valné náklonosti ku kaza- 
telně, dojel do Požuně a zůstal tam. Poslouchal jpřednášky 
na tamní právnické akademii a pracoval v redakci Štúrových 
Národních Novin a Orla tatranského do r. 1848. Z té doby 
pocházejí jeho prvé básně a články, psané po výtce pod 
pseudonymem Záboje Hostinského. V jeseni r. 1848. vrátil 



") Životopis jeho je v Letopise Matice slovenskej XI, 2, 
1874, 137—139; napsal ho Pavel Dobšinský. 
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se domů unaven na dnchu i těle z namáhavé práce. R. 1849., 
když na podzim slovenští dobrovolníci opanovali župu gemer- 
skon za vedení generála Lewartowského, Kellner byl zvolen 
služným v okrese rožňavském. Po roce přeložen do Velké 
Revůte, kde r. 1852. se oženU. Výchova dětí jeho i veškera 
domácnost byly vsak ducha neslovanského. R. 1855. přešel 
do Báňské Gelnice, odtud r. 1857. přeložen do Levoče, a 
po dvou letech do Šátorallya Újhelye v zemuňské župě. Po 
diplome oktobrovém 1860 dali jej na odpočinek; r. 1862. 
však už opět jej vidíme hlavním služným doliny rymavské, 
ve kterémž úřadě zastihli Kellnera události z r. 1867. Složiv 
svou hodnost, zůstal bez povolání a výživy v Rymavské Sobotě, 
strádaje hmotným nedostatkem do své smrti, jíž na typhus 
podlehl 10. srpna 1873. — Kellner byl spisovatel neobyčejně 
pilný, zejména v oboru dějepisném a filosofickém. Ač všecky 
časopisy slovenské chovají mnoho jeho příspěvků, většina 
prací jeho zůstala v rukopise, a uložena je v býv. Matici 
slovenské. Poetické literatuře Záboj Hostinský zanechal jen 
několik zkazek: Ja syn Slávy a Rozlúčenie jsou popěvky 
tíhnoucí svým slovným výrazem ku prostonárodnímu. Dumy 
na Tatrách nesou se opět více směrem patheticky filosofu- 
jícím, ovšem v subjectivném smyslu básníkově, jak malá 
ukázka dosvědčí: 

Čím ste v pravekoch boly, Tatry naše? 

Koliskou národom. 
Cím budu světu svaté hradby vaše? — 

Myslienok východem. 
Kto vašich duchov tajemstva vyvěstí? — 

Zředěný syn Tatier. 
A kte rozumie slevám tých pověstí? — 

Vybraný bohatier. 
Če vaše vichry, blesky, védy, sumy? — 

Chóry pesní ludu. 
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Či yaše tužby zostanú len dumy? — 

Hlasom žitia budu. 
Ci vaše blesky rodom tým zasvieťa? — 

Jak hviezd nočních zbory. 
A vaše duchy po nich sa rozletia? — 

Jak sum vetrov hory. 

Hostinskému básnické jméno pojistila hlavně delší veršem 
zpracovaná pověsť Silvestrova noc. Slovy: 

Blúdil som při Váhu, Hrone a Dunajů, 
kde v !udu divné sa poviedky túlajú; 
dievka z nich na poli pěsničku spieváva, 
šuhaj jich šuhajom při vatře výprava — 

zahajuje řadu úryvkňv organicky málo souvislých, jednak 
pohádky z lidu, jednak reflexe básníkovy. Skladba nemůže 
rovnati se ani slabším toho druhu pracím na př. Bottovým. 
Ostatně pole Hostinského je filosofická spekulace a děje- 
pisné essay. — 

Kruh následníků Chalúpkových zavírá Jan Botto.-^*) 
Nai^odil se r. 1829, v dědince Vyšším Skalníku na Rymavě 
řece. Nižší gymnasium odbyl v Ožďanech, vyšší v Levoči; 
r. 1848. vstoupil na universitě pešfské do kursu měřického, 
1852 složil rigorosa, a skončiv obvyklou dvouletou praxi, 
obdržel r. 1854. diplom občanského zeměměřiče. Mimovolně 
jen, pobídkou Jana Fi-ancisciho začal básně skládati v Levoči, 
kam z Požuně přesídlil se život nový, jarý. „Budilo se 
všecko, a co se vzbudilo, to zpívalo" píše sám o oné době. 
Botto však zůstal věren poesii až do dob posledních, jež 
tráví v Báňské Bystrici. 



3*) Jeho data životopisná jsou ve Spevech 1880 (I. sv. Knih. 
československé) a ve Světozoru XV, 1880, 260. 
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Rozsahem nejznamenitější báseň Bottova je Smrť Jáno- 
šíkova, šuhaje hor slovenských, bijce pánův a mstitele i do- 
brodince utlačeného lidu.^*) Má devět zpěvův. 

Dvanáct osiřelých junáků sedí kolem ohně a žalostí za zaja- 
tým vůdcem, kterého smečka drábů jala přes hrdinskou jeho 
obranu. Jánošík je v žaláři, a o půl noci děva jeho přichází loučit 
se s ním; ze ctyřstěnného světa jej vyburcuje hřmotný příchod 
holomků, kteří pobízejí okovaného vůdce „dobrých chlapců" na 
cestu k popravišti. Černou káru Jánošíkovu provázejí zástupy 
lidu za město k šibenici. Dojdou vyvýšeného místa. Zadumav 
s^ nad svou mladostí i nad širým krajem, před ním vábně se pro- 
stírajícím, Jánošík neohroženě stoupá „na oltář volnosti". Císařský 
posel s milostí dojde pozdě. — Lid spřádá si báje o junákovi ne- 
vině popraveném, a duch Jánošíkův žije stále v jeho podání. 

Postava Jánošíkova, jak ji básník líčí, není historická. 
Ale to nebylo ani jeho úmyslem : chtělť opěvati slovenského 
Ilju Muromce tak, jak lid vybájil si jej ze skutečného 
Jiřího Jánošiaka, popraveného v Lyptovském sv. Mikuláši 
13. března 1713, v bohatýra národiíího, jenž bránil jeho 
svobodu, a jak jej týž lid, smyv s něho stíny vinníkovy, 
sidealisoval si až do nesmrtelnosti.^^) Ale Smrť Jánošíkova 
není ani báseň epická. Zdá se, že talent pěvcův, který 
tak skvěle osvědčil se ve drobných skladbách výpravných, 
zde nevystačoval na větší výpr^ivnou stavbu. Abychom ne- 
plýtvali slovy: Bottova báseň je lyrickoepický náběh nebo 
chceme-li úryvek z idealného velkého eposu o Jánošíkovi, 
pojatý elegicky. „Ye Slovensku svobodnějším Botto byl by 



*') O Jánošíkovi viz článek Pokorného Slovenská poesie zboj- 
nická zejména o Jánošíkovi (Ruch II, 1880), a Dobšinského krá- 
snou knihu Prostonárodnie obyčaje, pověry a hry slovenské (v Ture. 
sv. Martině 1880), jmenovitě str. 88—94:. 

»•) Spevy str. 221. 
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z Jánošíka udělal báseň epiekon; ve Slovensku utlačeném 
a zasmušilém vylíčil Junáka svobody' také jen hynoucího 
a pochmurného."'') Tedy op8t spíše nedostatek komposičný, 
neubírající básni vysoké poetičnosti, která i přes chudý 
epický děj, pochybný konflikt a rozvláčnou katastrofu Smrti 
Jánošíkově zůstane. Ve překrásném líčení, lapidamé reflexi, 
klassické jednoduchosti výrazu spočívá hlavní její význam, 
nehledě ani ku hloubce citové, jež znamenitě zvyšige národní 
význam této práce. 

Ve svých balladách Botto jeví se důstojným nástupcem 
Chálúpkovým. Poetická manýra jejich podobá se spůsobu 
ukrajinského slavíka Bohdana Zaleského. V nich je Bottův 
nejvlastnější živel. V Báji na Dunaji, psané formou Ruko- 
pisu Královédvorského, básník podložil národní pohádce smysl 
allegorický: húska biela — mladá slovenská poesie, mládenec 

— mladá generace slovenská ji křísící. V Báji maginhradské 
(jedna z bývalých pevností Jiskrových) Botto vkládá do 
památky na staré kališníky české opět významnou allegorii 

— v úsečné zakončení pak osten, citelně dotýkající se bez- 
starostné povahy slovenského lidu. V Báji Turca opustila 
básníka epická objektivnosf, a volba látky ač kultuměhisto- 
ricky zajímavá, je aestheticky méně šťastna, poněvadž pointou 
ve příležitostnosf vyznívající. Nejznamenitější z ballad Bot- 
tových jsou bez odporu skladby Povesť bez konca, Žitá 
Mija a Margita a Běsná. Prvá ^saná r. 1850.). jest i bez 
významné skryté allegoňe prací dokonalou; dmhá nezadala 
by v ničem ani obdivovanému balladickému velmistrovi; 
v Margitě a Běsné pak, (psané r. 1879.) pěvec uhodil na 
velmi šťastný ton: dlouhé úvodní řádky letí s onou pltí 
dolů Váhem, zvoníce jako verše Malczewského Marie ; hudba 
jejich je neodolatelná; vypravování faktorové, úsečný trochej 



»^) Ferd. Schulz v Národních listech ase dne 26. června 1880, 

11 
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katalektický, je výtečný plastikou výrazu a dějem dramaticky 
postupujícím. Ostatní ballady Bottovy nestojí juž na výši 
předešlých; buď méně poutají svým obsahem, nebo jsou 
přetíženy nejasnou allegorií a zastíněny temn^ barvami, 
které na prrf pohled zdánlivě řadí je do přežilé literatury 
hypeiTomantické. 

Z básní ros^ímavých přední místo zaujímsgí ŽiaTby 
Svatobojove, velebné svou reflexí. Pozoruhoden je též zpěv 
na slovenskou kníhtlačiareň — co slovo to zlato — a ne- 
méně zdařila krátká báseň Vrahom: zde Botto promluvil 
za tři milliony lidu, který bit jsa a popliván ve tvář, ani 
zaplakati nesmí nad svým neštěstím. 

Vynikajícím plodem Bottovým jsou ještě Piesne vojenské, 
čtyři romance ve spňsobě dumek maloruských. Je v nich 
síla i měkkost výrazu, a jednotná nálada tak důsledně pro- 
vedena, že vrchol její, konec písní, mrazí. „Jsou jako 
jedlina v bezhvězdné npci" napsal o nich Vajanský.^^ 

Dále mohli bychom ukázati na malou významu plnou 
Na Demiti-a, vyzývající Hurbana, Sládkoviče a S. Cha- 
lúpku, aby zpívsii; na rozličné drobné, jako jsou Kukučka, 
Orol a j., které hlaholí zvuky popěvků slovenských a přímo 
vybízejí ku zpěvu; na dvě toliko básničky v celé sbírce, 
v nichž prokmitávají city osobní lásky pěvcovy; na mnohé 
příležitostné a četná pobásnění, ve kterých skrývá se ne- 
jeden skvost; na výstražnou Na břehu Eimavy a dojemnou 
Prvý sen, jíž básník ukončuje sbírku — ale stačilo uvésti 
zevrubněji práce nejcharakterističtější, jako postačí doložiti, 
že Botto je mnohem znamenitější ve svých balladách než 
ve skladbách čistě allegorických, do mystiky zabíhajících, 
které dokazují sice, že básník už v letech padesátých jasně 
viděl do budoucnosti slovanské a určitě vyslovoval své vidiny. 



«») Národnie Noviny XI, 1880, č. 59. 
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ale zároveň, že co do pojetí a provedeni, často i ve slovném 
výraze kráčel za Ghomjakoyým a Ooszczyúským. 

Hledíce ku Smrti Jánošíkově, mohli bychom Botta na- 
zvat interpretem stínňv a jizev Slovenstva, ať už těch, které 
jsou ve vlastní povaze lidu, neb oněch, jimiž stíní je a 
brázdí mu v tělo houževnatý vrah, sesílený jaksi kletbou 
zlého osudu. AUegorie jest u Botta nezbytná. Ovšem, kde 
vystupuje příliš temně, mysticky, jeví se stínem živlu cizího. 
Kde Botto líčí lid, jeho stránky duševně, ať temné nebo- 
jasné, zahálené v naivný a přec hluboký názor světový, kde 
črtá jeho bídy a nešťastný osud — tam je ryze svůj. 

Vývinu u Botta není. Žádné práce jeho nemožno zváti 
začátečnickou; básnil jen ze skutečné duševně potřeby, ne 
pro slávu ani pro zábavu. V Cechách na př. r. 1846. ne- 
bylo lepších poesií a podobných velice pořídku. Kytice 
Erbenova vyšla teprve 1853. 

O formě zpěvů Bottových platí totéž, co u Chalúpkyi 
mnohé jsou formahiě téměř bezvadný, jakkoliv nahodile, ne- 
uvědoměle; avšak i tam, kde rythmus se mění, jako hned 
na začátku I. zpěvu Smrti Jánošíkovy, kolísavé vlny trochejů 
s daktyly se střídajících působí kouzlem neodolatelným, a 
dlouhé jeho řádky, byť tu i tu nepravidelný, čtenáře unáší 
u vítězném postupe. Slovem: básně Bottovy jsou jedna 
hudba, jedna píseň. Což přirozené. Jako v balladách Cha- 
lúpkových mnohá zpěvanka došla zpracování, tak u Botta 
dech poesie prostonárodní je možno-li ještě intensivnější. 
Z toho plynou pak mnohé dobré vlastnosti jeho manýry: 
samorostlá vřelost citu, plastika v líčení, úsečnosť a ráznost 
jazyková. 

Význam Bottův lze shrnout a naznačit asi tímto: je 
mistrem nikoli formy nýbrž mluvy, krásné jadrné mluvy 
bez rozvlekání, bombastu neb vulgárnosti: slovenčina ve slohách 
jeho zaznívá jako zvuk zlatého zvonu ; je básníkem národním 

11* 
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par excellence, (národnějlím co do ynějsi tvorby i ^ádkovióe,) 
což manifestuje látkou STých básni, chodem myšlenkovým, 
básnickými obrazy, zkrátka — všecka vnilžní i zevnější 
forma jeho skladeb hlásá, že pěvec dýše duší lidu, z něhož 
se zrodil, a že duševny fond jeho dostačí mu na všecku 
nádheru i na veškeru jemnost jeho tvoření; je zejm«na 
mistrem v líčení temnýtjh stránek povahy slovenské, jako 
Sládkovič po výtce jasných: a tam slovo jeho nel^eje jako 
Sládkovičovo, nepovznáši jako Chaltipkovo, nýbrž pálí, a 
z mozku více nevymizí. Literárná historie postaví Botta 
vedle pěvců právě jmenovaných. — 

Ukončivše řadu básníků, kdož tvořili ve směru Sama 
Ohalúpky, přicházíme ku dvěma pěvcům, kteří byli odcho- 
váni západním romantismem. Prvý z nich, VilémPaulíny- 
Tóth,'^) má sice jasnější zvuk v belletrii než v poesii slo- 
venské, avšak ani zde není bez významu historického. Život 
jeho je velmi zajímavý. Narodil se 3. června 1826 v Senici 
v župě nitranské a ztratil už po roce svého otce, tamního 
evang. faráře. Ze začátku byl vzděláván výlučně svojí matkou, 
ženou osvícenou a vlastenecky horlivou. V letech 1836 — 46 
studoval na maďarských školách v Komárně, kde odrodil se 
téměř úplně, tak že Karel Štúr, starší bratr Ludevít&v (tehdy 
ředitel škol modřanských), jen usilovným působením svým 
vypudil mu z hlavy bombasticky přesycené verše maďarských 
romantiků, což z plna nepodafílo se ani Lud. Štúrovi, když 
Paulíny zavítal na studia právnická do Požuně. Studoval 
vlastně vše : práva, bohosloví, filologii, dějepis, snovaje ve- 
liké záměry do budoucnosti. Po té vidíme Paulínyho v Srb- 
sku vychovatelem, odkud jej touha po domovině vypuzuje 



^®) Obšírně a zajímavě dr. Hurban vypsal život jeho v alm. 
Nitře VII, 1877, 329—408. Menší životopisy Paulínyho jsou v Orle 
IV, 1873, ve Slavíně a j. 
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jož po roce; stáyá se i^chovatelem ve šlechtickém domě 
Mikuláše Laszk&ryho v Hontě, a téhož léta (1847) profes- 
sorem na evang. ústavě v Kremnici. R. 1848. Košútovým 
komissarem jsa vyšetřován, musel voliti mezi žalářem a ka- 
bátcem honvédským — v tísni zvolil tento, a tu shledáváme 
se s Pauliným ve válečné vřavě u Švechatu, Hábu, Móru, 
Bábokiy a Téténě. V Pešti jej císařští zatkli, uvěznili a 
propustili teprv po delší době, když nevina jeho anřejmě vyšla 
na jevo. R. 1850. vstoupil do služby státně nejdříve jakožto 
podslúžný, potom služný, a posléze jakožto prvý stoličný 
komissař. R. 1855. oženil se s Vilemínou Tóthovou, — ryzí 
Maďarkou, ale ženou vysoce šlechetnou, načež byl jejím 
otcem adoptován a povýšen za šlechtice. R. 1862. vidíme Pau- 
línyho v Budíne redaktorem belletristického Sokola a humori- 
stického Gemoknažníka; r. 1863. opět ve vězení pro brožura 
Jánošíka, v níž drasticky vylíčil stav slovenského sedláka 
před r. 1848., r. 1866. místostarostou Matice slovenské, 
r. 1867. zakladatelem slovenského gymnasia v Turč. sv. 
Martině, kam přesídlil se byl z Budína, r. 1868. zakladatelem 
spořitelny tamže, po roce zemským po8lance];D kulpinského 
okresu v jižních Uhrách, r. 1871. inspektorem nitranského 
seniorátu, téhož roku hlavním redaktorem Národních Novin, 
a od té doby až po 6. květen 1877, den jeho úmrtí, ne- 
ustále činným strážcem národních práv. „Mezi Slováky byl 
jako pstruh ve Vrátné a pod Muráněm — mezi Maďary jako 
Černohorec na stráži v noci před bojem." *^) 

Paulíny jakožto básník holdoval cizímu romantismu, 
z něhož prese všechnu snahu slovenských učitelů svých 
úplně vymaniti se nedovedl nikdy. Prvá sbíi*ečka jeho básní 
(vydaná E. Valečkou) vyšla r. 1863. v Praze s názvem Staré 
a nové piesne od Viléma Podolského. Obsahuje 33 básní 



•) Dr. Hurban v Nitře Vn, 1877, 379. 
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původních a dva překlady. ZáMadní motiv zejména oněch 
starých z r. 1848. je horoucí láska k domovině, kdežto 
novější jsou více příležitostné ; proto prvé zní mnohem vrou- 
cněji než pozdější. Báz hásniček kolísá mezi písní lidovou 
a pathetickou deklamací, což podmiňuje asi hlavní myšlenka 
jejich sama, která refrainem zní knížečkou celou. 

K. 1877. dcera zvěčnělého vydala všecky jeho básně. 
Svazek bezmála 200 stránek silný potvrzuje starého roman- 
tika. Láska k děvě a ku vlasti sálá z těch veršů neklidných, 
neurovnaných, a místy ostrá sath*a šlehá jako kopřiva. O čem 
pěti? básník ptá se hned v písni prvé. O slavných činech? 
Mladý rod můj nemá hrdinů, nežil ještě, nemá činův. A když 
harfa má rozžalostněná budí spící syny, stená jen žalem 
hlubším. I obrací se k lásce. — Také z Paulínyho veršů 
mluví leckde KoUár. Už útlým hochem jsa opisovával si 
do sešitku znělky Slávy dceřiny, řečníval je často, a nej- 
působivější z nich zněly mu v duši zajisté i ve chvílích 
básnické inspirace. Rád hledíval ve slunka západy, do 
duhových barev pozdních mraků, na sivé, mlhavé hory; na- 
slouchával šumotu bystřin, slézal skalní hrady, v jejichžto roz- 
valinách vítr šelestí o staré slávě ; myslíval o slohu jazykův, 
o národech rozházených po všech dílech světa a jejich zvy- 
<5ích; hi'oužil se v dějiny lidstva a opět v obrovský duševny 
pokrok doby nové, která tak pozdě přichází vyjasnit zmo- 
řené tváře pod Tatrami. Tvářnost božstva zjevila se^ nilským 
kněžím v Isi, Zerdušovi v ohni, Éekům v Olympe, Římanovi 
ve blescích Jovišových; jedněm svítá ze soch Canovových a 
Eafaelových, jiným ze smělých letů mohutné slávy — básní- 
kovi našemu ze světů, které zoří se z oka jeho Miny . . . 
S harfou chodil by světem, zpíval o žalu své lásky v jarním 
rozkvětu zničené, a budil city ospalé od Volgy k Sále, od 
vln baltických ke stonům adrijským, písní smyl by staré 
hříchy a velebným barytonem jejím vyburcoval vše spící jako 
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hlasem z mrtvýcli vstání . . . Takým tokem plynou eroticko- 
ylastenecké zpěvy Paulínyho. čistě vlastenecké, řekli bychom 
tendenční — starší (1848) i novější (1862—64) — jsou 
mnohem úsečnější, a četné z nich staly se majetkem ná- 
rodním. (Matičná, Komárňanská, Slováci, Dobrovolnícka, Pozor 
Slováci, Do boja, Velebná z Turca, Slovenčina, Lúčenie, 
Zomierajúci dobrovolník, Prosba, K bratom a m. j.) — Paulí- 
nyho básně satirické, týkající se hlavně života poMckoná- 
rodního, jsou po výtce epigramaticky úsečny a byly za své doby 
v dobré pověsti pro palčivě řízné pointy. 

Skladeb neefememých, aesthetickou cenou významných je 
pořídku ve sbírce Paulínyho, od prvé co do času básně Hvězda 
(1845) až po ohlas na překrásnou Heydukovu : Slovensko, ty 
ještě spíš? (1875). Některé objasňují literárné osobnosti, 
kulturné i společenské poměry té oné doby, ba i fasi duše- 
vného znovuzrození slovenského (jako na př. pěkná allegoríe 
Kolumbus) — vůbec literárný historik přečte si je s inte- 
ressem: poznáť z nich kus ducha doby vzrušené, v níž po- 
vstaly většinou. Velkých nároků však neměly; zrodily se 
v okamžiku, ve svých dnech působily znamenitě, ale pěvec 
šlechetný nežádal aniž sliboval si od nich více, než aby 
svatým ohněm budily ze smrtelného spánku jeho rodný kraj 
(viz Žiadosf). Skladby : Jánošík s milou, Pieseň bez konca. 
Poslední spevec, Pomatenec a Zlatý prsten, delší pověst 
z poslední čtvrti XVn. století jsou literárně nejcennější básně 
Paulínyho. Dějiny poesie slovenské přes veškeru zajisté 
pietu ku vlasteneckým zásluhám Paulínyho nemohou ze sta- 
noviska aesthetického soudit jinak o jeho básních, než že 
mnoho žáru, mnoho vzletu v nich a nadšení, ale málo pří- 
padnosti poetického výrazu, soustředěnosti, hloubky: působí 
jako rozžhavený mrak písečný, v němž jen místy kmitne 
zrnko zlaté. 
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Pattlíny byl Týtečným pablicistou a oblíbeným novel* 
listou. Ve dramatě má význam menši, ve vědě ž&dný. — 

Sourodý Panlinymii duch, ač mnohem hlubší, je Mi- 
kuláš Dohnány^^) (recte Dohnaný). Mysl jeho zádnmčivá 
a hloubavá pohroužila se do hlubokých tftni genialných bá- 
sníků reflexivných, najmě do poesie lorda Byrona, z něhož 
také překládal, a dosti skrovný počet tiskem vydaných básní 
Dohnányho ozvěny jsou a dozvuky oněch mohutných ákkordů. 
Dohnány byl muž velice vzdělaný, znal zevrubně literatury 
klassické, západní i slovanské, a byl by se stal zajisté slo- 
venským Máchou, kdyby tak záhy nebyl zhynul. Zemřel mlád 
v 26. roce věku svého náhle pomatením mozečným v Tmavě 
2. června 1852., kde pracoval v redakci Hurbanových Slo- 
venských Pohladňv. Byron, Shakespeare a The poems ot 
Ossian byly jeho nerozlučnými druhy i na smrtelné posteli. 

Dolmányho poesie jest zároveň jeho životopisem. „ Dumy" 
jeho jsou básně přemítavé, hluboko cítěné, z nichž nejlépe 
možno poznati analysujíciho ducha, jako na druhé straně 
lásku ke slovenskému lidu i životu ze drobných lyrických 
Orol, K rodu mójmu, Moja žiadosf, Fijalóčka, Odpomíkom 
a j. Ostatní buďtež pouze registrovány: některým epickým 
(j8^o na př. Trenčanská studna) nedostává se plastiky, dra- 
matičnosti, jiné, většinou příležitostné, jsou literárně efememy^ 
— Tužba Dohnányho 

Nechcem ja dňov přežit mnoho — 
dost mi jedna pěkná chvilka. . . 

vyplnila se. Přišed 22. května (1862) do tiskárny PohMův, 
napovídal sazeči tato slova: „Jménem blahoslavené trojice 
svolávám na 30. května všecky věrné Slovany do Trnavy", 



*^) Několik dat k jeho životopisu chovají jediné Slovenské 
Pohlady lU, 1852, 198. 
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ft když 8i byl ve valném seděni městské rady o hvězd&ch 
aařečnil k velkémn podivení shromážděných radních, spěchal 
domů a . napsal dra Hnrbanovi list, kde mezi zmatenými ne- 
souvislostmi čteme též věty: „Jakási vidění mívám a krokům 
svým nynějším nerozumím je^tě dokonale. Račte státi po 
boka mém" ... A poslední verše v jeho denníku rovněž 
prozrazi^jí boj ducha zmateného se skutečností: 

Žialom, bolestam niet este konca 
pod Tatrami, 

slziam, neresfam ani utrpeniam 1 
Cemobog tam ešte trápí duše dobré . . . 

Několik dní na to doburácel. 

R. 1848. vydal činohra Fodmanínovci, o níž zmíníme 
se později, a důležitý spis o slovenském povstání z roku 
1848-9 (ve Skalici 1850). — 

Probuzení národní a nový rozkvět literárný začátkem 
let čtyřicátých byly, jak viděli jsme výše, zásluhou nejvíce 
omladiny evangelické, a z ní po výtce slovenského evang. 
kněžstva. S lidem svým cítili, proň bojovali, s ním trpěli 
i vítězili, jemu pěli. Ták se utvářela skupina básníků, kteří 
pokoušeli se hlavně v lyrice vlastenecké. Celkem práce jejich 
básnické mají význam spíše národní a kultuměhistorický 
než aesthetický. Nezaprouf svých původcův. Ale oné části 
plodů tohoto kruhu z literatiury vyloučiti nemožno, v níž 
tendence náboženská ustupuje umělecké. 

Vynikající osobností z nich jedr. EarelEuzmán y.**) 
Narodil se 16. listopadu 1806 v Březně v župě zvoleňské. 



**) Životopis jeho viz v Sokole n, 1863, 220. DťUdadnějsí, 
z pera někdejšího národovce, nyní odrodilce Chrástka, vytištěn je 
v Lokáičových Slawische Blatter 1, 1866, 308 a násl. 
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Již v útiém mládí vyačován jsa otcem svým řečtině a latině, 
dopátral se v domácí knihovně Doležalovy české mluvnice, 
jež rozhodla o jeho národním smýšlení pro celý život. Od 
r. 1817 — 1820 studoval na gymnasiu v Dobšiné, po té dvě 
léta zmařil na mizerných školách gemerských (S%jó 05m5r). 
1823. rokem počínaje pět let pob}l v Požuni, jsa pěstován 
znamenitými silami učitelskými (až na starého PaLkoviče, 
jenž — dle vlastního seznání Euzmányho — na všecky 
slovanské jinochy působil spíše škodlivě a odporně). Vyšla 
Slávy dcera, Slovanské starožitnosti a Požuň byl v ohni 
— myšlenky obou arciděl ústa Euzmányho a četných jinochů 
slovenských tlumočila v Lobedě, Kunici, Gospidě, Trisnici 
kolem Jeny, kde r. 1828. konali studia universitná. R. 1829. 
Euzmány, vrátiv se z Němec, vyučoval v Eežmarku na 
gymnasiu, roku následujícího ustanoven diaconem v Banské 
Bystrici, po té byl půldruhého léta ve Zvoleni farářem, 
z jara 1832 pak opět v B. Bystrici superintendentem. 
Sedmnáct let zde ztrávených je nepřetržitý krutý boj proti 
maďarismu, zažírajícímu se do společnosti i církve. Zde 
vydával časopis Hronku, psal theologické knihy, básnil; 
odtud byl ve stálém duševnem styku s Eollái*em, Šafaříkem, 
Hankou, hrabětem Roáciszewským, ředitelem knihovny Osso- 
Jiňských ve Lvově, a rozšiřoval slovanská literárná díla své 
doby; odtud mocně působil na mladé muže slibně se roz- 
víjející, jako L. Štúra, Ealinčáka, Plošice, ba později i na 
Sládkoviče; zde vydal s jinými Zpěvník evangelický; zde 
prožil hrůzy a pronásledování revoluce, jíž za oběť padly též 
četné rukopisy nevydaných jeho spisů. R. 1849. přijal 
professuiTi praktické theologie na universitě vídeňské. O jeho 
činnosti v tyto doby svědčí náboženské spisy od 1856 — 1860 
ve Vídni vydané (církevně ev. právo, právo manželské pro 
veškera vyznání atd.) ; nové vydání kralické bible dle origi- 
nálu srovnané a pravopisem analogickým opravené (u bri- 
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tické společnosti biblické); pilné přispívaní do yídeňskýcli 
Slovenských novin ; spolupracovnictví o překlade Euchologia 
pravoslavné církve, vydávaného Rajevským, a j. Tamže měl 
smntečná kázaní nad úmrtím KoUárovým a Šafaříkovým. 
R. 1860. zvolen bjrv opět superintendentem, přesídlil se do 
B. Bystrice, kde, jako po celém Slovenska, plály jož boje 
patentalné. Záhy však vrátil se do Vídně ku ptofessnře 
a odtud spravoviď svou superintendenci, nebot ve „svobodné'' 
kwóině nebyl jist před sekyrami surovců proti němu najatých 
a štvaných. Konečně po třech letech (1863) usadil se 
v Turč. sv.' Martině. Zde jej zvolili jednohlasně místo- 
starostou Matice slovenské, která chystala se též vydati 
spisy jeho básnické. Ale nedošlo k tomu. Vzácný tento 
muž, stejně velký učenec jako národní horlivec a nezlomný 
charakter, zemřel 11. srpna r. 1866. 

Kuzmány byl hlavně šfastným pěvcem náboženským 
najmě ve sbírce Haifoznění (psané česky), ač básnictvu 
světskému zanechal nejednu znamenitou píseň. Zpěvy svoje 
uveřejňoval zprva ve Hronce (1836 — 1838) česky, později 
v Sokole Dobšinského a Paulínyho juž slovensky. Mnohé 
drobnější jeho básně znárodněly, a podnes bojovná píseň 
Do zbroje, Slovania! rozlehá se na Slovensku rovněž tak 
jako vlastenecká Hej len vždy veselo ; nepřekonatelná, ná- 
dherná oda Zadumenie podzimně jako velebná hymna Eto 
ZA pravdu hoří (k níž složeno nápěvů několik). Celkem 
Euzmányho básně světské — neboť jediné o těch soudíme zde 
— vynikají vznešeností ideí, unášejícím vzletem, pádností, prav- 
divostí myšlenkovou a hloubkou citovou. — 

KeKuzmánymu druží se Michal Miloslav Hodža.*') 

**) Črty ze života jeho Ctiboh Zoch podal do Sokola 11, 1863, 
436 atd.; Světozor XTV, 1880, otiskl životopis Hodžův na stránce 
415—418. Výbor rukopisných prací Hodžových veršem i prosou 
vydá Knihovna československá. 
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Narodil se 22. září 1811 v Raksi (sousední vesnici s n>- 
distěm KoUároyým) t žnpě tnrčanské, nniyersita stadoval 
ve Vídni, odkud povolán za ev. kněze do Lypt. sv. Mikuláše. 
Hodža je největší mučeník slovenský a nejhlubší dueh 
školy Štúrovy. Žádný z výtečníků slovenských nebyl tak 
soustavně pronásledován, žádný nepřinesl mučenictví svému 
tolik obětí a neprokázal tím národu tolik služeb, jako 
tfodža, v jehož osobě štván princip slovenské 
národnosti. Život Hodžův, jenž konči ve vyhnanství tě- 
šínském 26. března 1870, je velice zajímavý a poučný pra 
poznání poměrův uherských, k posouzení neslýchaných sve- 
řepostí a křiklavých nespravedlnosti; ale zde není místa ho 
vykládati. Z Hodžovy přebohaté činnosti národní, politické, 
vědecké, církevně, paedagogické Oejíinž odkazem jsou spisy 
Epigenes slovenicus. Dobré slovo Slovákem, Větín, Der 
Slowak, oba Dohovory, Pi^otestant, obě Čítanky, Nepi pálenku 
t. j. nezabi, nehledě k velikému množstvu rukopisů tiskem 
nevydaných) jen aforistícky uvádíme, že většinou u něho 
konala se národní shromáždění; u něho radilo a rokovala 
se o důležitostech a potřebách slovenských; u něho založen 
r. 1844. znamenitý spolek Tatrín, jehož starostou byl sám 
a nejvydatněji ho podporoval do poslední valné hromady 
čachtické 1847 ; že konal přemnohé cesty v zájmech národ- 
nich do Vídně, Prahy, po celých Uhrách; že súčastnil se 
poselst;^a, které přednášelo stížnosti a žádosti před císařem 
i nejvyššími úřady kríyinskými; že znamenitě působil v po- 
vstání svými plamennými úchvatně přesvědčivými řečmi, jež 
jako dravá bystřina strhávaly mysli, a byly by snad hnuly 
kamením; a že na konec byl senioralnou, generalnou, di- 
striktnou konsistoří a konečně nejvyšším inspektorem církve 
ev. odsouzen jakožto muž neschopný, prý, kněžského úřadu, 
z fary i vlasti vypovězen, jakožto člověk nebezpečný. O slav- 
nostech, instalacích, národních shromážděních, na kazatelně. 
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v |M)ystáni — ysude byl nepřekonatelným. Jakožto YŮdce 
lidu v nejkritičtejsich okamžicích Hodža osyědčil se býti 
dAmyelným soudcem okolnosti; jakožto kněz, bojovník za 
neodvislosf slovenských evangelíků v Uhrách, kazatel, řečník, 
rodomil, básník duchovný je vzorem posud nepřevýšeným. 
Nepůsobil tak zřejmě v osudy své rodné země jako L. Stár 
a Hurban, ale kun duch jeho túrodňujici zasáhl, tam rodilo 
se ovoce zlaté. Štúrovu demosthenskou výmluvnost, teplotu 
ku srdci mluvící, Hurbanovo neúmomé nadšení, ráznost, 
neohroženost, Hodža spojoval s neobyčejným bysti'0zi'akem, 
přesnou vždy soudností a duševnou hloubkou: v básni 
mysticky hloubající — ve vědě přísný myslitel. Pomník, 
jejž věrná Slovač postavila mu na cizí blině těšínské 8. srpna 
1872, je nepatrnou jen odměnou skutků jeho genia. 

Básníkem byl po výtce náboženským, „Davidem snad- 
zemským žaltářem, rozeným pěvcem duchovním," jakKollár 
propověděl o něm. Zlomky Vieroslavínovy, druhé to Slávy 
dcery, veřejnosti podané, jsou plny velkolepých myšlenek 
a unášejícího citu ; národní smýšlení Hodžovo došlo zde emi- 
nentního výrazu. Škoda, že Matora, velká hrdinská báseň, 
jejíž jednou episodou jest epický Jánošík, ač nedokončená, 
zůstala v rukopise. Vůbec o Hodžovi, jakožto básníkovi 
světském těžký je soud, jelikož výtvory, které z tohoto 
oboru podal veřejnosti, jsou necelý. Ale i z jeho ne- 
mnohých ukázek je zřejmo, že mnohem větším básníkem 
byl B. Štúra i Hurbana. — 

Přicházíme k muži, jehož učených kompendií nespatříš 
v bibliothekách slovanských, jehož podobizny nenalezneš 
v pantheonech nesmrtelné, v tlustých knihách jevící se práce 
duševně, jehož slávy nedočteš se v dějinách probuzení slo- 
vanských národův. Jestif on oným vulkanickým duchem, 
který živým slovem v pravý čas do srdcí vyslaným, mužnou 
obranou národa v nejkrušnějších jeho chvílích neohroženě 
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konanou a vykonanou, jasným paprskem naděje ve dnech 
Jobových zlomené duše posilňujícím, nezůstavuje sice mo- 
numentalných stop psaných, ale zaplavuje zúrodňující lávou, 
— světem ideí — jejíž myšlenky, city a snahy proudem 
valících se věků snad vychladnou, ale půda jí zahřátá bude 
míti ještě po letech yždy tolik tepla, aby vydala ryzí, perlící 
se víno: v generacích onýitf myšlenkovým světem zdárně 
odchovaných. Neboť byl-li Štúr srdcem Slovenska, Hodža 
jeho rozumem, Hurban byl jeho diLŠL 

Josef Budevít Hurban**) narodil se 19. března 
1817 v Beckově, kde otec jeho byl ev. farářem. Základ 
ku prvému vzdělání položil mu otec a doplnila škola tren- 
čínská. E. 1830. poslali jej do škol požuňských, kde 
pobyl deset let na studiích humanitních, filosofických a theo- 
logických. Horlivý odrodilý Slovák prof. Greguš byl by zde 
z mladého Hurbana málem vychoval Maďara. Náhlý obrat 
Hurbanův ke slovanskému smýšlení udal se r. 1836. Čím 
byl od té doby slovenské společnosti v Požuni, Štúrovu ústavu, 
cestovatelskému spolku, zpěvokolňm, veřejným schůzím, vě- 
deckým přednáškám, jež pořádal mladším, slovem veškerému 
duševnému životu národní junaée požuňské, viděli jsme výše. 
24. dubna téhož roku přijal na Děvíně jméno Miloslava. 
Procestovav Slovensko, byl r. 1840. vysvěcen na ev. kněžství 
a dosazen na Březovou, kde kaplanoval tři léta. Praha, 
Pešť, Olomúc, Bystrica, Brno, Sv. Mikuláš, Požuň i Segedín 
spojeny byly tehdy s Březovou články literárnými, -knihami 
a dopisy Hurbanovýmí. Zde studoval filosofii a historii 
po no<5ích, neboť den posvěcen byl správě duchovné; zde 
založil nedělní školy, přehojně navštěvov£«né ; zde hlásal 
a později vytiskl „prvé pohoréení" své: o zanedbalosti škol 



**) Pauliným sepsaný životopis jeho vytištěn je v Sokole I, 
1862, 137 atd. 
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slovenských a z toho jdoacího úpadku národního, o obtížích 
národního vynčování beze spolků, bez novin, bez knihoven 
národních atd., pročež advokáty, zemany (odrodilou šlechtou), 
inspektory neobyčejně byl pronásledován a odsuzován. Za 
nedlouho po té vydal svůj Cestopis po Čechách a Moravě 
a Nitru I., pro kterou měl tuhé boje, zvláště s odrodilým 
kněžstvem. Téhož roku Slovenskem rozletělo se Chalúpkovo 
Sendschreiben proti generalnému inspektoru hraběti Zayovi, 
jenž pro snadnější zmaďaření chtěl provésti v Uhrách unii 
luteránů s kalvíny. Znamenitá ona knížečka, jež Zaye 
dokonale zbila, důležitě působila na další život Hurbanův. 
Bylaf „prvým útoke^n na nedotknutelnost šlechtickou'' a zá- 
roveň pohybem národním. Ze všech stran ozývaly se hlasy 
mravního odporu. Ale konventy byly opanovány všemohoucí 
renegatskou šlechtou, na těch nebylo pomoci. Jozefy, Se- 
beríny, Hodža byly Jány na poušti. Tož literatura měla 
pomoci: ale zde bylo ticho. Nikdo nechápal se pera: 
Zay, mohutné hi*abě, vysoceučení professoři, dlužící v hrsti 
mládež slovenskou, „civilisované" zemánstvo, všemohoucí 
křikem konventy, inspektoři, fiskové, advokáti — vše šlo 
proudem světovým. Ožebračené, zastrašené, obmezené kněž- 
stvo bylo malomocné.**) Když tedy Hurban r. 1843. zvolen 
byl farářem ve Hlubokém, a hned jal se cestovati po Slo- 
vensku, unie zayovská hnala jej v místa, kde auetority 
církevné působily nejvíce. Po marném doléhání, aby mužové 
slovansky smýšlející opřeli se zamýšlené násilnické akci, 
dal se na pilná studia a r. 1845. hotov byl se knihou 
„Unia, čili spojení luteránů s kalvíny v Uhrách," za niž 
lipská universita jmenovala jej doktorem theologie a panovník 
odměnil zlatou medailí. Yše se pohlo. Konvent požuňský, 
mudrci professorští, peníze, výmluvnost, nátlak úřední. Těžko 



'*) Sokol I, 264. 
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zde vypisovati další kruté boje Hurbanovy, brožury a spisy 
theol. i polemické, jimiž se bránil a bojoval; raffinovanost 
a násilí, jimiž nepřátelé chtěli jej vyobcovati z fiiry; po- 
hnutí proti ztřeštěným záměrům unistickým, tisíce pomocníků 
vyvolaných knihou Hurbanovou; pozdější v letech po 1856. 
důležité boje patentalné. Nemůžeme zde líčiť ani význam 
blahodárného působení Hurbanova v zakládání spolků mír- 
nosti hlavně s kat. faráři Závodníkem a Holčekem, ba ne- 
můžeme rozhovořiC se ani o těch známých argumentech 
národa suverenného z r. 1848., těch vyvýšený ch míst e ch, 
jež postrachem chtěla býti charakterům nezlomným. Čím 
Hurban byl Slovensku v letech revolučných, dějepis jejich 
naznačuje nám jen kuse. Pořádal lidové schůze na Březové, 
v Myjavě, Vrbovcích, Sv. Mikuláši, po Lyptově a j., v nichž 
vedl lid k domáhání se práv národních; vydával jednak 
nesčetné příhlasy, jednak po veškerém Slovensku živým 
slovem osvěcoval, volaje k činnosti; opatřoval peníze, zbraň, 
prach, mládež i muže boje znalé; byl skrze posly s lidem 
svým ve stálém spojení, napomínal, budil, příspěvky sbíral, 
národním mučeníkům v žalářích pomáhal, slovem: pracoval, 
kolik jen člověk pracovati může.*^) Vypsán byl na něj, 
L. Štúra IHodžu zatykač; prchli do Prahy, zde řečmi svými, 
všeobecně uchvacujícími, za pomoc žádsýíce. Odtud vidíme 
Hurbana ve Vídni, v Záhřebe, vPelčachu, vKohyči, srbském 
Bělehradě, Hranici, Mitrovici, všude pomoc hledajícího 
a konečně dohledavšího se jí najmě u bána JelaČiče. Tři 
výpravy dobrovolníků slovenských korunovaíy činnost jeho 
na tomto poli. — Další Hurbanovy zásluhy o Slovensko 
zná každý, kdo jen poněkud sledoval jeho nesčíslná genialná 
proslovení, jeho neohrožený boj v časopisech několikerým 
vězením na mučenictví korunovaný. Úhrnem lze neúmomon 



•) Sokol I, 349. 
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jeho činnost — „umom lebo pastou" — charakterisovati 
výrokem, že Slováků nebylo by dnes vpolitickénk 
životě, ani jakés takés samostatnosti evange- 
lické církve v Uhrách, kdyby nebylo bývala 
Harbana. 

Samostatných spisů vydal dosnd více než 20. O báječné 
jeho literárné činnosti ne sice ceny trvalé, ale svého času 
přepotřebné a vždy za cílem šlechetným se nesoucí svědčí 
kromě toho: Palkovičova Tatranka, Euzmányho Hronka, 
Štúrovy Národnie noviny a Orol tatranský, Slovenské Po- 
hledy, Havlíčkovy Národní noviny, Květy české, hrvatské 
Kolo, Bielopotockého Pozomík, Eadavého Priatel ludu, Pesf- 
budínske Vědomosti, Lichardovy Slovenské noviny (ve Vídni 
vyd.), a Světozor, Církevní listy, Koleda, Domová pokladnica,. 
časník, Sokol, Čemokňažník, alm. Nitry, Concordia, Lipa,. 
Tábor, — a kdo by dovedl vypočísti obrovskou tu práci 
vždy a všude úrodnou, at slovem, perem nebo mečem. Přea 
to ještě leckde ani u svých nedošel uznání . . . 

Tot kusý obraz bohaté a neukončené ještě činnosti ne- 
obyčejného ducha, který Slovensku zůstane vzorem charakteru 
nezlomného. Štúr zmalomyslněl ve svých dnech posledních, 
Hodža zahynul v zoufalství a žalu se srdcem zlomeným,, 
celý kmen slovenský prošel tvrdou zkouškou utrpení, potřetí 
už je svržen s výše svých ideálův a snah kulturných — 
jen Hurban, nyní juž ctihodný kmet, stojí pevně, neohroženy 
s hlavou, ač šedinami stříbřenou, přec nesMoněnou, plnou 
posud nevystihlých tuch a mladického žáru. Co zapěl o sobě- 
r. 1846., to platí o něm doslova podnes: 

Na křidlách prchkých mladostí duch letí 
do krajin vyšších, do iného světa, 
v slneČné riše, nádeja kde svietí 
á kvitne kngšej skutečností kviefa . . . 

12 
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Gez hroby SYOJho zemského pokoja 
mládenec letí so syetom do boja. 

Tec ríeka mdjho dfalej už žiyota, 
yidel som pravdu mladosti syej krokov, 
a bár ma žiyot y odpory zamotá — 
neolatujem svojho žitia krokoy : 

atloHl som roky v myilienku jůdinú 

a v t^ Uvota ckvUe nezahynu. 

Zde, kde jest nám soudit o básnické činnosti Hurbanově, 
-vyslovujeme ovšem, že Hurban ve pravém smyslu slova 
básnickým veleduchem není. Mnoho tendenčných, příleži- 
tostných básní jeho lyrických*') (jako př. Básnikov pomník 
k oslavě Hollého a j.), fantastická Divadlo duchov nad 
Tatrami, epická Zriň^ý na Sihoti svědčí sice o vřelém 
«itu a bohaté obrazotvornosti, jako časové epigi*amy o vtipu 
a vlastenectví, ale větší literárné ceny postrádají, rovněž 
jako efememá sbírečka Piesne na teraz (vyd. 1861), jež 
obsahuje popěvky politickovlastenecké. Poměrně nejzdaři- 
lejším básnickým plodem Hurbanovým jsou jeho dumy, prostě 
písněmi zvané, v nichž horoucí tužby, sokolí myšlenky, 
trudné sklam^í — celý obraz doby i duševného světa 
pěvcova doznaly šťastného stlumočení. 

Literatuře pěkné Hurban prokázal služby hlavně vbel- 
letrii, která jej počítá mezi své nejzdárnější pracovníky. — 

Po veškerém Slovanstvě znám jéSamuelTomáši k.^^) 
Narodil se 8. února 1813 v Jelšavské Teplici, studoval 
v Ghyžném, Jelšavě, Šajavském Gemerí, Rožňavě a v Eež- 



*^ nU proudil vahiých Dunage širého", „Bye zvon svobody** 
a několik jiných znárodnělo. 

") Životopis jeho viz v Panlinyho Sokole U, 1863, 261-— 264, 
& v Dobšinského Sokole II, 1861, 25—26. 
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marka. R. 1833. zemřel mu otec a církev zvolila jej na 
místo otcovo ev. knězem. Poněvadž však nebyl plnoletým, 
odešel, přestáv přísnou zkouška, do Němec na universitu 
lierlínskou. Cestou zdržel se déle v Praze, poznal zde tehdejší 
koryfi^e literárné, a procestoval slovanskou drulidy Lužici 
i kraje pomořské. K 1835. vrátil se do Chyžného, kde 
působí posud. 

Tomášik napsal mnoho básní vlasteneckých, národních, 
příležitostných ve formě prosté písně, politických v podobě 
pochodův, atd. (nejznámější z nich : Hej pod Muráňom, Nič 
sa nestarajme chlapci od Šajavy, Eolo Tatier ěiernava, 
Eúbil som anjela, čerta som vzal. Staré Tatry, vy tak mnoho 
znáte, a j.) Na Slovensku jsou podnes oblíbeny a zhusta 
zpívány, neboť působí svým hravým citem, trefiiým výrazem 
a šťastně napodobenou formou slovenských krakoviakň, že 
někdy nelze jich téměř rozeznati od pravé písně prosto- 
národní. Skladeb takových koluje asi půl sta ve zpěvavých 
ústech lidu slovenského. Ale umělect^i plody verše To- 
mášikovy nejsou ; ani nejzdařilejší z nich, ba ani všeobecně 
známá Hymna, též nápěvem podložená, v níž básník, roz- 
vinuv historickou perspektivu* osudů Slovákových, s prosbou 
obrací se k nebi. 

Značnější literárný význam Tomášikův je též jen v novel- 
listice. — 

Vrstevník jeho Ctiboh Zoch*®) (do roku 1852. píšící 
pod jménem Cochius) narodil se 15. března 1815 ve Velké 
Vsi v župě oravské, kde jeho otec byl padesát let učitelem. 
Studoval doma, v Eežmarku, v Gemerí, v Báňské Štiavnici a 
v Požuni, kde ukončil studia ev. bohosloví. Zde vydal s Bud. 
Štúrem „Plody učencův řeči československé." Roku 1836. 



*^) Z životopisných dat jeho děkiyeme synovi básníkovu, ev. 
faráři v Jasenové. 

12* 

Digitized by VjOOQIC 



180 



vstonpil za vychovatele do rodiny Palugyajovské y Lyptově^ 
odkud jej povolali za ev. faráře do oravské Jasenové. R. 1854. 
zvolen byl seniorem v Oravě, který úřad zastával do svéha 
úmrtí dne 15. prosince 1865. — Zoch súčastňoval se všech, 
hnntí slovenských, národněpolitických i literárných, jména 
jeho nalézáme ve všech časopisech, almani^ích a kalen- 
dářích od r. 1841 — 1865, poknsil se bez mála ve všech 
odvětvích literárného tvoření. Líčiti dle Jeho zápiskňv utrpení,, 
která přestál v letech revolučných, nebo vypočítávati všeck 
jeho různých článkův a studií tiskem vydaných i rukopisných 
zde naprosto nelze. Budiž jen připomenuto, že Ctiboh Zoch,. 
po celý život chudobou citelně stížený churavec, byl povo- 
laným archaeologem i jazykozpjrtcem, a že starožitnost slovanská 
i jazykozpyt byly jeho nejoblíbenějším studiem; nasvědčují 
tomu literárné práce po časopisech a srovnávací slovná 
československý, který ztratil se bohužel ještě v rukopise. 

Zoch napsal veliké množstvo básní příležitostných, tedy 
pro literaturu většinou bezcenných. Ale poslední jeho veršo- 
vaná skladba pojistí mu památku v písemnictvě : vzletný zpěv 
Slovenov pohlad na seba, jenž nejlépe ukazuje Zochovo poe- 
tické nadání i sílu rhetorickou^ — 

Plodností svou v tomto oboru vynikl Daniel Ma-- 
róthy.*®) Narodil se 14. dubna 1825 v Maškové v župě 
novohradské, studoval v Lučenci, B. Štiavnici a Požuni; 
r. 1850. byv vysvěcen na ev. kněžství, účinkoval v Závadě 
i Krupině, a o*r. 1855. do konce svého života ve V. Lubo- 
reči, kde zemřel 18. dubna 1878. Šlechetný tento muž a. 
horlivý rodomil vyznamenával se neúnavnou snahou o roz- 
šiřování slovenských knih v dalekém svém okolí. Jeho byt 
byl učiněným provincialným knihkupectvem. 



^ ^®) Životopisná data poskytl nám p. Gyrill Gallay, učitel 
v Cácové. 
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Od prvých ročníků Štúrova Orla tatranského do po- 
sledních knih Orla Ealinčákova a Truchlého táhne se ne- 
přehledná řada jeho zpěvů, nadšených^ jarých, povznášejících. 
Maróthy byl prototypem pěvce ryze vlasteneckého, jenž svému 
horoucímu citu obětuje — i poesii. Ano, sama oda Verili 
sme a ešte veríme, která postavila jej do prvých řad básníků 
^domácích, je plamenný zpěv významu především ethického 
— nenahradit neuspokojivé komposice ani ledabylé formy 
její biblický vzlet. Zevrubněji nebudeme probírati se tím 
dlouhým řetězem poesií více méně časových, ba bez újmy 
dobré věci pomineme i názvy skladeb Maróthyho, zajímají- 
cích teď už jen literárného historika, jenž stopuje kulturný 
význam a sociálně poměry doby, v níž povstaly, doby plné 
křivd a nepravostí. Z posledních výtvorů stůjtež zde tři 
básně: Yám, Našim ubehlikom a čo nás spasí, pro pěvce 
zajisté nejcharakterističtější. — 

Josef Jančo (nar. v Lyptově, berní úředník v Kábě 
i jinde a posledně v Požuni) ve mladých letech svých (asi 
r. 1841 — 1844) napsal Milinu, delší pověst prostonárodní,'^) 
jež pěkné naděje vzbuzovala svým lehkým vypravováním a 
svěží kresbou, i několik básní porůznu do Orla tatranského. 
Od těch dob však jméno původcovo zapadlo. R. 1860. teprve 
Z cudzlny hlásá touhu po rodném kraji a r. 1872. konečně 
na delší dobu objevuje se u veřejnosti. Ylastenecké a jiné 
básně Jančovy z té doby (Pozastavenie, Predtým — teraz, 
Potěcha, Od srdca k srdcu. Burka na Dunaji, Čo BÓh činí 
a j., z nichž poměrně nejcennější je Král Tatier) chovají 
sice mnoho vřelého citu a upřímné snahy, ale ceny trvalé 
nejsou. — 

Ku jménům uvedeným druží se několika básněmi též 
nad míru zajímavá osobnost Jonáše Záborského. Na- 



'*) Otištěnou však teprve r. 1872. 
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rodil se r. 1812. v Záboří y Turci a studoval na ev. kněž- 
ství v Dobrosoli se Štúrem, Červenákem a Grossmannenu 
Výtečně nadaný, ale chudobný mladý muž zbudil však lasko- 
miny katolické hierarchie, jež neustala, pokud Záborského 
nedostala do svého lůna skvělými sliby a s výhledy na bi- 
skupský klobouk. Záborský povolil a — zůstal do smrti 
katol. farářem na prabídné fařičce, ve kraji nevlídném, za- 
smušilém, mezi lidem zdivočilým, pronásledován jsa po celý 
svůj život pro eminentně slovanské smýšlení, nepokrytě na 
jevo dávané, a pro bohatou činnost literárnou, hlavně drama- 
tickou. Tak už r. 1848. Maďary byl vězněn pro domnělé 
účastenství na slovenském povstání. Záborský byl člověk 
svobodomyslný skrz na skrz — toho nedovedla zakrýti černá 
říza římská. Y náboženských otázkách soudil nepředpojatě 
a neohroženě; proto jeho znamenité Dějiny uhorské zůstaly 
nevydány Maticí slovenskou. Y literárné historii naší pak je 
památný svým dlouhým, houževnatým přidržováním se češtiny, 
ještě i v doby, kdy na Slovensku již vše psalo pěknou 
literaturu slovensky. Četná příkoří, sMamané naděje, mizerné 
hmotné postavení nemohly nevésti ku trpkosti ve smýšlení, 
jež také jeví se v poslediaích jeho pracích, zejména v chara- 
kteristické proň povídce Panslavistický farář, jakémsi své- 
životopise Záborského. Zemřel 23. ledna 1876 v Župčanech. 
Záborský počal svou literárnou činnost ódou Na Slo- 
vákov, otištěnou KoUárem v alm. Zoře 1836. Po té vydal 
v Levoči r. 1840. Bajky, r. 1851. ve Yídni pověstné Žehry 
(básně a dvě řeči), které byly Dohnaným a Kalinčákem 
(v Pohladech) tak nepříznivě posouzeny, že Záborský přestal 
psáti. Posud psal vše česky. Y letech šedesátých však na 
naléhavé přímluvy přítele Yiktoilna chopil se opět pera a 
byl velice činným zejména ve slovenském spisování drama- 
tickém, jak uvidíme níže. Y poslední době zdárně pěstoval 
dějepis. 
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Do kruhu pěvců vlasteneckých náleží hlavně svými epi- 
gramatickými Iskrícemi, několika pracemi menšími (Úno& 
JLumírov a p.), na nichž jsou velmi patrný stopy přepraco- 
vání z češtiny, a velkou básní ^dejoličnou" Vstúpenie Krista 
do pekel. Veřejnosti podal z ní toliko zlomky, ale do- 
stačující k charakteristice díla. Záborský sám vysvětluje 
básnický děj. 

Věrouka prý praví, že před obětováním syna božího nikdo 
nemohl př^íti do nebe, evangelium pak naznačuje, že duše do 
Krista zesnuvších zdržovaly se v ráji. Duch svatý sestoupí do 
r^e, a co Kristus trpí v Judeji, získává víře skrze archanděla 
Uríela řecké výtečníky v údolí tempejském. Když Uríel ničeho 
nemohl slovem poříditi pro odpor zlých duchů, sv. duch boží vše- 
mohoucností představuje budoucí stav a pamětihodnosti křesťan- 
ského světa. 

Z uveřejněných zlomků poznáváme celé devatenácté století^ 
ba více : průmysl, stroje, továrny, železnice, zdokonalené knih- 
tiskařství, papír, hodiny, sirky, cukr, obchod, železnice, paro- 
lodě, telegrafy, hromosvod, zvětšující sklo, noviny, slavné 
muže nového věku, kompas, odhalení nových zemí, větro- 
plavbu, chrámy a města světa křesťanského, plyn a fotografii. 
Táhnou tudíž před zrakoma našima: Arkwight, Savary, Watt^ 
Lenoir, Stephenson, Gray, Galvani, Volta, Oerstedt, Weath- 
stone, Gansz, Steinheil, Morse, Benjamin Franklin, Kornelius 
Drebbel, Bakon, Kopemík, Galilei, Kepler, Newton, Herše- 
lové, Halley, La Pláce, Humboldt, Des Cartes, Locke, Hume, 
Spinoza, Kant, Schelling, Pichte, Hegel, Adam Smit, Lavoi- 
sier, Geszner, Linné, Werner, Haneman, Hus, Luther, Ko-^ 
menský, Dante, Petrarca, Aristo, Metastasio, Tasso, Guicai^- 
dini, Alfieri, Cantu, Gamoens, Cervantes, Calderon, Lope de 
Vega, Moliére, Comeille, Racine, Dumas, Balzac, Montes- 
quieu, Voltaire, Fénelon, Sue, Thiers, Bourdalou, Flechier, 
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líasillon, Shakespeare, Milion, Addison, Swift, Pope, Thomson, 
Melding, Walter Scott, Young, Gibbon, Byron, Dickens, 
Ooldsmith, Moor, Macaolay, Schiller, Goethe, Cyrill a Me- 
thoděj, Earamzin, Puškin, EoUár, Deržavin, MicMewicz, Pa- 
lacký, Šafařík, Cherubíni, Mozart, Haydn, Hsendl, Paganini, 
Beetiioven, Eossini, Angelika Gatalani, Eontski, Magelhsen, 
Drake, Kolumbus, Amerígo, Jakub Degen, bratří Montgol- 
iierové, Eanova, Michal Angelo, Rafael, Correggio, Leonardo 
da Yinci, Tizian, Alvarezo, Thorwaldsen, Rubens, Brijlov, 
Murdoch, Suvorov, Bonaparte, Daguerre — jak vidno, celý 
pantheon nebo lépe slovník naučný. Že taký předmět málo 
hodí se k básnickému zpracování, sám Záborský cítil a také 
projevil svým obvyklým přímým spňsobem, řka: „Je to část 
snad nejmenší ceny básnické, ale nejpoučnější."**) 

Eonečně nemožno zde pominouti jeho znamenitých bajek 
(veršem i prosou), tendence zhusta vlastenecké.*') Je jich 
asi 130. Jednoduchá invence, zdařilé provedení, blýskavý, 
ostrý, nenucený vtip, jenž jiskrou šlehá z malých, lehoun- 
kých obálek, pádná aJlegorie, hladký verš a úsečnosC jsou 
přednosti jejich dávno všeobecně uznané. I český hlas vyznal, 
že to „utěšená knížka, plná věcí zdařilých**.**) 

Tím přicházíme k poslednímu básníkovi této skupiny, 
S. HroboĎovi. Pomíjíme řadu jmen, jež buď jen sporadic^ 
vyskytují se v poesii slovenské, a z těch málo ukázek soudu 
o nich podati nelze, [jako Štěpán Daxner (nar. v Tisovci, 
neohrožený bojovník za práva lidu slovenského v Uhrách, 
býv. podžupan stolice gemerskomalohontské, kde hlavně jeho 
přičiněním vzniklo prvé slovenské gymnasium), Aug. Krčméry 

") Sokol n, 1863, 60. 

*") Třetí, slovenské vydání Viktorínem pořízeno v Badíně 
1865. 

**) Literami listy 1866, 624. 
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(eyaag. farář y Badíně v žnpě zroleňské a skladatel Yěneii 
i mnoha nápěvů k písním) a ještě několik jiných] — nebo 
opět jména, jež yystnpnjí sice částmi a třeba i s nároky 
Tšelikými, náležejí však toliko pietě národní a plody jejich 
bibliografii. Uvádíme z nich Rigeckého (Jiří Slota), jenž 
dosti četnými básněmi svými vavřínů zajisté nikdy si ne- 
získá. Slovenské i české jeho zpěvy jsou ponhými pazvnky 
arcibásně Eollárovy, jakých v předbřeznové literatuře české 
hojnost. Dále zpomínáme Ang. Horislava Šknltétyho, (za- 
sloužilého ředitele býv. sloven, gymnasia ve Velké Revúci,) 
jehož verse v podobě lehké písně podnes žijou v lidu, ale 
kritickému úsudku se vymykají. Rovněž Sam. Godra,^^) ev. 
farář (1809-1873), horlivý vlastenec slovenský, prese všecky 
dlouhé hrdinské i nehrdinské zpěvy (Musy dcera, Sedmerý 
znělky. Oběť srdce pobožného, Petrenčok a j. a j.) sepsané 
česky i slovensky, ani svými bajkami ani epigramy nevyšinul 
«e na Pamass. Snad sám to nemyslil do opravdy, vysýlaje 
r. 1857. a 1858. ^i^ápisy své milené, dvou zimních dítky 
měsíců z lože jejich v svět široký**, t. j. tři svazky bez- 
cenných skládání epigramatických, tři svazky nápadů primi- 
tivných a nechutných, vtipů laciných a jalových. Konečně 
náleží do této Lethe Jan Trokan, známý improvisator veršů, 
Jenž svým mysticky blouznivým zápalem nemohl pronik- 
nouti ze stanoviska pokusů veršovacích ani do srdci lidu a 
obecenstva literárného vůbec — jež na Slovensku klinkavé, 
šablonovité plody, zastřené rouškou vlasteneckou, snese s bá- 
ječnou trpělivostí beránčí — nadtož do literárné historie. 

Samo Bohdan Hrpboň*^ (nar. 24. srpna 1820 
v Sielnici v župě lyptovské, kdež otec jeho zastával úřad ka- 



**) Data jeho životopisná viz v Orle IV, 1873, 119. 
'*) Krátké natíonale jeho je v Jungmannově Historii literatury 
•české, n. yyd. 1848, 565. 
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zatelský při církvi evangelické) je jedním z nejnadanějších 
a spolu nejnadějnějších chovanců požaňských. Svými nadše- 
nými zpěvy lyrickými, jakož i božskou výmluvností šmahem 
stal se pověstným ve mladém šiku na Dunaji a záhy i po 
celém Slovensku. R. 1842. odebral se do Němec a studoval 
se mnoha jinými Slováky na universitě v Dobrosoli ; r. 1844» 
zdržoval se za svým didším vzděláním v Praze, odkud pro 
slabosC prsnou vrátil se do domu otcovského. Zápisky Bohu- 
slavy Rajské, jeho snoubenice, obsahují nejednu zajímavou 
črtu Hroboňovy povahy výstředně idealné, fantasticky blou- 
znivé. Po povstání, jehož činně se súčastnil, mizí s jeviště 
veřejného, jen ob čas vysýlaje v svět některý svťij zpěv. 
Poslední léta trávil stále v sielnických horách na salaši 
v malém dřevěném domku, kde, dle vlastního. seznání, 

nu Tatru přikovaný 

líže rosu, sůl s berany — 

lehal i vstával s Mickiewiczem a řeckým Novým zákonem 
v ruce. 

A je-li komu žel, vidí-li veliký talent blouditi po cestách 
nepravých, ba znamená-Ii, že juž zbloudil dokoná, zde žálosC 
je dvojnásobná: verše Hroboňovy, jež na počátku jeho tvo- 
ření zbuzovaly zasloužený obdiv, stávaly se vždy mystičtěj- 
šími, temnějšími, nemožnějšími, žádný nepředpojatý jim ne- 
rozuměl — a přec nebylo hlasu, který by se byl pozdvihl 
proti takové poesii, ba nastojte! vyskytly se i hlasy kri- 
tické, jež jeden podobný plod, v němž Hroboň sama sebe 
přivedl ad absurdum, vynesly jakožto dílo zrovna epo- 
chálně.^') 



*') Viz příkladem jen posudek Pavla Hečky v Dobšinského 
Sokole II, 1861, 169 a násL, kde i Hroboňova Slovopieseň jest 
otištěna. 
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Bližší charakteristika poesie Hroboňovy pomíjíme z piety 
k žijícíma veteránovi, a hledíce ku štastné okolnosti, že na 
své neblahé cestě nemá následníků — kráčíf sám a sám. — 

Skapina básníků školy Štúrovy doplňige Lad. Žello, 
typ samostatný, od ostatních ostře se lišící pěvec, jenž svými 
historickými zpěvy epickými šťastně zápolí s Janem Hollým 
a čtvrté místo zaujímá v básnické družině Štúrovy školy. 

Eudevít Žello*®) narodil se 7. srpna 1809 v B. 
Bystrici. Zde dostalo se mu základů vyučování — bitím a 
týráním od surových učitelův, až hoch pozbyl téměř veškeré 
chuti ku škole. Rodiče jeho — otec byl pekařem a obchod- 
níkem s obilím — r. 1820. přestěhovali se do Pešti, kdel 
mladého Žella vyžádal si k sobě Jan EoUár. Žello pobyň 
u něho plná tři léta, chodě do školy a KoUárovi zároved 
posluhuje i jej ošetřuje za těžké choroby r. 1824. ; Ganyme 
ve Slávy dceři KoUárovi číši podávající je malý Žello. 
R. 1825. odešel na čtyři léta studovat do Požuně. Y Pešti 
(u pěvce myšlenky všeslovanské !) úplně byl se poněmčil, a 
v Požuni básnil tudíž ještě německy. R. 1829. přišed na 
prázdniny domů, zvolen byl v Čik-Tarču podučitelem, což 
ochotně přijal, aby mohl pomáhati svým, tou dobou úplně 
schudlým rodičům. Zde poprvé mu bylo svou zanedbanou 
mateřštinou dítky vyučovati, pohřební verše skládati, ba i ká- 
zati. Později chtěl pokračovati ve přerušených studiích, ale 
r. 1830. zvolen byl v Rákoš-Eeresztúře německoslovenským 
učitelem, a tím osud jeho rozhodnut. L. 1832. vyšla Slávy 
dcera a Žello zavítav do Pešti, dostal od slavného původce 
výtisk; zprva nerozuměl v ní mnohému, ale horlivou prací 
přemohl obtíže — a tu již počal překládati cizí plody do 
své mateřštiny, najmě Blumauerovu ti'avestovanou Aeneidu 



*•; Životopis jeho viz y Sokole III, 1864, 23—27. 
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A j., kteréžto pokusy ovšem zůstaly makulaturou až na pů- 
vodní básně, jež nedlouho na to vydal v Pešti Jan Kadavý. 
R. 1834. povolali Žella do Malého Kéreše. V městečku 
macEaronstvím prosáklém, kde i synovec velikého Šafaříka 
podepisoval se Safáry, povstala prvá větší jeho báseň, Pád 
Miliduchův, již opět Eadavému odevzdal k posouzení. Y bouř- 
Mvfch dobách r. 1848. zmizeU s obzoru báseň i původce 
její, jenž tížen jsa nad to i hmotnými starostmi, umlknul 
docela. Za smutných dob později nastalých jedinými potěši- 
teli na kérešské poušti byli mu Bedřich Salay, bývalý cho- 
vanec L. Štúra, a později po nějakou dobu Vilém Paulíny- 
Tóth, jenž osm let úřadoval ve blízkém Kečkemétě. Přátelé 
scházívali se často, předčítali si vzájemně své literárné práce, 
ndileli rady i sdíleli své náhledy. 

Na literárném kolbišti Žello znova objevil se v časo- 
pisech až v letech 60tých několika lyrickými básněmi vlaste- 
neckými, jež nevzbuzovaly ještě žádné pozornosti. Ale rázem 
vstoupil do prvé řady pěvců slovenských, vydav r. 1862. 
ve II. roč. Lipy svou z původního rukopisu úplně přepraco- 
vanou a na dvanáct zpěvů rozmnoženou báseň historickou 
ze života polabských Slovanův, Pád Miliducha^ 

Polabské Slovanstvo orbou a kupectvím tráví věky. Je však 
rozdrobeno na mnohé sobě nepřátelské kmeny, jež sousední spo- 
jeni Němci sobě podmaňují, loupíce, pálíce a vraždíce ve slo- 
vanských zemích. Opět černý oblak žene se z dáli, a za nedlouho 
německé pluky padnou na kvetoucí nivy lutické. Junáci chopí 
se meče a přes to, že nejsilnější z nich — mocný bohatýr Volán 
— se svými přesel do řad nepřátelských, porazí loupežné cizáky 
a rozpráší je po lesích. Volán zmizí, padl prý a knězi jej za- 
hrabali. Po nějakém čase zříti na pověstné Černé Skále muže 
chorého vzezření v oděvu kněžském, jak pomstu bohů svolává na 
své svůdce a sebe proklíná; poznáváme v něm Volaná, jejž knězi, 
7Ídouce lítosť jeho nad spáchanou zradou, vyléčili z ran a prcali 
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mezi sebe pod jménem Bohdanovým. Přejdou yéky, jež ssběli mu 
vlas a změní tahy tyáře, a on, straně se lidi, y pustých hvozdech 
ve zlověstné jeskyni Černé Skály oddává se tleným vědám, vskatku 
vsak sniýe pomstu Němcům, chtěje ijednotít rozdrobené polabské 
Slovanstvo (Bodrice, Lutice i Srby) pod berlou jediného vládce. 
Muž, jejž vyhlídl si k tomu, je chrabrý syn Miliduchův, krále 
srbského, bodrý, hrdinský a šlechetný Yelimír. Dlí právě u dvora 
knížete Liuta s přítelem Milanem, cviče se usilovně ve zbrani 
u vyhlášených v umění tom Lutic&v. Ale švarný zlatovlasý Yelimír 
zamiloval si tam krásnou dcera Liutovu, Milinu. Scházejí se 
v lesích o honech, čehož Bohdan už^'e a mocným slovem svým 
káže mladici, aby přivábila nic netušícího Yelimíra k Černé Skále, 
kde mu zjeví svAj úmysL Od té chvíle Yelimír se mění, zá- 
dumčivosť a nejistota jej ovládá, láska v něm bojuje se ctižádostí 
~ kdyby podrobil se vůli Bohdanově, bylo by mu zvrátiti trůn 
knížete Liuta, otce své milenky a odstraniti bratry její — a jak- 
mile frankský Karel vtrhne do Čech, oba junáci zmizí z pohostin- 
ného dvora, spěchiú^^^^ ^^ srbského domova, kde zatím Bohdanem 
spojení Srbové pod žezlem Milidnchovým potírsgí zbité v Čechách 
Franky. Yelimír s Milanem, jdouce za svým cílem, svolají před 
Miliducha poradu všech knížat a bohatýrů srbských, kteří žádají 
si jednoty se sousedními Lutici. Překvapený král svolige a mla- 
distvý Milan, aby svazek byl pevnější, vytasí se s nandou* za- 
snoubiti Yelimíra s dcerou Lintovou. I obětigíce bohům na zdar své 
věci, vypravují skvělé poselstvo k Luticům. Kníže Liut po hodech 
a kvasech v}'hoví v radě v posvátném chrámě jejich žádosti, ne- 
áht^e žárlivého soka Yelimírova, divokého Yitoše, jenž Milinu 
náruživě milige. Následují dlouhé svatební radovánky, za jichž 
trvání odmítnutý Yitoš marně snaží se skoliti šťastného ženicha, 
načež prchá ke Frankům. Po té poselstvo srbské bere se k domovu, 
vedouc 8 sebou hosty lutické, by společné kvasy začaly se znova 
na dvoře srbském. Zatím však pokořený král Karel nelení. Yysýlá 
vyzvědače do dvora Miliduchova, a ohromné přípravy koná k vel- 
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kéma boji. Tyzrěďac apgvfflte m jtm pftiitrfáfn vloudí se za hrozné 
sloty do hradu a zpívá při hostině, kde však lUBficfíidi pMoá 
v něm nékdejáího svého vézné a vrhá se naň; ale vyzvědač prchá 
a 5eta jej pronásledcgící ho nenalézá. Naposled zasedají ke kvasům, 
jež trvají juž celé dva týdny; časnéji než jindy kkdou se na lože 
a když vše zdánlivé pohrouženo ve hluboký sen, bohatýři lutičtí 
a srbští kradou se ze hradu k lesnímu jezem, kde Bohdanem 
4říve byvše přemluveni, přísalu^í s Milanem v cele věrnost ne- 
přítomnému Yelimírovi, jenž národ srbský a lutický spojí v jediný 
celek. Yelimír zatím, objat jsa liliovýma ramenoma milované bytosti, 
sladce dřímá na loži svatebním. Ale Milinu trápí děsné sny. Probouzí 
se a vidí, jak žhoucí záplava barví všecko okolí, a slyší divoký povyk. 
Kralevič vyskočí, uchvátí odění i meč a sbíhá na nádvoří, odkud 
tisíceré hlasy znějí: „Frank! Frank I Na vraha!** A již loučí se 
s žínkou zoufalostí přemoženou. Vojsko juž za horami, když 
kněžna probírá se z mrákot, vymyká se z kola služebnic, a s věr- 
ným sluhou koňmo se dává za odtáhlými zástupy. Tři dni Srbové 
honí ustupující Franky, kteří konečně stanou na planině hwere- 
nafeldské. Slunko vychází — válečný ryk rozlehne se vzduchem 
— hrobové ticho. Šiky se rozvinou (Frankové, se zrádnými Bod- 
rici, jimž král Karel velí, a Srbové s Lutici, v jichž čele sám 
Miliduch), žrec zapálí žertvy, Frank na pahorek vztýčí červený 
kříž, mosazný roh zahučí svou smrtonosnou píseň a šípy z obou 
stran zahviždí. Němec vsak nepohnutě stojí na návrších, až Sr- 
bové kruté naň udeří a začnou litý boj. Voje srbské konsjí divy, 
ale řady řídnou, slunko zapadá a ni jedna strana necouvá. Tu 
Srbů tfíkrát početnější Němci vsí silou vrhiýí se na srbský střed. 
Umdlený Miliduch poznova bodá oře, staví i^e v čelo svým řadám a 
odráží útok nepřátelský. Ale daleko vnikl v houfy frankské — 
klesá s temenem vražedně roztátým. Srbské řady ustupi:ýí. Tu 
Veiimír chopí se praporu a s věrnými houfcemi vrhá se opět do 
nejhustší chumelice, než kůň mu klopýtne, kralevič klesá, a vzcho- 
pivšího se vítá sto mečů, které usmrcují tělo jeho zahalené v prapor 
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zlatý, y té chvíli z dálky děva cválá sem na koni. a iinlijiiii meSsm 
v ruce, jako vichřice vrhá se m^findbfké šiky, a za ní po třetí 
zbytky vojů slovaaak^. Němci jako očarováni stojí se skřehlými 
p^emi; rie hnbí je meče srbské. Děva klestí si cestu k místu, 
kde klesl zlatý praporec — avšak tam s koně klesá bezdušná. Srbové 
jsou rozprášeni do svých hor a sligí. Utěšený bledý junák bez 
pKlby letí k Černé Skále, kde vetchá postava Bohdanova s tváří 
beznadějnou přivolává jezdci, že pozdě juž blížiti se jeho skrýši. 
Ale Milan v dálce neslyší, vchází do pustého úvalu a v jeskyni 
nalézá žhavou hromadu popela s upálenými kostmi věštcovými. 
Mládec prchá, sedá na oře, otupí zbraně ve mnohých marných 
bojích, až konečně v -jednom z nich padá. 

Přes to, že báseň postrádá vlastně hlavního reka, že 
nehledí přísně ku svémn sujetu, že některé události pře- 
rušeny jsou jinými vklíněnými, často nikoliv soudobými ději, 
čímž přesná jednota děje porušena, konečně že rým básníkův 
není dosti pružný, zvonivý. Pád Miliducha je přec práce 
znamenitá. Ve stavbě jakkoliv nepravidelné, přec účinné 
uspořádání, v popisech pravý epický klid, názomosf, vir- 
tuosná plastika, ve výrazu případnosf a svěžest, v jedenácti- 
slabičném metru pak překvapující u slovenských básníků 
správnost, často i absolutná přesnost A celou skladbou vane 
moderní myšlenková příbuznost pěvcova s pokolením, jemuž 
pěje, stejně daleka vší nemožnosti časové a lokalné jako 
pseudoklassické škrobenosti. Malebné popisy výslechu boha- 
týrův u Miliducha (zpěv I.), svatebních kvasů (zpěv VI.) a 
boje (zpěv XI.) ; rozkošná lyrická místa jednak při žertvách 
(zpěv IV.), jecbiak v samomluvě Milinině (v témž zpěvu 
i v VI.) ; jemné psychologické líčení v duševnem boji mladých 
snoubencův (jmenovitě ve zpěvu X.); dramatický effekt ve 
výjevu se zrádcem (zpěv V.) ; konečně veškery vnitřní umě- 
lecké formy básnické : porovnání, metafory, epitheta omantia, 
tropy a všecky drobné, ale důležité ozdoby poetické mluvy. 
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zde většinon pěkné, často nové a oríginalné, nasvědčuji tomu,, 
že Žello jak geniem tak vzděláním svým veškeré domácí 
vrstevníky v hrdinském eposu značně převyšuje. Škoda jen, 
že básník, prohřát jsa Kollárovou Slávy dcerou, v líčení 
života polabských Slovanů dává se uchvacovati svým vlaste-^ 
neckým citem, čímž na několika místech stává se řečníkem : 
krásy básně mění se tu ve vlasteneckodidaktický rhetorism. 
Celkem však Pád Miliducha je nejzdařilejší 
hrdinské epos slovenské. 

Po uveřejnění této skladby setkáváme se s Žellem až 
opět r. 1871. Skromný „dotlívající stařeček-poet" omlouvá 
své dlouhé mlčení slovy: 

Nedivte sa, že už spev m6j vMdny 

do němoty tupěj upadol : 
Btyriciaty osmý rok osudný 

dvacaf spevných liet mi ukradol . . . 

Na vetchej prst struně drevenie, 

každý tón jej chripi, krepenie — 
komu poslední už oheň bicí, 

není čudno, že spev jeho mlčí . . . 

(Pozdrav, Orol m, 1872, 2*) 

Belletristický Orol počal přinášeti úryvky z jeho nové 
lyrickoepické básně Rastislav (rozměry svými nemenší Mili- 
ducha). Ale úplná báseň zůstala v rukopise. Tištěné části 
vzbuzovaly všeobecnou pozornost : jak lyrické úryvky Dumka 
a Vodnia panna, tak epické zpěvy Svatoplukova zrada, Súd, 
Kain, Pokanie, Tri bozky, Čemoboh, Slavnost na Velehradě, 
Pokúšanie ku zradě. Honba a Svatopluk v Rezne prozrazují 
dávného mistra z Pádu Miliduchova, jehož lyrický oheň ani 
epický klid výpravného tvoření nedovedly umořit, ni seslabit 
stříbrné šediny vysokého stáří. Žel,, že skladba, jíž, soudíce 
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dle podaných úryvků, převýšil SvatoploMadii HoUého, nepo- 
dána veřejnosti celá. 

Yedle těchto dvou velkých epických básni Žello zapěl 
též nejedná vzletnou píseň vlasteneckoHi nejvíce tendenční 
básně časové, v nichž zigímavo je pozorovati působení Slad- 
kovičovy lyriky, ale všecky mohutného účinku, přesvědčivosti 
a síly (uvádíme z nich zejména: Slovenskej šl^hte, Maďaro- 
manom, P&sC oproti pásti a Pokušenie). 

Zemřel v M. Eéreši 21. listopadu 1873. 

xeeo. 

Kubáni. — čajak. -- Lojko. — Capke. — Dumný. — PepUn. — Zořorít. 

Léta šedesátá přinesla Čechám nejen radostnější proud 
básnický, nýbrž také rozmnožila řady pracovníků v epice, 
lyrice a belletrii. Slovensku ony roky s proudem nový 
život duševny věstícím daly věnem též několik nových jmen^ 
která však až na jediné jedno zůstala literárnými nadějemi. 
Y novém doroste nenalézáme talentů, jež byly by došly 
úplného rozvinuti a písemnictvo obohatíly plody nepomíjející 
ceny, vyjma prvého, jsouce nad to spoutáni čarovným kouzlem 
nejznamenitějšího pěvce školy Štúrovy. Onen prvý, stavěný 
vedle Sládkoviče, S. Chalúpky, Botta a Žella je: 

^ Ludevít Kubáni.^®) Narodil se 16. října 1830 
v dědince Záhoranech v župě málohontské. Na březích 
šumné Rymavy, uprostíPed romanticli^ch výšin hošík prožil 
prvé ro^ v domě svého otce, učitele, jenž odsud záhy 
přesazen byl do Drienčan. V desátém roce mladý Kubáni 



*') Životopis jeho do almanahu Tábor I, 1870, 277—288 utě- 
šené načrtal Záboj Hostinský. Též Orol I, 1870, 16—19 chová 
nástin jeho života. Sebrané spisy Eubániho vyjdou ve Knihovně 
československé. 

■1« 

Digitized by VjOOQIC 



194 



poslán byl do Popradu na pi-vé dvě gymn. třídy, aby při- 
učil se němčině. K. 1842 — 1844 v Miškovci studoval 
syntax, odkud cestoval do Požuně, chtěje poznati apoštola 
mládeže slovenské. Pobyv rok vychovatelem u hraběte 
Zichyho, pokračoval r. 1845. ve studiích na gymnasiu 
ožc&nském, kde založil a přes veškeru terrorisaci i udržel 
slovenský čtenářský spolek, jenž trval do r. 1848. Z Ožďan 
odešel do Levoče, kde ukončil svá studia. Do této doby 
spadají prvé jeho výtvory poetické. R. 1849. potkáváme 
se 8 Eubánim na Zlatném v pověstných skLenných hutích, 
kde byl dozorcem. Následujícího léta vidíme jej však už 
na dlaze politickoprávnické v písámě rymavskobrezovského 
slúžnovského úřadu, r. 1861. v Jelšavě exhibentem, r. 1853. 
opět v R. Březové koncipistou a odtud za krátko v Ry- 
mavské Sobotě v ústředním úřadě slúžnovském; po té r. 1855. 
okresním notářem v Batce na dolině balogské, kde pojal 
družku života. Zde účinkoval do r. 1860., potom rok žil 
v soukromí; následujícího roku pák jmenovali jej služným 
v R. Březově, kterýž úřad zastával do r. 1867., kdy, jako 
všichni národně smýšlející Slované v Uhrách, zbaven byl 
svého postavení. — Rok 1867. zahajuje třetí dobu jeho 
života. Žil soukromě v Rymavské Báni své rodině a svým 
literárným snahám, pilně pracuje na poli slovesnosti ale 
strádaje hmotným nedostatkem. Truchle illustruje dni Ku- 
bániho poslední jeho list (ze dne 26. listop. 1869.) psaný 
red. Orla: ... „O ,Slovenských táborech' začal jsem už 
pracovati; rámec na ty mlhavé obrazy je juž hotov. Podejte 
jen záhy osoby, abych je mohl spředmětniti barvami poesie. 
Pravda, že sine Oerere et Baccho fuget — Apollo . . . 
Nemyslete, že vtipkuju ... Je to holá, čistá pravda . . . 
Stav můj je krutý, s pěti dítkami to jde krutě!" Dva dni 
po té šel jakožto světský děkan a notář s vyslanou kom- 
missí k poradě ve příčině vesnických škol do R. Březová. 
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Po ťíředních povinnostech zůstal na jmeninách svého tamního 
příbuzného, kde bratra Rudolfovi improvisovaně napovídal 
píseň K pamftti Sládkovičovej^^ a později druhým k vůli 
súčastnil se hry v karty. Po půl noci hádka strhla se mezi 
ním a jakýmsi Ondřejem Antalíkem, jenž prohrál. Ostatní 
dva hry se súčastnivši vstali od stolu, ale A. hádal se dále 
a konečně vášní jsa zachvácen vytasil kapesní nůž a bodl 
Eubániho mezi levá žebra tak prudce, že nůž na palec vryl 
se mu do srdce, a pěvec hned hlavou na stůl klesl a v ná- 
ručí bratrově skonal. 

Na kopci rymabrezovském stojí starobylý kostel Husity 
stavěný, zdí obehnaný, kolem ni staré pohřebiště, na něm 
pak ční mohyla Ludevíta Kubániho.^^) 

•«) Bohužel píseň labutí, otištěnou v alm. Táboře, 1, 1870, 298. 

'^) Nemůžeme nepodati zde několik vět z charaícteristiky Zá- 
boje Hostinského, jenž o Kubáním píše mezi jiným: Postava jeho 
bola plastická: středné vysoká, plná, utěšená; v ociach veHr^ch, 
modrých zrkadlily sa striedavé blesky radosti a zádumčivosti; keď 
|imi zagánil, očaroval předmět jako zlatý zmij; v tváři plnej a 
červené jarej videi si sútředené všetky behrá jeho citov a žiaíov, 
jeho dům a idealov, sťaby v koruně stromu, ked rozvije pupence 
svoje. Vo vydutých prsách jeho tlel neprestajný oheň, jako v pa- 
žeřáku vulkána, rozžínajúceho drahé kamene myšlienok jeho; na 
vysokom Jeho Čele videi si naháňať sa blesky zory ligotavej a 
mrákoty ciemej kúrňavy. . . Keď přišly volby vyslanecké, tu sme 
ho viděli horlit, řečnit a odporučovaf národnieho kandidáta; keď 
šlo o záležitost školskú abo cirkevnú, tu zase obdivovali sme sa 
jeho horlivosti a výrečnosti. Ale nadovšetko z^'my národnie a li- 
terárné boly hvězdami ducha jeho. Na poli tomto mal tak bohaté 
známosti, žeby bol mohol bývat okrasou ktorejkohrek university. 
Neznal dňa a noci v študovaní; v dějepise hlavnejšich literatur 
bol doma; v politických a statných védách dohadoval sa tak o 
starých jako i o nových zásadách dokonale. Preto vynikal duchom 
kritickým. Eozhovoiy s nim točily sa n«^má okolo predmetov ži* 
vota a literatury slovanskej a hlavně slovenskej se tykajúcich. Pa- 
mátám na ty zástoje, ktoré utkal v mysli svojej, a umienil si jich 
vypracovat k oslavě národa svojho. Tábor I, 1870, 284, 285. 

13* 
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Charakteristický toa prvých veřejnosti podaných jeho 
básní je zádnmčivosf, jež ani v novellách z doby té smíchem 
z nich zvonícím zékryú se nedá. 

Veď len ku mrtvým citite lásko, 
a keď sa na jar pučí květ, 
šliapete nohou rúž sedmikrásku — 
v zimě ju mamě chcete zpat! . . 

jsou slova, která dosti zřejmě prozrazují myšlenka jej pro- 
následující. A jinde opět odhaluje nitro svoje verši : 

Ach, počigte, bratia drahí, 

moja hlava tá Sahara : 

Bchnú v nej žríedla, schnu v nej vlahy, 

bo ju páli b i e d y spára. 

A ta smádná karavana 
co sa ohňom piesku brodí * 
v modlitbách si už od rána 
prosí o kvapóčku vody: 

Oj! to sú vám ty myšlienky 
co sa k slávě povzniesf chcojú — 
vzdialené však od studienky 
obcerstvenia — v púšti tlejú. 

A ten samum smrtonosný 

co jim ryje v piesku hroby : 

je ten strašný, neúprosný 

osud — slovenskej chudoby . . . 

Z prvých výtvorů jeho: Slzy osudu, Trpezlivosf, Pili- 
strom, Sahara poznáváme juž bohatě rozvitou individualitu 
básnickou, jejíž trefný úsudek, soustředěnosf myšlenková 
a plastická (forma, znamenitě vynikají nad formový chaos 
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Blovenské poesie. Jeho melancholie, jeho žehr&aí nenbíjí, 
nezmalomyslnaje — plodný, k lepšimn životu budící to žár 
šlehá z jeho veršův. Ale i uvedené i jiné Eubániho poesie 
z této doby jako: Apotheosis rumov, Naša hana, Naša 
chvála atd. převyšuje velká báseň Deň 6. a 7. juna 1861 
v Turč. sv. Martine. Pokud to lze při látce přítomné, 
barvy politické, skladba Kubániho je výtvorem vysoce poe- 
tickým, svrchovaně vyjadřujícím ráz své doby. Po před- 
zpěvu následuje prvý díl (Sv. Martin), schůze nepřehledného 
množstva účastníků, druhý díl (Lipy), porada jejich, kterou 
v intermezzu včely, trudy, lípy utěšeně tlumočí, konečně 
tfetí díl (Matica), kreslící skvělé vystoupení jednotlivců za 
založeni její. Nadšený epilog ukončuje báseň, v níž Kubáni 
znamenitě převýšil Svátomartiniadu Sládkovičovu. Pěkná 
uhlazená forma, slohy dle nálady básně se měnící, skvostná 
mluva básnická neminou se s účinkem dobrým. 

Ve třetí periodě Kubáni dostupige zenitu svého tvoření, 
ač klid snad nikdy neuhostil se v té plamenné hrudi. Pějef 
o sobě v tu dobu: 

Plameň blnká v mojej hlavě, 
vo vniutre jak oheň Hekly, 
jako coby v strmom splave 
průdy lávy vo mne tiekly. 
/ak to šlahá, vrie a hřmí, 
jak to praští a lomcige ! 
sta keď z Tatier potok strmý 
v priepast letí, padá v sluje. 

Z ní zanechal větší báseň výpravnou a dramatickou 
značné množstvo drobnějších lyrických a prací belletristických. 
Veřejnosti byla však podána pouze menší část: zmíněná 
větší epická a několik lyrických i menších epických po 
časopisech a almanaších. 
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RadzÍTÍ Hovna, dějepisná pověst básnická, je dějem 
svým z doby posledního Js^ailovce polského. Básník roz- 
dělil látku na čtyři zpěvy (Vilna, Piotrkov, Krakov, Knysina),. 
z nichž každý rozpadá se v pět souměrných oddllův. 

Nachový večer kloní se nad Yilnu. Radzivillovna, vdova 
Gastoldova sní v letohrádku své zahrady. Ideál snův jejich zjeví 
se jí neočekávaně v bohatýrské osobě Žigmunda Augusta, jenž 
přísahá ji lásku a přes její odpor i manželství, chtíc její Litvu 
se svým Polskem spojiti pod jednou berlou. Za nedlouho kaplička 
Gadstoldova vidí tajný jejich sňatek. Šlechta pěje reliquie nad 
úmrtím starého krále, leč utlačený lid raduje se z nástupce Zi- 
kmunda Augusta. Ale zloba staré Vlasky Bony, matky jeho, jež 
miliskcge se s krakovským voj vodou Petrem Kmitem, kuje zradu. 
Nepřehledné zástupy polské šlechty i litvínských bohatýrů hrnou 
se do Piotrkova po slavných exequiích za králem Žigmundem volit 
jeho nástupce. Jeden z přátel Boniných přináší jí tsgné usneseni 
nemalé části šlechty : kralevič buď opustí svou ženu nebo trůn. 
Ve dvoraně sněmovně zplane tuhý boj. Kralevič nechce přejatí 
podmínky, vzdává se trůnu, odchází, Bona jásá — tu veškera 
šlechta s šedivým jako květ lípový Petrem Boratinským v čele 
vrhá se před ním na kolena, a když nijak milované bytostí zříci 
se nechce, vše propuká v nadšené voláni: At ž\je král! Minul 
rok. Nepřejníci Gastoldovny přemoženi jsou jejími půvaby, šle- 
chetností, dobrotou. Jen Bona zuří tajné dále. Mladá królovna 
dochází do Krakova ku své korunovaci, stará matka panovníkova 
vítá ji s líčenou vlídností, zahrnuje důkazy lásky, ba dle italského 
prý obyčeje dokonce snídaní připraví mladé choti v prvý den spo- 
lečného s ní bytu. Nápoji je však přimíchán jed znenáhla otravigící. 
Korunování mine, lid i šlechta jásá, ale krásná Barbora cítí, že 
žití jejího na mále. Lékařská pomoc je mama a za málo dob 
královna umírá se slibem královým, že národu získá matku novou. 
Jásot lidu záhy mění se ve smutek nevýslovný. 
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y Radzivillovně poznáváme Eubániho i znamenitým 
epikem. Souměrná, harmonická stavba děje, popisy malebné 
a neobyčejným ohněm prodchnuté, skvostný kolorit skupenin, 
dramatická úsečnosť v rozhodných momentech, charakteristika 
hrdinky, dech doby děje, ovívající nás z. básně splývají 
v půvabný celek. ^') 

Ze drobných lyrických básní Eubániho dýše staré kouzlo 
jeho poesie. Sopka, Na odsúdenca, Cmiter, Y ničomnom 
světe, Čiemy oblak i labutá jeho píseň jsou zvuky, jejichž 
jemným, zádumčivým vlněním proniká ohlas pravého posvě- 
ceni, jako opět Yohlady a j. jeví pevné zrno epické. 

Tak jak Ludevít Kubáni, nad jehož tragickým skonem 
zalkal i nejslavenější pěvec pohronský, nám se jeví, málem 
závodil se samým Sládkovičem. — 

Druhý slibný ač méně mohutný zjev básnický byl 
Janko Čajak.*') Narodil se 5. ledna 1830 ve velké 
Paludzi. Školy gymnasijné studoval v Lypt. sv. Mikuláši 
a Kožňavě, ev. theologii na lyceu levočském, a r. 1850. 
studia ukončil ve Vídni. Přijav vychovatelstvo v domě 
Szentivániho, hlavního župana lyptovského, zabýval se jím 
do r. 1868., kdy jej zvolili pomocným kazatelem evangelickj^ 
ve Sv. Janě, po dvou letech pak tamže řádným farářem. 
Šlechetný a vzdělaný tento muž, jehož závislé postavení 
a ústupnou mysl nepřátelé věci národní využitkovávali tak 



**) Báseň vyšla v Pešti 1869 v almanaha Minervě, orgánu to 
zaniklé juž „nové školy slovenské". Tendencí této ^školy** bylo 
smířif se s panuji<^i°^ plemenem na reálné prý půdě — mezi 
jiným bezpochyby též hanebným pravopisem, jímž slynula. Touto 
nestvůrou vydavatelé almanahu znesvářili také pěknou práci Ku- 
bániho. 

^) Pavlem Dobšinským psaný životopisný nákres jeho viz 
v sebraných zpěvech: Básně Jánka C^aka v Ture, sv. Martině 
1876. 
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rádi, záhy navždy zanechal svůj milý lyptovský kraj, zesnuv 
4. února 1867. 

Čajak jakožto básník byl odchovancem národní písně. 
Lehounká forma, ryzí lidová mluva, laškující vtip, lehká 
zádumčivosť, někdy i palčivá satira a kousavá ironie charak- 
terisují jeho básně, většinou skladby to drobné. 

Sbírku veršů Čajakových zahajuje oddíl Pi e s e ň. Krátké 
jeho popěvky jsou ozvěnou „nezkaleného, radostného vzletu 
ducha mladého i pozdější trpké zkušenosti a bolu života."^*) 
Allegorie Poesia, básně Pravá fujara a Ůhod právej piesne 
jsou nejzdařilejší čísla. Mladost chová ohlasy junáckých 
dnů básníkových, jež ztrávil v kole vrstevníků stejně smý- 
šlejících, stejně idealných. Láska ku přírodě, otčině >a lidu 
dýše z těch milých řádkův. Zde básně Ozvěna, Šuh^ do 
vojny, Božia milost a Syn křivdy vyznačili bychom nejlepšími. 
Lúbosť je, zdá se, zvláště šťastným živlem básníkovým. 
Na srdiečku sněte, Líčko zčervenalé, Před kostolom, Euku- 
lienkine zvěsti, Zpomienky na milého, Milý v cudzom kroji, 
Nazretie do srdca — vše báseňky jedna roztomilejší druhé, 
věrný, zušlechtěný odlesk nevyi'Ovnané slovenské poesie pro- 
stonárodní. Oddíl Život přináší kresby vážnější : city bolné 
a vážné, satira, ironie i laškující humor střídají se tu jako 
v těkavém proudě životném, jsouce věrným odleskem doby, 
v níž povstaly (1850 — 1866). Vstup, večer na dolině, 
Pieseú v živote ludu, K nevystátiu. Jako sa člověk myli, 
Pyšný panik, Drotárova zábudka, Tajdite piesne Mbosti, 
Nepoetovi a Obraz nadějí mladosti vynikají nad jiné. Sbírka 
končí Pověstí: Sylvestrova noc, Nevědomá u hrobu matky 
a Jánošíkova náhrada svědčí, že Čajak byl též pěkným ta- 
lentem epickým. 

Knížka zkazek Čajakových působí hlavně svým lyrickým 



*) Dobšinský v Básních Čajakových, str. 16. 
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subiectivismem, v němž hlaynim akkordem je bol ducha 
lepšího nad nákazou věku zarmouceného, čím větší jeho 
bol, tím větší touha po ideálech. — 

Melancholie převládá i ve verších HostivítaGustava 
Lojka-Tisovského.**) Narodil se 4. prosince 1843 
v Tisovci. Prvých šest tříd gymnasijných studoval na ev. 
gymnasiu v Těšíně, tehdy Janem Kalinčákem výtečně řízeném, 
jehož přispěním též hlavně probudil a utvrdil se zde ve své 
národnosti. Poslední dvě léta gymnasijná ztrávil v Prešově. 
Po té odešel na universitu do Vídně, kde vedle filologie 
bylo mu studovati též ev. bohosloví. Ve přílišném napínání 
sil v ty doby dlužno hledati zárodek jeho brzké smrti. Po 
třech letech povolali jej na slovenské gymnasium do Velké 
Revúce, kamž ochotně se odebral, nepřijav skvělých míst 
na Rusi mu nabízených. S drem Branislavem Zochem byl 
nejlepší silou ústavu a spolu střediskem všeho národního 
ruchu ve svém okolí. Zemřel v Revúci 2. června 1871. 

Básní svých vydal tři. svazečky ještě za universitných 
studií s názvy Hlasy z cudziny, Zpomienky a Nové piesne 
Hostivíta Tisovského. Výbor z nich i z povídek jeho vyšel 
ve Skalici r. 1871., když původce juž zhasínal. 

Poetické myšlenky Lojkovy nevyspěly ještě v náležitou 
plastiku, vše toliko se kvasí. Ljrrické písně jsou různé 
nálady duševně, jež tlumočí tlukot srdce básníkova, jeho 
zádumčivou mysl jen tu i tu paprskem jasu rozechvěnou, 
vždy však vřele vlasteneckou. Verše V búrke, Naše polo- 
ženie (!), Pohrab, Blaženost, Pri mesiačku. Tichý dáždik 
padá, Pieseň srdca, Porovnanie, Spevy a krakoviaky ukazují 
jen, co z Lojka mohlo býti. Epika Lojkova, látkou na- 



•*) Životopis drem Ivanem Branislavem Zochem psaný viz 
v Orle II, 1871, 292—296, a ve zprávě gymnasia velkorevúckého 
na r. 1870—1. 
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mnoze dosti šťastná, není bez ceny, ale komposice jest 
ještě slabá i v těch zdařilejších (jako na př. Slayoj, Jáno- 
šíkova podkova, Cigánka, Starec). Json to náběhy k budoncí 
ladné tvorbě. — 

Zmařenou naději shledáváme též vJanu Miloslava 
Capkovi-Znyovském.**) Narodil se 19. září 1846 
v Klášteře pod Znyovem v žnpě turčanské. Nižší třídy 
gymnasijné studoval v B. Bystrici, kde slovenský tehdy 
ústav řídil druhý L. Štúr, znamenitý Martin Culen. Rok 
pobyl v Nitře hnusně odrodilé, odkud, pronásledován jsa 
pro své zřejmě národní smýšlení, vrátil se zpět do Bystrice, 
kde ukončil učení na středním ústave. R. 1864. odebral 
se do Požuně na právnickou akademii, z níž však už v zimě 
r. 1865. vrátil se domů churav. Studoval soukromě, do- 
cházeje k jednotlivým zkouškám do Požuně; vedle toha 
však v rodišti svém i celém téměř ,,málovaném Turci" ne- 
ohroženě pracoval o probuzení mládeže k národnímu životu. 
Pořádal zábavy, besedy, organisoval zpěvácké spolky, divadla, 
skládal příležitostné verše atd. — až rázným vystupováním 
a námahou těžce ochuravěl a 18. srpna 1867 zesnul s vý- 
křikem na rtech: Sláva Slovanstvu! Ať žijú Slováci! 

Vybrané Čapkovy básně vydal r. 1868. Ondřej Truchlý. 
Neobjemná knížka, kterou zdobí utěšená duma Sládkovičova 
Nad mohylou Jánka Čapkovou, je nejvýraznějším životopisem 
podivuhodného mladého nadšence, jejž podnes „zahrádka 
Slovenska" zpomíná s úctou. Verši jeho zní Ozvěna zpěvů 
Sládkovičových, Kuzmányho, Hurbanových; manýra sloven- 
ských trávnic mnohý vřadila do skutečných výplodů prosto- 
náxodních v ústech dívčin znyovských; neúmomé nadšení 



*') Životopis jeho obsahuji Sirotky. Básně Jana Mil. Čapka- 
ZnyoYského. Usporiadal a vydal Andrej M. Sytniansky. V Bystrici 
1868, 111—116. Dále Orol II, 1871, 349, 350. 
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proudí z nich k rodné zemi i lidu, touha, již vše ustupuje, 
učinit je štastnými. To dumá na rumech děvínských, to 
přivolává bratřím i sestrám, otcům národním i ohništím 
jarého života dušeyného, to konečně i zrádným druhům 
zhavranělým. Básním Čapkovým, ač pro literaturu chovní 
odkaz nemnohý, nemožno upříti lyrického posvěceni, jež 
někdy bylo by vyspělo ve značnou výši. — 

Docházíme k Miloslavovi Dumnému (Daniel 
Bachat, nyní ev. senior v Pešťbudíně) a tím spolu k onomu 
osudnému vkusu na Slovensku. Slovensko nemá škol. 
Nemá vysokých, nemá středních, nemá už ani občanských 
a svých národních: intelligence slovenská v rozeznávání 
aesthetických vlastností je (česC skrovným výminkám) na rovni 
s lidem. Odtud mnohý tórivý soud. Národní, vlastenecké, 
náboženské horování často pokládáno za genialnosf a klas- 
sičnosť, dobrá vůle a trochu nespoutaných veršů dekretováno 
básní. Jediné tím lze si vysvětliti, že na př. Dumný pře- 
zván básníkem „za Sládkovičem se ženoucím."*^ O život 
národní Mil. Dumný má bez odporu zásluhy nevšední svým 
všestranně horlivým působením v Pribylině, Hybbech, Kokavě, 
Lypt. sv. Mikuláši i v Pešťbudíně — ale to aesthetické 
hodnotě jeho zarytě sentimentalných veršovanek nepřidává 
, praničeho. Nemať ani nejslabšího tušeni o básnickém kraso- 
citu a vkusu, stupňuje své pravšední manýry s podivuhodnou 
vytrvalostí až do konsequenci, které mrazí. Ano, mrazí 
čtenáře jen z póla soudného, čte-li jeho veršované Nevádze 
(vyd. r. 1870. ve Skalici), mrazí jej, sledoje-li nekonečnou 



•^) P. Hečko T Orle IV, 1873, 160. Kdo by pochyboval o 
výšce zmíněného vkusu, viz nejnověji vydanou „smutnohíra'' Ska- 
čanského, nazvanou Jánošík, kteréžto směšné literárné nedochůdče 
spisovatel, mnozí za úsudek požádaní slovenští přátelé jeho, i vy- 
davatel pokládali za dílo dokonalé! Srovnej Károdnie Noviny 
Xn, 1881, č. 18. 
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řadu básni Dumného, složených na oslavu zemřelých slo* 
venských literátův. Ubozí! . . 

Rozborem těch smutných prací ušetříme veřejnosC česko- 
slovenskou dle dobrého stai'ého hesla Lessingova: Dobré 
spisy posuzují se přísně, prostřední mírně, špatné nic. 

Dumný skládal též divadelní kusy s nevelkým zdarem 
a psal hojně novell, kde dopracoval se úspěchů poměrně 
největších. -7 

Stejný osud s Dumným v lyrice a epice má Dušan 
Sáva Pepkin. Prvé jeho pokusy vydavatelé Slovesnosti 
(1863 — 1865) vítali s velkými nadějemi do budoucnosti, 
a odr. 1876., kdy vydal své verše, genius poesie slovenské 
pláče nad svojí utrýzněnou písní. Ty dva spanile upravené 
svazečky s pompesným pseudonymem autorovým, vydané 
v době literárného úpadku a skleslosti myslí slovenských, 
zdály se do hrobu zvoniti básněni pod Tatrami. 484 stránek 
a samý hluchý klas: velikou částí nepodařené překlady 
z básníků hlavně polských a maďarských, původní lyrika 
bez opravdového ohně a posvěcení, epika bez názornosti 
a síly. — 

Generaci tuto Zor o vít (Mir. Kovalevský, ev. kněz 
v Lypt. sv. Mikuláši) zavírá velkou reflexivnou básní slově 
Zlatina, která zevnější foimou i myšlenkami jest bledým 
otiskem zejména Sládkovičovy Maríny — pro literaturu tudíž 
bez hlubšího významu. — 

Druhý poetický dorost skládá se (až na Kubániho) 
z talentů buď nevyspělých, záhy umlklých, nebo ze samo- 
zvanců pohříchu neumUdých. Přes pěkné práce Kubániho 
a některé zdařilejší písně Gajakovy, jež representují veškeru 
epiku a lyriku této periody, veršovaná produkce let 1860 
— 1870 ani hodnotou aesthetickou, ani bohatstvem produk- 
tlvným nedostihla plodů školy Štúrovy. 
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1870—1680. 



Oraiágh-HTezdotlBT. — Bftniell, Oirftld, KelIo-PeCniiklii, Fábry. — O. BeUft. — 

Generace nejnovější vyBtupoje v posledních ročnících časo" 
pisn Sokola (1867—1869) a v almanaších Napřede (1871) 
i Živené (1871). Jsou to ještě práce mladistvé, nevykypélé^ 
nevyzrálé. Cizí vzory a vlastní nedospělosC zírá ze stránky 
formalné i věcné: nedostatek stadií a naprosté zanedbávání 
moderních požadavků formových. Mamě Ondřej Tmchlý- 
Sytniansky, po smrti Ealináčákově redaktor Orla (1871 až 
1877), namáhal se přítrž nčinif starému provengalskému 
veršotepectví a debrecínskémn šlendriánu. BeUetristický pešf^ 
ský Dunaj (1874) a Tatran (1878) byly mu odpovědí. Tam 
„dělaly se" básně beze všeho prosodického a aesthetického 
nepohodlí vesele dále. 

Eoloman Baášell (ev. kněz) záhy uchýlil se z literár- 
ného kolbiště při zjevném jinak nadání, pokusiv se nad to 
ve rmutné chvíli duševně choroby navždy odejíti do krajů 
báječných zvěstí a mystických pohádek; Adolf Svatopluk 
Osvald, napsav dosti četný roj lyrických a ještě více vý- 
pravných veršů nikoli bezcenných, značnou část pak za- 
nechav v rukopise, mizí na bojištích hercegovských a srb*^ 
ských v povstání r. 1875 — 6 beze stopy; EeUo-Petruškin, 
Fábry, lyrici a epici, umlkají, nevyčkavše duševných žní. 
Z Napředu zbývá tudíž jen Országh. Ve mládí svém ma- 
ďarsky vychovaný, řeči rodné odcizený mládec, Detvanem 
ještě za života pěvcova probuzen jsa k národnímu vědomí, 
zahořel láskou k jeho poesii, zanechal veršování maďarského 
a juž r. 1868. ve Skalici vydal sbírečku básní slovenských: 
Básnické prviesenky Josefa Zbranského, — věnovav ji Slád- 
kovičovi. A skutečně, z prvých veršů knížečky věje dech 



Digitized by VjOOQIC 



206 



slavíka pohronského, ale dechem tím i vlastní básníkův 
zvuk lyiický, nesamostatný ještě, ale slibný. Vydav Napřed, 
Országb na nějakon dobu zaniká. 

Roky po 1870 jsou známou již dobou slovenského ne- 
štěstí. Poetové rychle umlkají, jméno za jménem se tratí, 
básnické sbírky nevycházejí, noví pěvci nevyskytují se v ná- 
hradu. Belletristické časopisy slovenské, ač aesthetické po- 
žadavky jejich jsou praskrovnoučky, naříkají na nedostatek 
kloudných básní. Není novellisty, není lyrika, není epika, 
není dramatika... 

Tu poslední rok nebo dva častěji počali objevovati se 
tři jména. 

V prvém z nich, Hvezdoslavovi, poznáváme Jos. Zbran- 
ského či vlastně Pavla Országha ) (nyní advokáta 
v Námestově v župě oravské). Různé zdařilé básně, psané 
v duchu Sládkovičově zastiňuje velká fántastickoallegorická 
skladba Oblaky, která, jakkoliv není ještě prosta ozvěny 
z cizích pěvců, nádhernou dikcí, smělými myšlenkami a 
mohutnou fantasií vzbuzuje naděje veliké. Jen více klidu, 
soustředěnosti, jasnosti myšlenkové, a Hvezdoslav bude třetí 
generaci tím, čím prvé byl Sládkovič a druhé Kubáni. — 

Druhé jméno jest Ondřej Bella (ev. kaplan v Pešti). 
Sbíi-ečku svých Piesní vydal teprve v době poslední (v Pešti 
1880). Knížečka básní Bellových je refrainem trávnic, slo- 
venských to krakoviaků, ba lze přesně určiti, že trávnic 
lyptovských. Zde onde probleskuje Botto, snad i Čaják 
— nad kteréhož však BeUa vyniká již nyní, — ale celkem 
je mistrem sbíi-ečky Bellovy píseň lidová. Prvá čásť Z dědiny 
opěvá život vísek slovenských, druhá Od Váhu šumí šplou- 
náním vln rodné řeky pěvcovy, protkána místy lokalnou 



•®) Vybrané básně Hvezdoslavovy vyjdou ve in. svazku Kni- 
hovny československé. 
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Mji. Krátké písně všelikých nálad srdce i mysli lidn snoubí 
se zde s drobnými genrovými obrázky z téhož světa, vše 
v úsečném rythmn tří, neb čtyř trochejovém, mlnvoa obraty 
prostonárodní písně prosycenou, lehkou, melodickou — nápěvy 
známýdi popěvků čtoucímu bezděky v mysl zvučí. Bella 
má patrné nadání, svěží cit, jejž ve mnohé pointě dovede 
účinně vrcholit, a co hlavního: dobrý vkus. Nikde není 
ani povídavým, ani trivialným, ani všedním. Talent jeho 
najde si cestu k látkám složitějším a zpracováním uměle- 
čtějším sám. — 

Poslední jméno je Vajanský (Svetozár Hurban, syn 
dra Huibana). Osudy Vajanského jsou pestrý a zajímavý. 
Vystudovav práva byl píssurem, vojákem, advokátem, — ale 
nikde nemohl se udomácniti : chodilC po Uhrách s PušMnem 
v ruce, hodlaje si zaříditi samostatnou právnickou kanceM. 
Konečně uvázl v žurnalistice, kde národu svému koná služby . 
výtečné. V poslední jen době jal se básniti. R. 1880. 
vydal sbírku vybi-aných zpěvů, nazvav ji Tatry a more, 
lóiihu, jež nejen na Slovensku zbudila radostné účastenství 
literárné, než i v Čechách vřelého přijetí doznala jak od kri- 
tiky, tak od obecenstva. 

Přináší práce epické i lyrické. Největší výpravná báseň 
Maják vyniká pěknou komposicí, effektnou stavbou děje, 
ohnivými, sytými baiTami a skvostnými lyrickými intermezzy. 
Jen látka zdá se nám býti dnes už příliš romantickou, do- 
zvukem románů, které přežily se v letech padesátých. V cha- 
rakteristice pak ještě leckde zaráží naivná črta, ve vnější 
formě nepřesnost. Epickému celku bylo by snad lépe 
slušelo prvé úsečnější zpracování. — Po ní největší, nej- 
mladší a zároveň nejdokonalejší skladba ve sbírce je bez 
odporu epická báseň Herodes, jež líčí násilné odvlekání 
dítek slovenských na pusty maďarské k zalidnění kngův 
úplavicí zdecimovaných, útěk dvou trýzněných dítek. Janička 
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i Aničky, z cizího nevlídného kraje, a jejich smrť pod koly 
železničných vozů. Látka tozsgisté nová i poutavá i vděčná 
k poetickému zpracování. Dle předzpěvu Vajanského, v němž 
praví ; 

Duch m6j pošmurný, drzký a odporný; 
. . něžných citov nezná plápolanie, 
horkost mu milá, satira pohodlím . . . 

očekávali bychom asi zpěv, jenž by člověka nejtvrdšího roz- 
trpčil hořkým bolem. Ale básník zpracoval látku spíše idyl- 
licky. Ani stopy po satiře, nebo kresbě pošmourné, hořkostí 
prosycené není v jeho malebném líčení, průhledné charakteri- 
stice, prostém, milém slovném výrazu básně, která patrně psána 
za živého dojmu Heydukova Dědova odkazu. Až na některá 
místa, kde básník pronášenými náhledy sám vystupuje do 
popředí (str. 144. Bóh věru málo udělil, 153. Tá naša bieda 
slovenská, 159. Věru vám, věru, ukončí, 161. Už si dal, 
milý Herode, a j.), několik prosaických Ďrasí a překonaných 
rýmů (vlasti — slasti — pasti) se zvláštní zálibou opakovaných, 
Herodes je velice zdařilá veršovaná povídka tragická. Zvláště 
správná zevnější forma — téměř bezúhonné daktyly a tro- 
cheje — značně vynikající nad slovesnou úpravu příkladem 
Sládkovičovy Milice (1858), hlásá lepší dobu slovenského 
veršování. — Třetí větší epická báseň Ratmír, ač místy 
prozrazuje dovedného epika, komposicí, kresbou charakterův 
i formou je práce naprosto pochybená. Té charakteristiky 
Matoušovy! — Jaderské listy jsou cyklus básní, psaných 
v Dalmácii (1878), buď šťastné genrové obrázky nebo zda- 
řilé reflexe, plny svěžího humoru a hlubokého citu, až na 
prvý, jenž sice dobře hodil se do feuilletonu Národních 
Novin, ne však do sbírky representující moderní poesii 
slovenskou. — Ze drobnějších básní Vajanského Jelena, 
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tjuslai*, Jedla, Na rozhraní, Gnom a zvláště Eykymora, zna- 
menitá skladba allegoňcká, jsou okrasy sbírky. 

Ze knihy Tatry a more poznáváme epika i lyrika 
stejně nadaného, incúvidnalitn básnickon, prorážející všemi 
dozvuky svých vzor&v, ostatně vždy slovanských a vždy 
dobře volených. Z národního stanoviska pák nemůžeme než 
gratulovati Slovenska k Vajanskémn. Právě jeho lehký, 
zpěvný verš a s pravým vkasem tlumočená slovanskosť, jež 
sálá z veršů jeho obsahem i formou, jsou s to, aby pěvce 
učinily populamým, a opět na důstojné stanovisko pozvedly 
slovenskou poesii, nedovednými rukami tak zle ztýranou 
v době poslední. Juž látkou básní svých Yajanský musí 
vžíti se až do těch chatek lidu podtatranského : vykládat 
o Tui*cích, bouří proti nim, a to lidu se libí; oslaviye bá- 
fušku cara, a tím ho - přivádí v jásavé nadšení ; uvádí slo- 
venské hory, kraje, nivy, a tím při jednotlivcích dotýká se 
jejich partikulamého vlastenectví; pěje o Matouši z Trenčína, 
a juž samým jménem jeho v srdci čtoucího Slováka křísí 
národní sebevědomí. 

Se stanoviska literaměhistorického konečně Tatry a 
more nejsou pokračováním ani klassického 
směru Hollého, ani romantickonárodního Slád- 
kovičova, ani prostonárodního S. Chalúpkova, 
ani výstředně romantické manýry Paulínyho, 
nýbrž zahajuj lnovou periodu poesie slovenské. 

Tím došli jsme dnešních dnův. Umělá poesie slovenská, 
nádherně vzlétlá juž v prvých verších družiny Štúrovy, krásně 
vyspělá juž y letech padesátých ve Sládkovičově arcibásni, 
nevýšinula se tak vysoko, jak by se mohlo souditi ze skvě- 
lých počátků. Ba klesá. Nepopiratelný úpadek její neodčiní 
ani Hvezdoslavovy Oblaky, ani Viganského Herodes, ani Bel- 
lovy pí^eňky drobné. V Cechách epika i lynka cenou i bo- 
hatstvem dospívá výše nikdy nesněné, na Slovensku co do 

14 
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bohatství ociCaje se ve hloubce před tím netušené: nena- 
hradit mladá trojice umlklých básnických šik&. Rychlé zpla- 
nutí a zhasnutí blahonosného žáru školy Štúrovy jeví se^ 
i zde měrou svrchovanou. 



n. Draxaa. 

J. CUlúpka. — MatáiU, DohnADj, Podhradiký. — Pklárlk. — PanUaj-Tótb. Onats. 
. Zábonký. ~ Graiohmui, KttUner-HofttlUllEý. — Dttmný, Lftuček, Skačuský. 

Na poli dramatickém Slovensko nemůže vykázati se 
plody takové ceny literárné jako v epice nebo lyrice. Je-li 
vůbec pravda, že dramatickou literaturu tvoří jeviště, pravda 
ta jeví se ve pěkné produkci slovenské tím nepopíratelněji : 
na Slovensku nebylo velkého jeviště stálého, na Slovensku 
ho není. Dramatičtí spisovatelé, vzdáleni jsouce jak od sebe 
tak nichu světového, ve klidných dědinkách, nudných mě- 
stysech a na ponurých samotách chápali se pera, a práce 
jejich dle toho mají svou barvu i opar. Buď satirisují pře- 
vrácený život maloměstský, šlehají bezmyšlenkovitosť a jiné 
jeho neřesti, tedy napravují a vychovávají, nebo pojímají 
do svých rámců historii, arci svou jen porůznu. Tyto, ač 
poměiTiě dokonalejší, zůstávají dramaty knihovými, a tudíž 
obmezenými na úzký kruh vzdělanců. Širokému obecenstvu 
přístupnější jsou rysy a třeba i karikatury z jeho vlastního 
života: lehtají, šlehsgí, baví. 

Mezi takýmito paedagogy i časově prvé místo zaujímá 
Jan Chalúpka.*) Narodil se 28. října 1791 v Homí 
Mičiné v župě zvoleňské, byl dlouhá léta administrátorem 
superintendence dunajské, a ev. farářem v Březně, kde ze- 
mřel 15. července 1871. 



*) Data životopisná viz v Orle II, 1871, 218. 
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Vystoupení J. Ghalúpkovo v národním životě slo- 
renském je přímo epochálně. Tvůrcem pák veselokry slo- 
venskě lze jej nazvati potud, pokud byl prvým, jenž vůbec 
v oboru veselobemém plodně pracoval. Účelem všech dra- 
matických prací Jana Ghalúpky, už svou formou vysoce 
naturalistických, jest mrskati maloměstské šosáctví i šos&ctvo, 
satirou žehati nevlasteneckost, v posměch uváděti pošetilé 
opičení se kocourkovské po módním proudě světa.') Vzorcem 
figur i dějů Chalúpkových jakož i terčem šípů jeho bylo 
především Březno, dlouholeté bydliště spisovatelovo, které 
také prosou fotograficky vylíčil ve Hronce 1836. 

Prvý a nejproslavenější z Chalúpkových kusů je Iří- 



') Jak BÍ y tom počínal, svědči i jeho pichlavé úvody ku 
dramatům. Tak na přiklad v „domluvé** k veselohře Všetko na- 
opak praví: „Co Eocúrkovania při inom vidia, to hněď, a oby- 
čfiyne bez rozvahy, jako opice nasledujú. ,Na mój pravdu, to i ja 
tik urobím; nech tam stojí, čo chce, taký čepec musím i ja mat, 
vari sme my horší od injch; veď ukážeme, kto sme' — atď. atď. 
Jedon z nich, ktorý' vrátil sa bol právě z dalekej cesty od Ostři - 
homu a Vacova, ponavrhnul otázku filosofem kocúrkovským : či 
by nebolo možno vyviesť zo země omastené, uvařené, oškrabané, 
a vdbec tak přistrojené zemiaky, že bys jich mohol len na misu 
nahrnut a na stol položit Jedon z Eocúrkovanov, vážná osoba, 
prisluhigúca sedem úradov (a právě preto neprísluhigúca ani 
jedon), ... dal tiú£ přistrojené so starým sadlom zemiaky, a sice 
dve merice, na próbu posadiť. To pohlo iného na to vynaložit 
všetku ostrovtipnost, jako to V3rYÍest, aby holubi vysedali mladé 
už hotové, jako by jich z rožňa sňal. ,Ak sa mi podaří, vraj, 
to predsavzatie, na posměch vyjde prislovie, že žiadnemu pečené 
holubi do úst neUe&gú.* Kocúrkovské noviny pravda že o tom 
mlčia, či to múdre predsavzatie podařilo sa jednomu jako druhému. 
Ale to připomíná sa len z tej příčiny, aby si, kto nie je Eocúr- 
kován, vedel vysvetiiC, jako jedna kocúrkovská myšlienka druhej 
ruku podává, a jako sa to stalo, že nuýstra, ktorý nám 
Kocúrkovo prvý vyobrazil, pořád i iní nasledigú. Co kto našiel, 
do toho hned Eocúrkovan nos vstrčiL — Tak povstala táto kome- 
dia."* Dramatické spisy Jána Chalúpky IV, 1874, 79—80. 

14* 
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aMová veselohra Eocúrkovo alebo Len abysme v hanbě 
nezostali, psané původně česky, do jehož prvotisku i Knz- 
mány vtrousil nejeden svfij vtip. ^ Veselohra hojně šlehá 
převrácenosti maloměstské. Renegat Pán z Chadobic, do- 
zorce evang. církvi a chvastavý zbožňovatel maďarštiny, 
(který z ní však umí jen asi pět slov) a Tesnošil Jánoš, 
zmaďařený slovenský čižmái* jsou figury nejzdařilejší, k nímž 
diniži se poněkud některé sousedky a několik postav stu- 



') Uvádime některé zajímavější věty z J. Chalúpkovy před- 
mluvy ke druhému vydání. ,, Sotva že Eocúrkovo za onoho času 
dostsJo se na světlo, ihned ho tu žartu milovníci, tam zle uroz- 
umeni posudzovači rozchytali tak, že všetkých 500 výtiskov rozo- 
bndo sa v krátkém čase; a boly příklady, že kde kto mal 
spdsob a příležitost, i za p&ť prstov kupil. Mnoho hluku táto 
komedia narobila. Domnieval sa totížto nejedon, ktorý satiře ne- 
rozuměl, že to všetko vztahuje sa na tuto alebo tuto obec, alebo 
právě na isté osoby. Áno^ niektorí tak bystro viděli, že v osobě 
starého i mladého pána uciteFa satiru na stav učitefský zavoňali. 
— Co za onoho času Abderitom, práci to prealavenej, to přihodilo 
sa i tejto chatmej satiře. Ti, ktorí bludné domnieváu sa byf 
ohrazenými, všemožné o to pracovali, aby toho posmesníka vy- 
kutili. — Ale toto bezzákladné podozrievanie a búrenie a zatraco- 
vanie málo ten výsledek, ktorý má prenasledovanie pre vieru a 
n^odnost: Eocúrkovo by bolo v zapomenutie přišlo, ale takým 
proti němu vystupováním tolkej slávy došlo, že za onoho času 
hovořilo sa len o Szécsényim, Lafayettovi a o tejto hromovej 
knižke . . . A čo Wikar of Wakefíela je anglickým a Telemaque 
Ďrancúzskym učitelem a učencem řeči anglickej a francúzskej, to 
bolo hladiac k češtině Eocúrkovo, z kterého jej bol sa přiučil 
zosnulý už, v celej krajině preslavený arciknieža, Maďar to do- 
konalý, ktorý, z miestodržitelstva českého odvolaný, vyznal, že i on 
rozuměl Cechem, i oni že mu, keď s nimi rozmlúval, rozuměli . . . 
Ostatně za slušné uznávám připomenut šlová, které slavný Eopitar 
po prečítani Eocúrkova EoUárovi písal: 

Eocurkovistae dic: Euge! mactel ultrol 
Gratulamur Slavis nasci Voltairios." (?) 
Dram. spisy J. Chalúpky I, 1871, 6, 6. 
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dentských. RozylékavosC a povídání na mnoha místech, 
hanalnosti, ha i nechutnosti vábiě zastiňují znamenitou 
charakteristiku oněch dvou figur. Přes to Kocúrkovo vyniká 
nad pětiaktovou veselohru následující: Yšetko naopak aleho 
Tesnošilova Anička sa žení, a Honzík sa vydává. Tesnošil, 
Madlena, Honzík, Milozvuk jsou patrně staré figury z Eo- 
cúrkova, Evasivero zastupuje Pána z Chudohic, a děj nade- 
předen tam, kde ve dřívějším kuse skončil. Yse točí se 
kolem svadeh, celý kus samé nezdařené ženitby a vdávání' 
kořeněné spoustou maďarštiny až do únavy — nemá vrcholu, 
nemá konce, rozplývá se ve všední chaos. Tytéž motivy 
vít^í nás ve třetí veselohře Chalúpkově, nazvané Juvelír 
(ve třech dějstvech), jejž autor ukončil v den posledních 
svých narozenin, v sedmdesátém sedmém roce věku svého. 
Je to tedy poslední kus, který starý satirik vůbec byl psal. 
Jím ucházel se o cenu Matice slovenské, avšak mamě — 
což pochopite)no. Nalézáme sice v Juvelím vedle starých zná- 
mých několik osob nových, ale mdloba a plíseň staroby 
lpí na něm nesmazatelně. Ghalúpka povážlivě se opakuje. 
To cítilo též nevybíravé obecenstvo slovenské, na něž kusem 
appelloval. Juvelír po našem vědomí neprovozoval se nikde. 

E těmto třem veselohrám druží se pětiaktová činohra 
Dobrovolníci, dějem z let maďarského povstání. Spisovatel 
zajisté neměl rozvrhu hotového, když se jal skládati tuto 
divadelní práci; tak neorganicky, bezúčinně je slátána z vý- 
jevů ledabyle seřaděných. Šablona v nekonečných ženitbách, 
jich řemeslném luštění a nepsychologickém za vlasy přita- 
hování, aby kus byl u konce, opakuje se v Dobrovolnících 
znova. E tomu na sklonku děje pokoušela se o dramatika 
růžencová nálada, jíž nedovedl zmoci. 

Frašky Starúš pliesnivec (ve třech jednáních), Trinásta 
hodina (ve tirech jedn.), jednoaktové Trasoritka a Huk a Fuk 
dovršují dramatickou činnost J. Chalúpkovu. Jsou již svými 
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předměty pro literatnra ve smyslu aesthetiekém bez ceny 
— od proslulého kdysi Starúše, původně maďarského, kterýmž 
anonymní slovenský spisovatel zYitězil v konkurse maďarských 
dramatiků, po veršovanou frašku Trinásta hodina.^) 

Některé postavy her Chalúpkových jsou kresleny čitami 
opravdu životnými; skutečné originály byly tu Chalúpkovi 
předlohou přes jeho zapirául. Ale to je také jediná zdařilá 
stránka jeho divadelních kusův: ostrá, pravdivá charakteri- 
stika nemnohých figur. Jinak pracím J. Chalúpkovým chybí 
vše, dle čeho mohly by se posuzovati jakožto plody literárné. 
Je v nich slabá divadelní routina, nedo&tatečná stavba, psy- 
chologicky nemožné obraty a nejasná motivace, a hlavně 
naivně trívialná řeč, promíchaná frasemi latinskýini, maďlBur- 
skými a německými do krajností vůbec myslitelných. Hrubý 
empirism zírá z každého řádku jeho divadelních skládání; 
stůĎou kardinalným neduhem: nedostatkem poesie. Jan Cha- 
lúpka nebyl básníkem, nýbrž učitelem svého ^lidu, časovým 
satirikem. Má nevšední zásluhy o snahu, vykořeniti jedo- 
vatou bylinu odrodilstva, jež jmenovitě na Slovensku bují 
měrou nemalou, a k tomu znamenitě se hodily a podnes 
hodí i ty dramatické kusy idyllicky začátečnické, literárně 
chatrné. Bi*al osoby z copařského života tak, jak byly, se 
všemi škrobenými nepřirozenostmi jejich, ba i šablona J. 
Chalúpkových dějů je věrnou fotogiufíí ztrnulé šablony kx>- 
courkovské. Fotografií neidealisovanou, nepoetickou. — 



*) Ziyímavý je výrok Chalúpkův o Starůšovi. „Priali by sme 
si, aby tento náš Slovák právě tak zapáčil sa Maďarem, jako 
tamten Maďar zapáčil sa Slovákom a X^emcom. Žiadnej knihe 
maďarskej nedostalo sa tej cti, ktorú ,Vén szerelmes^ získal u vel- 
kého počtu slovenských a německých čitatefov — a tým sme 
maďarskej řeči cestu v Lyptove, Turci a Oravě pri- 
praoUi, Představoval sa už na maďarskom divadle, a ani toho 
štastia nedostalo sa este slovenskému peru" . . . Dram. spisy 
J. Chalúpky V, 1876, 6. 
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Jan Chalúpka nemel následníků. Stál osamělý v litera- 
tuře nově se probouzející. Jen zde onde nesměle jevil se 
ostýchavý dramatický pokus. 

Tak Siroty, J. Matuškova malár činohra ve třech 
jednáních, je nepatrná práce pro dětská div. představení, 
jež nesnese kiítického měřítka. ^) 

Zádumčivý Mikuláš Dohnány pokusil se ve di*amatice 
rovněž nešťastně čtyřaktovou činohrou Podmanínovci (1848). 
Děj prajednoduchý, ba všední, vzatý z tuctových románů 
rytířských; činná hlavní osoba žádná; postavy dítky horečné 
fantasie; charakteristika primitivná; děj rozvlekavý bez rázu 
své doby; jednotlivé výjevy rozvláčně unavující. A mluva! 
Onde přeslazené řeči doby troubadourské, onde kolísavé 
okolky užiti výrazů pravých, dramaticky rozhodných — 
všecka řeč rozplývá se v dělanou deklamatomou ň*asi a 
stereotypně floskule. Práce trpí hlavně nepřirozeností. Lec- 
která pěkná myšlénka místy propověděná nespasí celku, 
jenž právě následkem svých loutkovitých postav je spíše 
rozvláčnou povídkou pro děti, než dílem uměleckým. — 

Josefa Podhradského (ev. farář v Zomboře) kus 
s názvem Holuby a Sulek, smutnohra v pěti dějstvech vyd. 
1850, je rovněž dílo pro literaturu málo cenné. Spisovateli 
ducha samorostle nadaného upříti nelze; ale Podhradský 
jest absolutný samouk, neprozrazující ani lektury spisů dra- 
matických vůbec. Holuby a Sulek, jehož nemožno vřaditi 
vlastně ani do oboru tragoedie, ani do oboru veselohemého 
nebo do činohry, chce býti pouze důstojnějším pomníkem 
dvou mučeníků národních, kteří v bouřích revolučných prví 
uvědoměle a odhodlaně kráčeli na šibenici. Z toho stano- 
viska nutno práci posuzovati. Je bohatá nejednou zname- 
nitou figurou, nejednou výtečnou myšlenkou, jíž člověk po- 



^) Viz též Slovenské Poklady I, 2, 65. 
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diví se ve spoustě výjevů, scén, dějstev bez ladu a skladu 
nahromaděných. *) 

Nade všecky své předchůdce jediné obratnosti scénickou 
vynikl Jan Palárik. ^ Narodil se 27. dubna 1822 v Ra- 
kové na Eysucích v župě trencanské. Otec jeho byl tamním 
učitelem. Palárik odbyl gymnasijná studia v Žilině a v Keč- 
kemétě. R. 1839. odebral se do Ostrihomu na bohosloví, kde 
jej po odříkáni otčenáše skutečně přijali, a poslali za dalším 
vzděláním do semináře požunského, později pak do Trnavy. 
Zde procitl národně zejména básněmi HoÚého a začal pěsto- 
vati studium jazykův evropských. Palárik přiznával se juž 
v semináři k zásadám liberalným ; z nejnadanějších chovanců, 
společníků svých, utvořil stranu dosti značnou, jejíž členové 
hodlali státi se v živote apoštoly pravdy slovenské (náleželi 
k ní Hattala, Viktorín, Gočái-, hrabě Nyári a j.). R. 1847. 
vysvětili Palárika, a poslali za kaplana do starého Těkova.. 
Literárná jeho činnost počíná na Yindšachtě u Báňské Štiav- 
nice, kam přeložen byl r. 1850. Zde začal téhož roku vy- 
dávati prvý slovensky psaný časopis církevný, nazvaný Cyrill 
a Method. V něm jal se horlivě zastávati svobodomyslné 
zásady v církvi, jako přetvoření hierarchické, žádaje slovenské 
arcibiskupstvo v Nitře nebo v Tmavě, nové zřízení dioe- 
cesných synod, potřebám časovým přiměřené opravy ve 
správě a disciplině církve katolické, čímž usnadnilo by se 
žádoucí sjednocení rozdílných vyznání víry, atd. — ale vším 
tím zbudil jen biskupskou nevoli a vůbec velkopanský hněv 
veškeré vysoké hierarchie uherské, jíž tehdy vévodil odro- 
dilý Slovák primas Scitovský. Těm lidem nikterak nechtělo 



•) Srovnej také posudek Yajanského v Národních Novinách 
XI, 1880, č. 111. (Literárné rozpomienky U.) 

') Nejobšíméjsí vypsání jeho života je v Sebraných spisech 
dramaticlr^ch vyd. v ťešti 1870, str. 602—618; menší v Orle IV, 
1873, 44—47, ve Slavíně I, 61—64, ve Květech 1870, č. 62, a j^ 
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se líbiti, že člověk kněz — neboť jiného byli by prohlásili 
jednoduše za nevěrce — nahlédl jim do hiy a hlásal pravdu, 
které obecenstvo slovenské, jak katolické tak evangelické, 
naslouchalo s velikou zálibou. Nevole jejich pak dostoupila 
vrcholu, když Palárik ostře vystoupil proti usnesením biskup- 
ských porad ostřihomských z r. 1849., které mezi jiným 
uvalili daň k udržování semenišť na nižší kněžstvo. Tu přestal 
zápas časopisný a sáhlo se k argumentům ad hominem věrně 
dle staré zásady, že cíl posvěcuje prostředky. Palárika po- 
hnali 3. ledna 1851 před ostřihomský církevný soud, kterým 
prese svou zmužilou a důmyslnou obranu, celý týden trvající, 
odsouzen byl na měsíc do vězení. Po čas jeho uvěznění, 
když cizozemské časopisy rozepisovaly se o Palárikově vzne- 
šeném boji, dali otisknouti v Cyrillu a Methodovi podvržené 
prohlášení, že Palárik všecky svoje útoky odvolává . . . Po- 
čítali dobře. Přívrženci Palárikovi, domnív^gíce se, že véc 
svou zradil, počali odpadávati od něho. Palárik pak, spalživ 
dotyčné číslo svého časopisu, těžce onemocněl. Když se 
zotavil, poslán do Štiavnice za kaplana, a zapovězeno mu 
pod trestem exkomunikace psáti o předmětech hiei-archii 
nemilých. Za nedlouho byl však přeložen na obtížné ně- 
mecké místo do Pešti jakožto kaplan a katecheta (v červnu 
1851). Zde od r. 1852—1856 redigoval Katolické Noviny, 
překládal Schmidovy spisy pro mládež, zde povzbuzen byv 
divadly pesťskými, začal psáti divadelní kusy. R. 1862. 
ucházel se o faru majtěchovskou u hraběnky Heleny Eszter- 
házyho, roz. Rusky Bezobrazové, kteréžto místo obdržel 
ještě téhož roku. Tu však ochaboval v literárných pracích, 
zabývaje se více hospodářstvím. Přes to radou i pomocí 
pracoval o založení Slovenských Novin, svého pozdějšího 
kolbiště politického, které vznikly roku následigíclho v Pešti, 
a jsouce organem t. zv. „nové školy slovenské '', zastávaly 
krsginský princip státu uherského proti centralistickým Pešť- 
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bndínským Yedomostem. Poslední ročník jejich (1874) však 
zanechal nevděčnou tu práci. R. 1870. Palárík počal chnia- 
věti a vidomě chřadnul. České noviny přinesly předčasnou 
zprávu: „Palárik zemřel, ** k čemuž poznamenal : „Kezomrel 
ešte, ale zomre." A zemřel 7. prosince téhož roku vředem 
žaludečným. 

Do chrámu Thaliina Palárik poprvé vstoupil čtyřaktovou 
veselohrou Incognito v alm. Concordii r. 1858. pod 
pseudonymem Beskydova. A jako před dvaceti lety Chalúp- 
kovo Eocúrkovo, tak nyní Palárikovo Incognito putovalo po 
veškerém Slovensku, budíc z ospalosti a rozpoutávajíc nový 
ruch národní. Vždyť obecenstvo vidělo v novém kuse osoby 
a výjevy ze svého života, slyšelo svou řeč, své pošetilé ná- 
zory a předsudky, znamenalo svou budoucí nápravu. Inco- 
gnito skutečně oplývá dosti svěžím humorem a prozrazuje 
zilalost divadelních prken. Ale literatura jím obohacena není. 
Místní a časové narážky jsou tak hojny, charaktery tak ne- 
důsledně a psychologicky chabě kresleny, mluva tak bom- 
basticky frasovita, že aesthetický požitek je zde přímo ne- 
možný. Jmenovitě bezstarostná hrubost výrazu je v Incognitě 
skutečně podivuhodná. Střízlivý čtenář směje se ne komickým 
situacím, nýbrž nesčíslným naivným nepřirozenostem. Aesthe- 
tický Incognito je všední situačná veselohra do fraškovitého 
zabíhající; literaměhistoricky pak nenáhlý přechod z kusů 
Chalúpkových ku produkci vyšší. 

Nehrubě lépe vydařil se druhý kus Palárikovi, tříaktová 
veselohra Drotár (z r. 1860.), jímž otevřeno bylo záhřebské 
národní divadlo 4. října 1863. Zdlouhavost, rozbředlosť 
dialogická a nedůslednost v nedůslednostech povahopisných 
jsou hlavními jeho vadami. Co mimo to ve Drotárovi zaráží 
neobyčejně, je nesalonné si počínání intelligentných osob. 
Peštský bohatý továrník, jeho dcera, polský hrabě uprchlík 
nevypadají nikterak jako odchovanci vyleštěných parketů. Za 
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to spisovatel uštědřil hojně hnmoru některým figurám, ze 
Merých žid Maušl jest asi nejzdařilejší. 

Po dvou letech Paláiúk uveřejnil svou Iřetí opět. tří- 
áktovou veselohru, kterou nazval: Smierenie, álebo Dobro- 
družstvo pn obžinkoch. Hlavní myšlenku a několik výjevů 
jejích vzal z polské dvouaktové veselohry Josefa Korzeniow- 
ského, stejně nazvané; tím, hledě ku slovenské literatuře, 
málo původního zbývá Palárikovi. A to co zbývá, je jeho 
politické credo, jež vkládá do úst učiteli Orieškovi, dceři 
jeho Miluši, mladé hraběnce Elise Hrabovské a j. Jakmile 
síla oněch řečnických frasí — vždy jen na svůj kraj obme- 
zených — neúčinkuje nebo pomine, Obžinky stávají se 
divadelním kusem mdlým. Osnova děje pák točí se opět 
kolem známého „incognita** z kusu prvého — tedy nudné 
opakování. 

Posledním a nejrozsáhlejším kusem Palárikovým je 
Dimitrij samozvanec, truchlohra v pateru dějstvích. Je. to 
táž látka, kterou Záborský spracoval ve svých Lžedimitri- 
jadách, Chomjakov v Dimitriji a Schiller ve zlomku Deme- 
tňus. Ale práce Palárikova má s nimi toliko společný děj, 
nad to jinak pojatý a sidealisovaný. Základní myšlenkou 
díla jeho jest idea slovanská: smír a opravdová vzájemnosť 
všech slovanských nái*odů. Kdo ví, žo' tvořeno je v letech 
1863 — 1864 a znal smýšleni Palárikovo v otázce všeslo- 
vanské, uhodne jeho záměr. Hned z prvých stránek zname- 
náme vzdělaného myslitele, nadšeného Slovana — ale malého 
poetu. Děj je dosti důmyslně rozčleněn, mnohá scéna effektna, 
celek souměrně sestaven dle naučených pravidel drama- 
tických: avšak květy, jež ověšují kostru osnovy, nikde nejsou 
posety pravým poetickým pelem. Mluva je místy vodnatě 
írasovita, místy žurnalisticky bombastická a všední, málo 
fieen vyjímaje, kde povznáší se ku pravému ti'agickému pa- 
thosu. Palárik tlumočí city svoje ústy jednajících 
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osob, jejichž anachronistické monology působí spíše ko- 
micky než vážně. Ze dramatika stává se ta národní horlivec^ 
z ho^livce deklamator. 

Vydavatelé sebraných spisů Palárikových dopustili se 
hyperbolického nadsazování, nazvavše jej prvým dramatikem 
slovenským. Co do času prvým nebyl, co do výše literárné 
ještě méně, zbývá tedy popularita ve slovenském obecenstvě. 
Zde pak ovšem rádi přiznáváme, že jedinká jeho slovenská 
veselohra Incognito více působila na lid slovenský, nei 
všecka dramatická díla Štěpánková, Turinského, Klicperova 
a Tylova, kterým — jakkoli dramatickým veličinám stupně 
sotva třetího neb i čtvrtého — Palárik rovnati se nemůže.^) 
Vždyť kromě osob ze svého života, které v Palárikových 



f) Vyslovili to sám v Dobšinského Sokole I, 1860, 22, a že 
nekřivdíme velikému horlivci národnímu, dosvědčí také další jeho 
slova. „Ztráviv poetická léta jaré mladosti své v prose, v prose 
suché sic, ale vážné a duševných bojů plné, teď, když mi už na- 
stávají prosaická léta chladné staroby sáhl jsem po veselé 
lyře žertovné Musy Thálie; napjal jsem veškery síly ducha svého,, 
abych ze strun jejích, před tím nikdy nedotknutých vyloudil ně- 
jakou milozYUČnou hru ku probuzení svých rodákův. I zalíbila 
se vám, rodáci drazí, má prvá národní veselohra, a ze všech stran 
přivolávali jste mi z jásotem, abych jen dále hrál. Ale bratři 
drazí! Těžko strunami uměle se probírati, když tomu 
prsty nezvykly od mladosti ... Ve mladém věku ... vy- 
chází se na vysoký a strmý Olymp slávy umělecké . . . Toto po- 
váživ, každý mi přisvědčí, že ze mne juž nebude ani Shakespeare, 
ani Schiller, ba ani jen Kisfaludi slovenský. Vypracoval jsem 
sice, abych dokázal svou dobrou vůli, opět novou národní veselo- 
hru Drotár, . . . než skládav ji až velice jsem cítil, že těžko je 
básniti tomu, kdo s uměním tím nikdy se nezab^^vál, 
a najmě, chladne-li mu zápal mládenecký a vysychá bujnost éinta- 
sie, této tvůrkyně krásných umění. Bůh ví, podaří-lisemí 
kdy při nejlepší vůli a ochotě vyvésti něco lepšího 
neb aspoň podobného.** Dóležltosf dramatickej národnej 
literatury od J. Beskydova, Dobšinského Sokol I, 1860, 13—14. 
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brach vidělo, obecenstvo slovenské slyšelo tam i svou plsen, 
své rozkošné trávnice, jimiž Pal&rik bojně a vhodně pro- 
tkával své kasy, — a kde ta zní, provázena zunivým cym- 
bálem a dndlavým klarinetem, tam Slovák nezůstane chlad- 
ným nikdy. Proto Palárik ještě dlouho bude slovenskému 
lidu miláčkem nenahraditehiým. — 

Po vystoupení Paláríkově vzrftstá malý tábor slovenských 
dramatiků. Především Vilém Pauliny -Tóth (znám též 
pseudonymy Podolský, Miloslavin, Rozmarín, Mydloslav a j.) 
vystupuje s Ludskou komedii, knihovým dramatem v devíti 
odděleních s předehrou (sepsána juž r. 1846. ale vytištěna 
teprve r. 1862.). Stíny íantasických vzorů cizích, velkých 
i malých, míhsgl.se v ní s allegorií, skutečností a symbolem. 
Ludská komedia je plodem velké fantasie, má hojně skvělých 
výjevův i krásných myšlenek, ale trpí dvěma charakteristi- 
ckými vadami básnění Paulínyho: hyperromantismem a ne- 
jasností, y Ludské komedii burácí dvojí proud: historický 
z r. 1514. (bouře Dóžovy, selské povstání), a allegoric^ 
z doby nové, týkající se velkou měrou slovenčiny. Tyto 
dva hetoregenné proudy v nejednom místě splývi^l) & tam 
nesrozumitelnosC je největší.' Čtoucí z těží sestavuje si roz- 
metané, vMíněné, předbíhsýíci se scény v obraz celistvý, jenž 
jeví se na konec přec jen mlhavým, přefaustovaným Faustem. 
Sám spisovatel však dobře cítil nedostatky a nepřikládal 
práci absolutné hodnoty aesthetické, nazývaje drama svoje 
hromadou kameni, cihel, vápna, dříví, lúkoH chrámem, ne 
palácem, ba ani domem k sídlu spŮ8obilým«^) 

Další kusy Paulínyho, jako Eocúrkovský bál a jiná 
zpracování z oboru frašky zde odpadají. — 

Škola Štúrova měla o poesii dramatické zvláštní ná- 
zory. Divadlu slovenskému, přes to, že Slovensko nemá 



^ Paulínyho Sokol I, 1862, 13. 
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historie, věštili skvělou budoucnost. Rozlišovali dramata 
historická, jež zkvetou u větších národů slovanských, a 
ideálna, která znázorňují slovenské pohádky. O těchto Mikuláš- 
Dohnány dokonce praví, že jsou jediným vzorem idealnému 
dramatu slovenskému.^®) Dále škola Štúrova shodovala se 
v tom, že básnictvo dramatické dosáhne svij historicko- 
umělecký věk toliko ve světě slovanském; že umění slo- 
vanské bude poesie par excellence, a to především poesie 
dramatická. Nebo historicky : idea krásy vůbec rozvila se ve 
světě hellenském hledě k umění řezbářskému, ve světě ro- 
manskogermanském v malbě a hudbě, ve světě slovanském 
v poesii. A opět poesie jakožto zvláštní umění rozvila se 
u Éeků ye formě epické, u Romanův a Germanů v lyrické, 
a u Slovanů ve formě dramatické.*^) V tomto krásném 
snu je utvrzovala Ormisova**) čtyřaktová činohra Mataj, 
vydaná 1862 v Rožňavě. Mataj je prvé dílo dramatické 
nejen slovenské, nýbrž i slovanské, které vytvořeno bylo 
na základě prostonárodní pověsti. Tato čistě náhodná věc 
zbudila veliké naděje. Slovensko je nejen středem zeměpisným 
a ethnografickým slovanských tánenů, než i středistěm ná- 
rodních ideí. A jako na Slovensku prví apoštolově slovanští 
zvěstovali víru křestanskou, jako na Slovensku utvorila se 
prvá obec křesťanská, jako zde nai'odil se Kollár, tak piý 
pod Tatrami vyletěla nová jiski*a, zapálivši světlo na cestu 
do chrámu národních pověstí, aby zvěstovalo den novému 

věku poesii slovanské: květ poesii dramati- 
cké.*3) 

»«) Dobšinského Sokol 11, 1861, 96. 

^») Viz P. Z. Hostmského Slovo k náveštiu. Sokol I, 1862, 207. 

'') Samuel Ormis byl professorem býv. sloven, gymnasia 
velkorevúckého, zemřel 18. října 1875 jakožto obět utrpení. Vis 
Orla VI, 1876, 284. 

") Sokol I, 207. 
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Věčná škoda, že drama Ormisovo nevítalo zory věku 
s tak vítěznou jistotou ohlašovaného. Nenastalf posud — 
po dvaceti téměř letech! Mataj pak, o němž doma propo- 
věděno v prvém radostném návalu, že je původní jako slovo, 
národní jako Tatra, tajemný jako pověst a krásný jako 
člověk slávy, že měl by státi se amuletem každé rodině 
slovenské,^*) je práce ukvapená, dítko dvou celých — týdnů. 
Má sice pěknou základní myšlenku, již národní pověstí 
darovanou, ale jest provedena bez rozmyslu, dramatičnosti, 
přetížena zbytečnými episodami, podána řečí mdlou. Paulíny 
trefiiě poznamenal o Matajovi, že je ovšem „perla z hlubin 
duše lidu na světlo vynesená, ale perla nebroušená/ ^^) 

Ormis vydal tiskem ještě Pravdu (1868), veselohru ve 
čtyřech jednáních, též dle národní pověsti. Je to opět rychle 
tvořená práce nevelká, psaná však se vtipem jadrným, hu- 
morem zdravým. — 

Nový ruch literárný vyburcoval i skladatele ody na 
Husa v jeho župčanském zátiší u zněmčilého Prešova. Jonáš 
Záborský počal vystupovati s dlouhou řadou divadelních 
her, kterou zahájily Odboj zadunajských Slovákov a Arpá- 
dovci v alm, Lipě III, 1864. Dramata Záborského možno 
rozděliti na Čtvero skupení: vážná z dějin slovenských, 
z historie ruské, z dějepisu uhorskosrbsk^o, a veselohry 
i frašky ze slovenského života společenského. 

Do skupiny prvé náleží sedm dramat: Odboj zadu- 
najských Slovákov, Árpádovci, Poslednie dni Velikej Moravy, 
Bitka a Rozhanoviec, Felician Sáh, Earol Dračs^, Alžběta 
Ludiekovna (prvé dvě v Lipě 1864, ostatních pět vydáno 
Yiktorínem r. 1865. v Pešťbudíně pod názvem Básně drama- 
tické). Je zde zdramatisována historická perioda z dějin 



i*) Tamže str. 210. 

**) Sokol n, 1863, 263. 
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domácích od konce desátého století do sklonku věku patná- 
ctého. Úmysl spisovatelův poznáváme z historických úvodů, 
kterými z pravidla opatřoval svoje dramata. Několik slov 
prvým dvěma pracím předeslaných ohjasní 2^borského in- 
tence. „Pisatel — praví — snažil se vylíčiti poMcký a 
cirkevný stav, běžný spůsob smýšlení, panující, skutkům za 
podnět sloužící idey věku, do něhož děj spadá.** NeboC 
dějepis uherský je v rukou macEarských historikův augiás- 
ským chlévem, který čeká na svého Herakla. Poněvadž 
však staré dějiny královstva uherského z nedostatku pra- 
menů positivných obmezují se po výtce na historii coniec- 
turalnou, je nejlepším prostředkem Heraklův kyj básnický, 
jemuž dobře lze představiti věci dle pravděpodobnosti, a 
ozářiti minulost dle domyslu. ^^ To zdařilo se Záborskému 
znameidtě, nebof jeho Básně dramatické jsou pěkné kultumě- 
historické obrazy z řečeného období. Ale jinak měřítku 
dramatickému se vymykajt „Nedostává se jim lyze uměle- 
ckého směru a zápalu, novosti charakterův i situací, a po- 
važujeme je spíše za pokusy k objasnění dějin nežli za plody 
tragické Musy.** ^'). Platí to jak o prvých dvou, tak o pěti 
ostatních. Relativně nejzdařilejší je šestiáktová tragoedie Bitka 
u Rozhanoviec. 

Rok po Básních dramatických Záborský objevil se 
s knihou novou, již nazval: Lžedimitrijady, čili burky 
Ižedimitqjovské v Rusku, představené v deviatich básňach dra- 
matických (1866 v Peštbudíně vydal a charkovské uni- 
versitě věnoval opět Josef Yiktorín). Máme tudíž před sebou 
období z dějin ruských od úmrtí cara Ivana IV. Yasilěviče 
Hrozného do nastoupení Michala Fedoroviče Romanova, nebo 



»•) Vojan Josifovic (= Jonáš Záborský) v Lipé m, 1864, 18 
— 19. Srovnej též úsudek Palárikův o týchže pradch v Sokole 
II, 1863, 306. 

'O Kritická příloha k Národním Listům 1864, 117. 
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periodu od konce XYI. věku po dmhou třetinu XVn. století. 
Spisovatel opět naznačuje povahu a účel svého díla, pravě: 
„Yšechna tato dramata jsou ve vzájemném spojení. Každé 
představuje sice jeden ukončený celek, ve kterém původce 
chtěl úplně zobraziti statný, církevný a domácí život, spisob 
smýšlení, mravy a stupeň vzdělanosti severního Slovanstva 
v XYI. století a namnoze ještě i dnes ; toho severního Slo- 
vanstva, s nímž celé Slovanstvo vůbec stoji anebo padá, 
podlehne-li též ono živlům cizím, a přestane-H samo určovati 
své osudy. Pi"vé nalézají ukončení v posledních, poslední vy- 
světlení v prvých. Všecky jsou jakoby dějstva jednoho veli- 
kého dramatu. Děj počínající snovati se v prvém, dochází 
opravdového ukončení až v posledním. Tjtéž osoby vystupují 
ve více dramatech, neboť jde o to, postaviti čtenáři 
před oči celou památnou dobu se všemi jejími 
událostmi." ^«) 

Lžedimitiijady (Ubitie Dimitrija, Ocarenie Godunova, 
Lžedimitrij v Polsku, Pád Godunových, Prvý Lžedimitrij, 
Druhý Lžedimitrij, Třetí Lžedimitrij, Liapunovci, Poslední 
zločinci) jsou dílo hlubokých studií a vytrvalé snahy, jemuž 
z pozdějších četných dramat Záborského nevyrovná se žádné, 
o veselohrách a frankách ani nemluvě. Ale se stanoviska uměle- 
ckého věc opět má se jinak. Tu Lžedimitrijady plynou zdlouha- 
vým tempem dějů historických, všedních i poutavých, jsou plny 
stran a osob pikle snovajících i bouřlivě násilných, vítězství 
i porážek, úlisných dvořanův i zaslepených tlup lidu — bez 
pravého dramatického sečlánkování, bez básnického vznětu 
a pelu, bez poetické idey Jakožto kulturné obrazy dotyčné 
doby a charakterně črty osobností v ní vyniksgících Lžedi- 
mitrijady zůstanou dílem velezdařilým — ale dramatem ve sku- 
tečném smyslu slova nejsou. Přílišná věrnost dějepisná. 



®) Lžedimitrijady str. 11. 

15 
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úzkostlivé přidržování se historické niti nedaLy Záborskémn 
smělon, umělecky tvořivou rakou zasáhnouti v nízkou vřavu 
válečného lomozu, hřmění děl, houkání samopalů, v kal ne- 
přetržitých zrad a hnus hromadného vraždění, a vyloviti 
z toho všeho rysy úchvatnými děje dramaticky posvěcené, 
vášně lidské sperliti pravou básnickou invencí a rozvinouti 
umělecké obrazy s perspektivou všelidského pozadí. Nepo- 
chopil Shakespeara, jejž, jak zřejmo z pathetické manýry, 
pilně studoval. — A vkus domácí? Inu — viděl v Záborském 
soupeře dramatiků světových . . .^^) 

Pozdější divadelní kusy Záborského klesají na stupeň 
efememých her J. Chalúpkových. Nepouštějíce se do ze- 
vrubnějšího jich rozboru, uvádíme je toliko jmény. Náležejí 
sem truchlohry: Chorvatská Helena, Huňadovci, Dóža, Utí- 
šenič, Ztroskotanie Srbska, Ďorde Čiemy, Bátoryčka; čino- 
hry s „úzadím historickým**: Jánošíkova večera a Striga; 
veselolura Najdúch ; frašky : Bohatý okradač, Korhel a ožrán 
(„pre pospolitý Tud"), Gudzoložník, Pytač a Pansláv. — 

Ani J. Graich manová jednoaktová veselohra Ro- 
manca nepovznáší se výše. — 

Dramatickou produkci Štúrovy školy Petr Záboj 
Kellner-Hostinský dovršuje pětiaktovou tragoedií 
Svátoslavicovci (1869), jejíž děj vzat z dějin ruských. 
Ossianovskou fantasií nadaný pěvec vytvořil ve Svátoslavičov- 
cích nejcennější dílo dramatické literatury slovenské. 



^') „Jeho nió^tečnejší dramatický spis Lžedimitriady ... je 
dlelo opravdu klassické, jemu veHcú slávu prinášajúce. — 
Zdá sa nám často, jako by sme Goetheho alebo Shakes- 
pearové dramata čítali^ ked jeho diela pozorné čítáme. ** Pavel 
Heéko v Orle IV, 1873, 189, 140. Viz též, jak neznámý autor 
brání přísné historické stanovisko Záborského ve dramaté, Sokol 
in, 1864, 135—136 (Slovíčko o historíckej smutnohre). 
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Tři aynové knížecí, Svátoslaviči Jaropolk, Oleg a Vladimír, 
byvše otcem poděleni stejnými díly, vedou o nadvládu boj, jejž 
na radu cizinců zahajuje Jaropolk, opírsýe se o právo prvorozen- 
:8ké. Mladší bratr zahyne na útěku ze ztracené bitvy, nejmladší 
zachrání se u Vaijagii za mořem. Po čase Vladimír se vrací, ura- 
div se opět s cizinci, dobývá Novgorodu i Kyjevu, a pojav za choť 
nevěstu svého nejstaršího bratra, Jaropolka, když přichází prosit 
o mír, úkladné vraždí. 

Ve dramate stýkají se tři idey: západní idea práva 
prvorozenství, právo výbojné a slovanská idea národní sou- 
verenity; tedy boj zásad západních s východními. Hlavní 
osoby přes nejednu nedňslednosC kresleny jsou více méně 
zdařile, nejlépe snad Vladimír, skutečné dítě slovenských 
pověstí, pravý ideál slovanského hrdiny. U podřízených osob 
nedůslednost kresby mizí. Rozdělení v jednotlivá dějstva je 
trefno, ne tak zdařilo však spojení jejich. Celkem mnoho 
lyiiky i epiky, ovšem utěšené, mnoho koloratury, ovšem 
skvělé, a nedostatek individuálně charakteristiky, psychologi- 
ckého odůvodnění v pohnutkách k činům jsou vady Svftto- 
slavičovců, které činí tragoedii poetickým líčením ve formě 
•dramatické. Také apparatu je nad míru hojně, jenž sice na- 
pomáhá illusi, ale odsuzuje drama s prken do knihy. Faust, 
Hamlet, Macbeth byly zajisté vzory básníkovy, prvý co do 
provedení, tyto v rozvoji psychologickém. Mluva truchlohry 
je neobyčejně vzletná, poetická, barev až sytých; rozměr 
arciť pochybný. Ale přes vytčené nedostatky Hostinský za- 
stínil všecky své předchůdce, a. jeho Svátoslavičovce 
možno nazvati nejpoetičtějším dramatem slo- 
venským.^®) 



*•) Srovnej rozbor jejich od Lud. Kubániho, Slovesnosť I, 1873, 
ó— 36. 

15* 
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Co po té objevilo se na Slovensku, není hodno zevmb- 
nější zmínky. Z dorostů mladších toliko tři jména vyskytují 
se ve tvorbě dramatické: Dumný, Lauček a Skačanský. 

Miloslav Dumný se pokusil ve veselohře skladbami 
Rodolubci a Veta za vetu, nehrube šťastně. Pracičky jeho 
jsou efememé kusy tuctové, vypočítané na efFekt narážek 
časových. 

Daniel Zab. Lauček napsal pětiaktovou tragoedii 
Úklad a matka (vyd. Maticí slovenskou v Turč. sv. Martině 
1871), jež jevila nadání mladého pisatele a slibovala do 
budoucnosti pěkné tvoření zejména svou promyšlenou psycho- 
logickou motivací. Jinak osnovou i provedením ještě živě upo- 
míná na rozličné vzory, a pokulhává ve dramatické technice. 

Konečně Miska Skačanského (pseud.) Jánošík 
(v Praze 1880), smutnohra v pěti jednáních, vymyká se po- 
sudku vážnému. Z utěšeného slovenského hrdiny autor spáchal 
karikaturu a znesvářil obraz, který nám lid tak pěkně vy- 
bájil a přední poetové slovenští zvěčnili uměleckým zpraco- 
v^ím. Divadelní kus Skačanského posunuje slovenskou poesii 
dramatickou zpět na předpotopné stanovisko Palkovičovy 
frašky Tri buchy a dva suchy (1800) — retirada to zajisté 
neveselá ! — 

Zde výsledky dramatického snažení na Slovensku. Ne- 
jsou nikterak skvěly — ba lze říci s dobrým svědomím, že 
co Slováci mají posud ve dramatě, je žalostný konglomerát 
nevkusu, nezralosti a cizích ohlasů. Byly to věci velkou 
většinou tendenční, jichž dramatický účinek namířen na lo- 
kálně nápravy, jichž satira vypočítána na časové periody ob- 
mezené, plody bez širších intencí uměleckých, práce aesthe- 
ticky nezajímavé. A proto nepoměrná většina jich náleží tak 
celkem tam, kam literatura příležitostná a denní. 
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J. Chalúpka, Záborský, Palárik bývají jmenováni před- 
ními dramatiky slovenskými. Nepopíráme, že by byli bývali 
dramatiky — ale nebyli poety. J. Chalúpka i ve svých 
fraškách zůstal mravokárcem, Záborský i ve svých truchlo- 
hrách historikem, Palárik i ve svých veselohrách publicistou. 

A odkud dramatikové slovenští měli také bráti cennější 
látky? Život jí neskýtal — bylt cizáctvím zaplaven, zubožen, 
nesvůj ; historie jí nedávala — Slovensko zřejmé historie 
nemá: bohatýrských postav, slavných činův, epochalných 
period dějepisných se nedohledáš, vyjma jednu dvě osoby bájí 
zatemněné. Zbývalo leda drama budoucnosti. O to však nikdo 
€0 nepokusil . . . 

III. Novella a román. 

Kalindák. — Harban. — FerlenSik. — Paaliny-Tótb. — Tomášlk. — Francisci, 
Nosák, Daxner, Janio, Záborský, Lad. Paulíny. 

Novellistika zkvetla na Slovensku dosti slibně. Prvým 
jejím účelem jest arciť zábava a buzení vědomí národního; 
ale poetům slovenským dařilo se tu lépe než ve dramatě, 
neboť i poučujíce nebo bavíce dovedli si uchovati svůj podíl 
básnický. Z těch, u nichž tendenci a paedagogismu umění 
ustupovalo nejméně, na prvém místě budiž jmenován 

Jan Kalinčák.1) Narodil se 10. srpna 1822 v Hor- 
ním Záturčí v župě turčanské, kde otec jeho byl knězem 
evangelickým. Jeho matka pocházela ze staré rodiny zeman- 
€ké, a ráda vypravovala o poměrech šlechtických rodin; 
chovala listiny z celé své ratolesti a psávala o ní dlouhé 



') Nejlepší vypsání života Kalinčákova jest jeho autobiografie 
vLipélI, 1862, 99—130; menší životopisy jsou v Orle IV, 16— 18 ; 
ve Slavíne I, 74—79, v Hálkových Květech 1871, a j. Sebrané no- 
velly jeho vyšly v sedmi svazcích v Ture. sv. Martině 1871—1873. 
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genealogie, — bylať učiněný advokát a rozuměla dobře i 
latinsky. Malý Kalinčák zdržovával se u své babičky na 
Vrútkách, nedalekých od Záturčí, kde vpil do sebe veškeiy 
spůsoby slovenské nižší šlechty.^) Pi^avíť sám o té době: 
,,Na tiJsýchto postavách som pásol v dětinstvo oči svoje, a 
ucho moje načúvalo slovám hrdosti a povědomosti zemSlnskej 
80 zalúbením, keď pán ki*stný alebo pán sváčik hodil hlavou, 
zatlačil si klobúk na pravé ucho, napravil si kurtku na 
prsách, tlapol vypravujúcemu pánu bratovi na plece i po- 
vedal : ,Sto striel sa mu v mateři ; nebude to tak, keď to 
naša familia nechce.' Dobrý to ten náš lud zemáns^! I po- 
hněvá sa, i smierí sa, i zavěšeli sa, a je vždy dobrý kamarát. 
— Matka podaniami o rodinách zemánských celej stolice 
turčanskej od nepam^ti světa a povesťami národními usta- 
vičné sošlachťovala dětinstvo moje. Čítávala velmi rada a to 
hlboko do noci, a pročítané vypravovala dieťkam svojim. — 
Otec mal zas zásadu, synka svojho brávať kamkolvek išiel 
v privátných vecach. A boly to často i hostiny, t. j. karmeše 
v Draškovcach, Zábori, Jasene', Vrútkách, Lipovci, samých 
čirých, nám spriatelených zem^nských dědinách, kde i specta- 
biles i perillustres přebývali. Krém toho otec ... mi usta- 
vičné rozprával o velkých mužoch v historii sa vyznamenav- 



*) Byly to typy asi podobné, jaké Kalinčák připomíná ve své 
autobiografii : (B.. 1856.) „bol som zas na Yrútkach, a istý starky, 
asi 80 ročný zeman mi povedal: ,Jaj pán krstný, pán brat (lebo 
krstným otcom je mi tam každý, kto po mojom narodzení asi pol 
roka u mójho otca sklenička páleného lebo hriateho vypil na moje 
budúce zdravie ; taky to bol zvyk dobrý starozemánsky, kde až do 
desiateho kolena rodinnosf sa zachovávala), to boly časy! ale teraz 
— jaj !' i hodil rukou a zmraštil sa, ďalej pokračujúc : ,Predtým 
sme platili subsidie, teraz kontríbúciu; predtým sme mali dilektora, 
teraz rychtára; predtým bol zem&n pánom, teraz mu už i žid 
vyká.' (Zemani rovní medzi sebou si vykali vždy, ale božechráňy 
aby mu to bol sedliak lebo žid predtým urobil!)" Lipall, 1862, 102. 
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ších." ^) Prvý učitel Kalinčákňv byl Puchor v Záturčí, „po- 
věstný šňupáním, pověstný velkým nosem, pověstný pohřeb- 
nými versi;"*) druhý Hulej v Necpali; třetí Chalúpká ve 
Svatém Jáne, jehož sláva záležela V tom, „že hochy mastil, 
ale ne máslem, nýbrž holí, až radost!" ^) Malý Kalinčák, 
jakkoliv byl eminentium eminentissimus, nejednou se vyplakal, 
když, vstávaje před třetí hodinou ranní, pokud ještě pastýř 
na krávy netroubil, nemohl si do hlavy vpraviti veršů : liberi 
et annales, natales atque sodales atd. — Po té šel učit se 
maďarštině do Gemera, kde za dvouletého pobytu svého 
měl otcovského přítele ve professoru Dlhányim. R. 1836. 
otec zavezl Kalinčáka do Levoče, chtěje, by synek přiučil 
se opět němčině; zde studoval tři léta Iřidy humanitní a 
prvý běh filosofický. V Levoči prof. Hlaváček probudil 
v Kalinčákovi smýšlení národní, neboC otec, ač jinak muž 
vzorný, dbal úzkostlivě o mínění své doby, byv vychován 
bídou a sirobou ve člověka ubitého, „celému světu vÓlu 
hladajúceho." Z Levoče Kalinčák odešel do Požuně; zde 
skončil druhý běh filosofický, prvý právnický a dvouletý 
theologický; zde rozhodl se ku stavu učitelskému, zastupovav 
s dobrým zdarem po delší dobu svého dobrodince professora 
Schr&era, šlechetného humanistu. Sám hrabě Zay osvědčil 
se ku Schóerovi: leh gratulii^e Ihnen zu der wahl Ihi^es 
supplenten, er ist ein ttichtiger bursche; schade nur, dass 
er einen fehler hat — er ist ein attaché von Štúr. V Požuni 
Kalinčák počal psáti novelly, povzbuzen jsa hlavně pověstmi 
Czajkowského, z něhož také překládal. Bylo mu však pro 
jeho literárnou činnost r. 1843. přestáti přísné vyšetřování 
od inquisičného výboru generalným konventem vyslaného. 



») Tamže str. 103. 
*) Tamže str. 104. 
«) Tamže str. 104—106. 
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V říjnu téhož roku odešel do Dobrosoli, a poslouchal tam 
vedle čtení jazykozpytných a dějepisných zejména filosofická. 
Když se vrátil z Němec, čekalo naň 11 míst vy chovatelských, 
z nichž vybral si místo u horského rady Landerera ve Vind- 
šachtě u Štiavnice. Po roce zvolili jej v Modře professorem 
filosofie a rektorem gymnasijným ; žil zde léta nejšťastlivější, 
působě znamenitě na poli národním, školském i církevném. 

V dubnu 1858 byl jmenován ředitelem evang. statného gym- 
nasia těšínského. Mládež slovenská hrnula se do Těšína 
houfně, nebof Ealinčák šťastně bojoval tu proti dotěrnému 
„kulturtraegerství." Po jedenáctiletém vzorném řízení gym- 
nasia těšínského však dali jej předčasně na odpočinek. Ka- 
linčák přesídlil se tudíž do Turč. sv, Martina, a založil tam 
belletristického Orla. Ale duch jeho rychle pozbýval své 
dřívější pružnosti : smutná odměna za dlouholetou paeda- 
gogickou činnost poctivou zahalila jej pláštěm zádumčivosti, 
která nezůstala bez účinku na nemohutné tělo. Kalinčák 
neočekávaně zesnul v Martině 16. června 1871. 

Intence, které vedly Kalinčáka v jeho tvoření uměle- 
ckém, vysvětlují nejlépe opět vlastní jeho slova. Píše v Po- 
žuni pověsti — praví — a předčítaje je jakožto práce, když 
došlo na mne, v ústavě slovenském, oMédal jsem se obyčejně, 
jak ted! mi se zdá, co jsem však tehdy nevěděl, na Cajkov- 
ského dobré i zlé stránky. Čajkovský líčí život lidu svého 
živě, člověk s přírodou je totéž, ale má velkou chybu — 
je básník tendenčný. Představuje život kozáčky jako s nej- 
větší horlivostí oddaný „swi§tej ojczyznie pplskej," kdežto 
z historie známo, že kozáctvo bylo stranou polskou nejen 
hrozně potlačováno, nýbrž že ani lid ukrajinský nikdy se 
nenadchl pro „Majovské" atd. — Tak jsem já se své strany 
nikdy nechtěl, líče život uherský, přeháněti věc dle vlast- 
ního kopyta, ani angličiť jako Jósika, ani opičit se po fran- 
<;ouzsku jako Jókai : než snažil jsem se líčiť život tak, jaký 
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jest a jaký byl, t. j. jak my v Uhrách dýcháme a myslíme. 
Křivda děla se' mi tedy, když mi Maďidři vytýkali, že jsem 
v Bozkovcích češtil na újmu Uherska, a v Milkově hrobě 
český živel odsuzoval.*) * 

Prvá pověst Kalinčákova byli Bozkovci (1842), jež na- 
psal dle Šemberovy knihy „Páni z Bozkovic." Spisovatelův 
názor světový ještě kolísá, vypravování je dosti nesouměmo, 
pravděnepodobnosti leckde se vyskytují. Ale budoucího Ka- 
linčáka zříti v Bozkovcích přece, jmenovitě v kapitolách 
závěrečných. — Milkov hrob (1845) je dějepisná povídka 
z dob Matyášových, práce rozměry předešlé větší i formou 
mnohem dokonalejší — doba, kdy zástupy husitské pod 
Ji8ki'ou z Brandýsa rojili se po úbočích a nivách karpatských, 
vypsána zdařile, s pravou historickou barvitostí, jakkoliv 
přijdeme dále ku skladbě Milkov hrob valně zastiňující. — 
V pověsti Bratově ruce (1846) Kalinčák vykreslil postavy 
zaujat jsa vzory jihoslovanskými; nejsou to barvy jeho vlastní. 
— Ve Mládenci slovenském (1847), nevelké pověsti z věku 
IX. však prvý romanopisec slovensi^ stal se také básníkem 
tendenčným : nevanef z ní dech starobylosti dávného pravěku 
slovenského, nýbrž blízká minulost let čtyřicátých, zkrátka: 
v povídce vylíčeny ideály Štúrovy i kruhu jeho mládců po- 
žuňských, stejně věrně jako ohnivě. Proto Mládenec slovenský 
je pro poznání té doby příspěvkem veledůležitým. — Turecká 
povídka Púť lásky (1847) a jihoslovanská Serbianka (1848) 
jsou opět barev historicky bledých, Kalinčákovu tvoření ne- 
vlastních.") Malá povídka Svátý Duch, dějem z dob Rá- 
kócyho, téhož léta sepsaná, zastínila všecky své předchůdce ; 



«) Tamže str. 112. 

^) Slovenská kritika, jako obyčejně, i zde je mínění právě opa- 
čného. Yiktorín pokládal za nejzdařilejší novelly Bratovu ruku 
a Serbianku. Viz Lipu 11, 121. 
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zde je vlastni žiyel Ealinčákův: haštěřivý, dobromyslný, po- 
hyblivý život zem&nský, onen život, který tak nepomseně 
dochoval se do r. 1848., kdy výsady jeho zmizely, jako byl 
vířil v dobách Rákócyho ; ona třída nižší šlechty, která před 
r. 1848. byla jádrem kmene slovenského, ne snad uvědo- 
mělým, politicky samostatně vystupujícím, ale svým veškerým 
životem, obyčeji, vlastnostmi. Do tohoto vděčného života 
Kalinčák zasáhl ještě dvakrát, v Reštavrácii (1860) a Oravě 
(1870 j. Reštavrácia je literárné unikuuL Nemá velkého 
děje, effektného zauzlení, skvostné krajinomalby, jíž Kalinčák 
vůbec nepřál, nýbrž je sám dialog, propletený s^ a sty slo- 
venskými pořekadly a příslovími, gallerie nejrozkošnějších 
typův od starého povídavého korteše Matyáše Bešeňovského 
po krásnou čtveračivou Anulku vicišpánovu. Reštavrácia 
(přeložená do polštiny, chorvatštiny a němčiny) stojí ze všech 
Ěalinčákových povídek nejvýše. Historický román Orava, 
poslední a nejrozsáhlejší téměř práce Kalinčákova, je skladba 
široce založená, ale bohužel nevypracovaná dle původního 
záměru spisovatelova (jenž vyznává, že by byla bývala třikrát 
tak velká, kdyby jí nebyl uveřejňoval v časopise®) a nebás- 
něna v duchu své doby. Kvap, nesouměmosf ve druhé polo- 
vici jsou až tuze patrný. Také jakýsi manýrovaný chlad ovívá 
nás z jejích řádků, stupňovaný ještě děsnou látkou. Kalin- 
čákova vřelostí prodchnutého líčení v Oravě nepoznáváme. 
Přes to však je to práce znamenitá; znamenitá bohatým 
dějem a přečetnými episodami, znamenitá novými postavami 
zem^skými, znamenitá hlubokou tragikou. — Ostatní novelly 
Kalinčákovy jsou méně zdařily. Knieža lyptovský (1852), 
velká povídka z XV. století je kromě několika kapitol, kde 
zemánstvo kresleno, prací pochybenou: na nádherné síně 
knížete Korvína a palatina Zápoly pero Kalinčákovo nevy- 



•) Orol I, 1870, 369. 
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stačovalo. Láska a pomsta (1858) z téhož věku, která trpí 
chmurným líčením, neorganickým dějem, démonickými cha- 
i*aktery, a Mnich (1864), jejíž rekem cizí mnich johanitský, 
též kresby zasmušilé, vypravování rozvlekavého, jsou nejslabší 
povídky Ealinčákovy. 

„Jako Ealinčák není básníkem slovenské minulosti, jímž 
býti chtěl, tak není básníkem slovenských dolin a lesů, jímž 
býti nechtěl ... V jedné formě vypravování jest original- 
ným — totiž v dialogu — a zejména v dialogu zema- 
nův. Tam jest on svým původním, a dosud nenápodobeným 
a nedostiženým . . . Yšak EaUnčák jest i na Slovensku ze 
skrovného počtu spisovatelů slovenských asi nejpopulárnějším 
— a to zaýisté právem. Ealinčák je slovenským Tylem a t/ho- 
cholouškem zároveň — ano v jistém vzhlede jest on Slová- 
kům ještě víc. On chtěl vypsati celou minulost Slovenska. 
Voliv k tomu moderní lehkou formu novelly, nakreslil v epi- 
sodických črtách nejpamátnější momenty historie slovenské, 
tfkol tento, nakresliti minulost slovenskou ve všech vzhle- 
dech, ovšem nezdařil se mu úplně. Ale v čem při popiso- 
vání této minulosti (jak dávnější, tak obzvláště nedaleké) 
nad Chocholouška i Tyla vynikl, to jest vylíčení národní 
společnosti slovenské za těch dob; i věnoval vypsání těchto 
poměrů společenských neobyčejnou píli, zanedbávaje pro věc 
tuto mnohé jiné stránky, jichž historický romanopisec s oka 
spouštěti nemá. Ale vypsav společnost slovenskou trefně, 
ano mistrně, vykonal už tím dílo, hodné práce celého života 
lidského, — dílo nesmrtelné." ®) 

S „malířem slovenských zemanův" zároveň Josef 
H u r b a n vystoupil na poli novellistickém, a řekněme hned, 
že toliko on ze všech slovenských povídkářů může s ním 

') Malíř slovenských zemanův. Napsal Vítězslav Houdek. Ko- 
leda IV, 1879, 380, 310. 
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závoditi co do ceny umělecké svých skladeb. Z českých 
novell jeho jsou známy obecenstvu českému Svatoplukové! 
(v Českých Květech) a najmě Gottšalk, vydaný v Praze 
r. 1864. (v Hálkových Slovanských besedách). Slovensky 
napsal jich více : filosofující Pi*ítomno8ť a obrazy zo života 
tatranského a Prechádzku po povážskom světe, obě (1844), 
ostře satirisující mosaiku Korytnické pohánky (1847), ten- 
denčnou delší nov^llu Od Silvestra do ti*och králov (z téhož 
roku) a zajímavé obrazy ze života nedávno minulého, na- 
zvané Slovenskí žiaci (1853). Literárně nejcennější slo- 
venská práce Hurbanovai je Olej kár, historický román 
z věku XIV. (v Nitře III, 1846). „Má velmi skvělou vlast- 
nost přísně uměleckého vzletu: je zaokrouhlený celek. Jedním 
zvukem zní od začátku do konce. Děj jeho jest jednotný . . . 
propracovaný . . Ale je ho mnoho stěsnáno na několika listech. 
PlodnosC myšlenek — bohužel v rámci tuze úzkém . . . Jedna 
figura tísní druhou ... a pravá umělecká harmonie nemůže 
vyvinouti se pro malý prostor. To nalézáme při prvém . . . 
slovenském románě. '^ Nicméně osoby jeho kresleny s ne- 
obyčejnou routinou, světlo i stín jsou v pravé rovnováze, a 
„dojem Olejkárňv je velký. Romé^ tento neodzněl bez sou- 
citu v Tatrách ; četli ho dychtivě, v slzách a roztoužení . . . 
Každý, kdo odloží knížku, zamyslí fle, a rozbouřené city 
mění se v tichou dumu. Což je nejlepším svědectvem, že to 
byla pravá struna, na niž udeřila ruka spisovatelova. Ale 
struna ta odzněla harmonicky, libě, nevyvolajíc rukou jiných. " ^*^) 

Nejplodnější z novellistů školy Štúrovy je Mikuláš 
Štěpán Ferienčík.*^) Narodil se 30. čeiTcnce 1825 ve 



'*•) Vajanského Literárné rozpomienky, Národnie Noviny XI, 
1880, č. 113. 

*') Data jeho životopisná přinesly Národnie Noviny XII, 1881, 
č. 27. 
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Zvoleni v župě zvoleňské. Studoval ve Štiavnici, v Levoči 
a Prešově, hodlaje věnovati se povolání právnickému. Po- 
vstání vyvolalo jej v řady slovenských dobrovolníka, v nichž 
bojoval zmužile a čestně. Po revoluci oddal se jmenovitě 
pracím literárným. A když později zdálo se, že již skutečně . 
šťastnější budoucnost svítá Slovensku, když otevřela se brána 
slovu svobodnému, činu volnějšímu, rozsáhlejšímu, hloub sáha- 
jícímu: Ferienčík s touž ochotou a bezzištností, která byla 
podstatnou známkou jeho života, zanechal svazků přátelských 
i rodinných, obětoval výhodné veřejné postavení a oddal se 
činnosti žurnalistické, tehdy opuštěné a zle zanedbané. ^^) 
Pešťbudínske Vědomosti, jediný v letech šedesátých národní 
časopis politický na Slovensku, měly ve Ferienčíkovi nej- 
pilnějšího spolupracovníka a také redaktofa. Když zmíněný 
list, změniv se v Národnie Noviny, přesídlil se z Pešti do 
Turč. sv. Mai*tina, Ferienčík zůstal mu věren do posledních 
dnů svých. Zemřel dne 3. března 1881 tamže. — Ferienčík 
byl stejně znamenitý jakožto člověk, Slovan i novinář. K cha- 
rakteristice prvé jeho vlastnosti stačí několik slov Yajan- 
ského, jenž o něm praví: „Každá žilka, každý nerv jeho 
byl slovanský ; žil v čistých vysokých ideách ; jeho nezištnost 
a čistota úmyslů byla překonána jen jednou jedinou vlast- 
ností — skromností.** ^^) O vzdělávání nižších vrstev svého 
lidu Ferienčík má zásluhy veliké. R. 1867. totiž založil 
a od té doby vedl prostonárodní list Národní Hlásnik, v němž 
s neúnavnou pílí a svědomitostí skýtal slovenskému lidu zá- 
živné, dobré stravy duševně, poučuje ho hlavně v oboru 
hospodářském a politickém. Osud Ferienčíkův jakožto dvaceti- 
letého slovenského publicisty není ovšem závisti hoden, „kdo 
zná umrtvující práci novinářskou, ví, že to bylo dvacet let 



^') Jan Francisci tamže č. 28. 
»») Tamže č. 27. 
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utrpěni'' : ale prací svou prokázal Slovensku služby nesmírné 
jmenovitě v dobách, kdy vše záleželo na žurnalistice a nikdo 
neměl se k dil«. Jméno Feríenčikovo dávno již upadne v za- 
pomenutí, když účinky jeho blahodárné činnosti publicistické 
budou stále ještě žíti v pokoleních. 

Jakožto belletrista Ferienčík je pozoruhoden především 
svou plodností. Ale juž prvé jeho práce, Královna plesu a pri 
Kozube (1853) také „teplotou mladistvého ohně a vroucností 
lásky k národu těšily, hřály, oduševňovaly duše slovenské, 
nad zklamanými nadějemi zmalomyslnělé." ^*) Tyto dvě no- 
velly zahájily dlouhou řadu jiných, jež roztroušeny jsou po 
časopisech a almanaších. Uvádíme z nich následující: Ne- 
šťastná rodina, Irma, Filosof a poeta. Sirota, Jedlovský 
učitel, Príatelia, Žulový rodopeň, Bratia, Pestúnka, Orol 
selejský, Nepokojný odpočinek a Šefraník. Látku spisovatel 
čerpal ze života bud přítomného nebo nedávno minulého, 
řidčeji z historie, a ve zvolených thematech počínal si vždy 
s největší jistotou ; okolí povídek jeho hraje z pravidla bar- 
vami životními, psychologická kresba jest jemná, do detaillů 
provedena, děj po výtce poutavý. Ferienčík byl společenským 
povídkářem povolaným, a některé jeho práce, jako Jedlov- 
ský učiteT a jmenovitě objemná novella Bratia z lite- 
ratury tak hned nezmizí. — 

Založiv zábavněpoučný měsíčník Sokol, Vilém Pau- 
líny-Tóth počal psáti do něho noveUy, jež později sebral, 
rozmnožil a vydal pod názvem Besiedky (čtyři svazky, ve 
SkaUci 1867—1870). V povídkách Paulínyho ze všech před- 
nějších novellistů slovenských paedagogism vystupuje nej- 
značněji, ovšem též nejvíce je na tíjmu jich umělecké hod- 
notě. Vizme jeho větší práce. V Kyčině, náčrtcích z Kav- 
kazu, podaných ve formě dopisů, chtěl nás obeznámiti s ethno- 



") Francisci tamže č. 28. 
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grafickými a dějepisnými poměry kavkazských Čerkesův a 
ruských kolonistův, jež obemknul lehkým poutem povídko- 
vým, ozdobil pěknou krsginomalbou a zdařilou psychologi- 
ckou kresbou duševného života rekova; Dva hráči, pravdivá 
událosC z domácích i cizích míst lázeňských, chce nám zná- 
zorniti všecky hazardně hry v karty a jich neblahé následky ; 
Tatarský plen, novella ze Xin. století, snaží se vylíčit histo- 
ricky i kulturně dobu vpádu tatarského do Evropy a ze- 
jména do Uher; konečně největší a nejznámější skladba 
Viléma Paulínyho, Trenčanský Matúš, má představiti čtenáři 
slovenskému jeho největšího hrdinu historického, Čákovu 
dobu, pád i následky jeho. Ale spisovatel nezná v tom pravé 
míi7 : hned je historikem, hned poetou, neslučuje obou vlast- 
ností v celek souměrný, v pravdě básnický. Novelly jeho jsou 
neorganicky: vybájená opisovaná událost neproniká se 
s podkladem dějepisným, nýbrž kronikářsky nesouvisle buď 
následuje za ním, nebo ho předchází nebo střídá se 
ve vsuvkách mezi ním. V té příčině nejpozoruhodnější jsou 
Tatarský plen a Trenčanský Matúš. V prvém Paulíny utěšeně 
počíná líčiti svadbu slovenského šlechtice ve XIII. veku, děj 
slibně se zauzluje — ale dojde ku vpádu tatarskému čili 
k r. 1241., a tu již hlavní děj mizí, i čteme holé výpisky 
z rozličných dějepisů, dokládané pod čarou výroky kronik 
latinských, německých a ruských, a když spisovatel byl roz- 
pověděl veškeru historii tatarskou od prasídel až ku vpádu 
do Evropy, a několikrát se omluvil, že je zdlouhavý, uchopil 
ztracenou niť povídkovou, a přede kousek dále, aby ji hned 
zase přerušil novou důkladnou přednáškou. Poněkud organi- 
čtěji počínal si v Matoušovi, ale tu opět vítá nás roj histo- 
rických dokladů za každou důraznější větou, a nad to hned 
z předu ujištění, že slyšíme číročistou historickou pravdu.^*) 

") Ve vydání pro lid, jež Francisci pořídil 1873 v Ture. sv. 
Martině, starý ballast poznámek historických pominut úplně. 



Digitized by VjOOQIC 



240 



Kdyby tomu bylo tak, věru že podivně nesla by se na 
rtech Matoušových slova Eollárova: Co sto věků bludných 
hodlalo, zvrtne doba! a ještě podivněji v ústech zpěváka 
Čákova z piTé polovice století XIV. doslovná episoda ze 
Štúrovy básně Matúš z Trenčína, vydané r. 1853! Věc má 
se v pravdě jinak : Paulínyho Trenčanský Matúš, s nímž 
„mladíci slovenští cestují po trenčanských zbořeninách hrad- 
ných" ^®) je slovesně práce pochybená; na skutečnou historii 
mnoho v ní poesie, na pravou poesii mnoho historie. Ve 
svých dějepisných novellách Paulíny tudíž nebyl šťasten. Mimo 
uvedené nedostatky pák spisovatelovy časté hřmotné narážky 
z dávných šerých století do nejnovějšího věku ruší všecku 
illusi: v Tatarském pleně při popisování slovenských tanců 
tehdejších dlouhé hromžení na necudnosf a frivolnost tanců 
moderních (str. 50 — 52), v Tajné překvapí nás saltus lyrikus 
z německého středověku do dob nejnovějších v podobě para- 
lelly mezi tehdejším tajným soudem (vehme) a soudy nynějšími 
(str. 170 — 171), atd. — Za to obrázky ze přítomného života 
dařily se Paulínymu velmi dobře : jeho Tnnásté piesni nikdo 
neupře zajímavosti zejména hledě ku vlastnímu životu Pau- 
línyho, jehož ona významnou episodou; novelletce Slovenský 
pravopis humoru; Jedné nocí na Pováží úchvatnosti. V celku 
týž neklid spatřujeme v Paulínyho novellistickém tvoření, 
nedopřávající mu vytvořiti plodů dokonalých, jenž hrál z jeho 
veršův. — 

Nedlouho po Paulínym-Tóthovi i Samuel Tomášik 
jal se psáti novelly historické, v nichž počínal si mnohem 
dovedněji. Vypravování jeho je hladké, milé, charaktery 
črtány jasně, děj po výtce poutavý a dobře rozčleněn. Obliby 
došly zejména práce: Bašovci na Muráni, Odboj VešeLtoov, 
Malkontenti a Euracl. — 



•) Dr. Hurban v Nitře VII, 1877, 406. 
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O ostatních povídkářích ze Štúrovy školy stačí zmíniť 
se pouze úhmem. Jsou to zejména Francisci-RymaYský 
(Janko Podhorský, povesC zo XVI. stoletia), Nosák (Laborec, 
povesC rusínska, a j.), Daxner (Statočný valach, a j.), Jančo 
(Lúka na Kriváni, Slovenská sirota), Záborský (Kulifay, 
Svatoplukova zrada, Panslavistický farář, Dva dni v Chujave), 
a konečně dobrý ale málo plodný humorista Lad. Paulíny 
(pseud. Podolinský), jenž zejména v satiře na kocourkovstvl 
je specialistou. 

Žlrantky, Rovinor, Lojko-Tiiorský. — Dr. Zeelienter, Kubáni, Oamný. 

Ye druhém doroste nevítá nás na poli pěkné prosy 
jmen tolik, ani tolik kořisti. Tak Štěpán Žiranský (vlastní 
jméno Križan, ev. farář v Súlově), napsal mimo Sríenovské 
národovce a j. pěknou novellu Milan a Milina, i^e záhy 
ustal v práci; Branko Rovinov (vlastně Leopold Abaffy, 
farář ve Slovenském Aradaci) otiskl kromě drobných prací 
Na rákosí, Vidina a skutečnost atd. hlavně sensitivně sen- 
timentalnou j&noáíckou povídku Tri hroby (1864), jež zdála 
se býti pěkným začátkem produkce, která však se nedosta- 
vila. Jiné, mladší síly opět, jako na př. Lojko-Tisovský 
nevyspěly ani v novellistice na výši tvoření samostatného. 
Zbývají nám tudíž jen jména tři: dr. Zechenter, Kubáni 
a Dumný. 

Gustav Kazimír Zechenter (nyní lékař v Kre- 
mnici, psal pod pseud. Štefan Pinka, Laskomerský a j.) je 
prvým slovenským humoristou. Humor jeho je ryze domácí, 
po látce i formě původní a neodolatelný. David Šfúbrik, 
Študenti, Stonoha v kúpeloch. Upečený kocúr, Slúčkove neho- 
dy, nebo jeho Žarty a rozmary^") jsou neomylný prostře- 

'T) V Ture. sv. Martine I, 1878. 
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dek proti světobolu. Jim podléhá i zádumčivec sebe zaay- 
tější. Než i Zechenterovy cestopisy (Prechádzky po světověj 
výstave 1873, Výlet do Tatier, Priechod cez Četovicu; Z tar- 
čanských Teplíc do Trenčanska a j.) a hojné dopisy, po 
časopisech roztroušené, jsou plny vtipných nápadů, komi- 
ckých figur, povedené parodie. Ve vážnější tvorbě pak Li- 
povianska masa (1874) zaručuje mu místo čestné. — 

V humoristické novelle závodí s Zechenterem Lu^de vít 
Kubáni hlavně svým Supplikantem, zlomky z denníku (1873),. 
též pro poznáni společenského života slovenského důleži- 
tými; částečně týž motiv má jeho Mendík, více do satiry 
přecházející. K nim řadí se Emigi*anti, touristské dobro- 
družstvo, Pseudo-Zamojski a Hlad a láska. Slovesné umění 
slovenské však nejvíce obohatil historickým románem Val- 
gathou (1872), jehož děj odehrává se v dobách prvé vý- 
pravy . husitské na Slovensko. Valgatha má poutavou, dů> 
myslně a efektně rozdělenou látku, osoby kresleny črty 
bravurosně pevnými, povahy líčeny psychologicky pravdivě, 
dialog dramaticky, krajinomalba skvostná, historický kolorit 
výtečný, pozadí naskrze případno — jen jediná věa kalí 
požitek znamenité skladby: Valgatha není dokončena. Ale 
z uveřejněné části možno souditi přec, a soud nemůže býti 
jiný, než že Kubáni je nejnadanější historický 
romanopisec slovenský. Srovnejme jeho Valgathu 
se kteroukoliv domácí prací podobnou — starší nebo mladší 
— vítězství náleží Kubánimu. V tom mu i Kalinčák ustu- 
puje: „před Valgathou Milkov hrob bledne jako hvězdy 
před vycházejícím sluncem. Doba Jiskrová našla svého bá- 
sníka v Kubánim." ^®) 

U slovenského čtoucího obecenstva pak velice je oblí- 
ben Miloslav Dumný (Daniel Bachat) svými Nevádzemi 



»») Koleda IV, 1879, 311. 
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(sY. U. a III. ve Skatiei 187G) a jinýw četnými nov^amí 
v časopisech a zábavnicich. Y prvých svých pracích skutečně 
uhodil na šťastný ton : domácí, zajímavý děj, nejvíce ze pří- 
tomnosti nejbližší; lehká svěží manýra povídek Tylových, 
jenž zdál se mu býti vzorem; bujně tvořivá síla mládí, po- 
rosena perlami národního nadšení; slovem, nepopiratelný 
talent vypravovatelský — ale v posledních skladbách vse 
to (jak se zdá nátlakem prosy života) mizí: pohodlná ka- 
zatelská povídavosf , moralisování, nedostatek poesie, šablona, 
zkrátka všednost zavládá v novellách Dumného. Dialog 
rozbředlý až běda, povahy dělané, kreslené perem matným, 
děj každodenní. 

ieTO-iseo- 

BanfielJ, Beblayý, Školtéty, Laaček, KoTáč, Samovlč. Katlik ml. Ti^ans^* 

Tlmko. 

O rázu nejnovější produkce novellistické těžko pronésti 
určitý soud. Vystupujeť zde jmen hojně, s pracemi růz- 
nými a ceny rozličné, jichž činnost stáLe trvá, ano rozhoj- 
ňuje se i mění. Eoloman Banšell, Pavel Beblavý, Josef 
Šknltéty, D. Lauček, Josef Kováč, Samo Samovič (Bodický), 
Euťlík ml. a Yiganský neodložili ještě svých per. Poslední 
dva vynikají nejvíce. 

Felix Eutlík dospěje-li, nahradí Slovensku Eaiin- 
čáka. Není sice malířem slovenských zemanův, ale je bá- 
sníkem jihu. V Bělehrade, Anastasia, Lazar, Eralica, Haj- 
dúkova smrt, Hajdúkova nevěsta a zejména Marko jsou 
práce velmi slibné. Škoda, že v poslední době umlká. 

Vajanský pak v novelle přítonmého života společen- 
ského převýší vše, co posud na Slovensku bylo napsáno. 
Má výtečný pozorovací talent, má v moci lahodnou, všem 
odstínům slovesného projádření lehce poddávající se mluvu, 

16» 
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a vládne zejmoia groteskní drobnomalbou. Nehledě k začá- 
tečnickým Sirotám (1873), a poněkud nuceným Třem ka- 
banoskám (1879), jeho Obrázky z Indu (1880), velká no- 
vella Baljja a roďtošná nejnovější povídka Kandidát slibují 
práce znamenité. ^ 

Nemůžeme ukončiti rozhledu po nejmladším doroste 
novellistickém, abychom nepoukázali ještě na jednu zajíma- 
vou sílu produktivnon : A. £. Timka. Kdyby jej osud byl 
postavil do velkého města místo na zvoleňské Pohroní, byl 
by se stal zajisté romanopiscem ,,krvavým*. Žádný obor 
mu není cizí, žádný svět neznámý — jih i sever, historii 
i život společenský, minulost i přítomnost, ba i budoucnost 
stejně pokouší svým psavým perem. Tato slohová cvičení 
předkládá pak s velkým zadosCučiněním svému obecenstvu, 
stereotypnému čtenářstvu kalendářův. — 

A teď ještě několik slov o stínu, který i zde je bohu- 
žel nezbytný. Nejnovější generace spisovatelská na Slovensku 
(vyjímsge dva — ^tři literáty) zanedbává lektury a studia li- 
teratur slovanských a hlavně nejbližší české, z čehož vzniká 
citelný úpadek slohový, jevící se ovšem nejmakavěji v pěkné 
prose. Nechme mluviti sama dra Hurbana, jenž praví: Ti, 
kteří vzdělali se na vzorech československých . . ., ti i v čisté 
a té specifíčné slovenčině dovedli to na sloh jadrný, přesný, 
určitý; ale k žalu svému pozorujeme, že mladší slovenské 
pokolení spisovatelské . . . nepíše již ani slovenčinou takovou, 
jakou slovanský vědomec žádati právo má.^^) Jinými slovy 
řečeno: ve pěkné produkci slovenské asi od desetiletí po- 
vážlivě zavládají fraseologická chudoba, pluky cizomluvů 
maďarských a německých spojené se syntaktickým mrzá- 
ctvím, gramatická nejistota a spustlosf. Vývodů z toho činit 
nemíníme, ani šířit slov o faktech již o sobě dosti smut- 



»•) Nitra VI, 1876, 361—362. 
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ných ; pouze řekneme-li prostě, že v nejmladší literárné ge- 
neraci slovenské není půl tuctu hlav, které by mocny byly 
svého nářečí jen po stránce pravopisné, nikdo nepokládej 
to za žert. Zaniklé časopisy Dunaj (v Pešti 1874) i Tati'an 
(tamže 1878), Skačanského Jánošík (1880), nebo každé číslo 
nejednoho listu na Slovensku nyní vycházejícího jsou nám 
nezvratným dokladem. 
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Pěkné písemnictvo slovenské prostírá se před zrakem 
naším.*®) Svatopluk, Detvan, Mor hol, Smrť Jánošíkova, 
Pád MiÚdncha, Řadzivillovna, Oblaky, Herodes; Svatoslavi- 
čovci; Reštavrácia, Olejkár, Valgatha jsou nejvyšší pilíře 
kusé ještě budovy. Pravíme kusé, hledíce především k ne- 
vyvinutému slovenskému dramatu, bez něhož slovesná pro- 
dukce slovenská bude vždy nehotová, svým působením slabá. 
Lze tu dobře užiti slov Lessingových, jimiž ve druhé třetině 
XVin. stol. chai*akterisoval literaturu německou, pravě : . . dasz 
unsere schóne literatur, ich will nicht blos sagen gegen dle 
schóne literatur der alten, soudem sogai* fast gegen aller 
neuem polirten vólker ihre, ein so jugendliches, ja kindi- 
sches ansehen hat, und noch lange, lange haben wird. An blut 



*") Litujeme velice, že do svého úzce vyměřeného rámce ne- 
mohli jsme pojati statné řady učitelů, maecenů, mučeníků sloven- 
ských, nehledě k jiným figurám zajímavým, kdož prostředně sic, 
ale přece platné zasahali v domácí produkci literárnou ; že nemohli 
jsme rozebrati slovenské činnosti historické, jež v rukou Sasin- 
kových, Záborského, Eellnera-Hostinského, Hýrošových, Križko- 
vých dostoupila značné výše; ještě více pak toho, že nebylo nám 
možno rozhovořit se o prostonárodní literatuře slovenské , jež 
mohla by se měřiti se kteroukoliv slovanskou. Učiníme tak později. 
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und leben, an farbe und feuer fehlt es ihi* endlich nicht : 
aber kráfte und nerven, mark und knochen mangeln ihr 
noch sehr. Sie hat noch so wenig werke, die ein mann, 
-der im denken geůbt ist, gem zur band nimmt, wenn er, 
zu seiner erbolung und stárkung, einmal ausser dem ein- 
fórmigen eckeln zii*kel seiner alltáglichen beschftftigungen 
denken willl^^) 

Avšak přes tuto slabost nemůžeme neuznávati významu 
veškerého literárného tvoření na Slovensku za posledních 
sto let, tvoření to kmene, který zápasí ne toliko o svou 
národní samostatnost, nýbrž i o své bytí či nebytí : povin- 
nost svou konaly i ty aestheticky špatné verše, slabá dra- 
mata, chatrné novelky, a těžký biích by páchal, kdo by jim 
toho chtěl upírati — nenít jich dosti nikdy! Ale literárná 
historie, spravedlivě uznávajíc paedagogism, tendenci i vzpruhy 
příležitostné a lokálně, nemůže spustiti se svého měřítka: 
uměleckého ideálu. Ten soudce nezná milosrdenství. 

Celkový ráz pěkné literatury slovenské pak naznačujeme 
krátce slovy: látkou jí byl vlastní lid, životním 
hýbadlem idea všeslovanská. Zejména tato vtiskla 
«topy svého posvěcení tak patrně slovenské produkci, jako 
snad žádné jiné literatuře slovanské. Ona bud^a Slovensko 
k novému životu v dobách nejkrušnějších, ona stvořila lidu 
pod Karpaty poctivé pracovníky a nadšené pěvce, když jich 
bylo zapotřebí nejvíce, ona juž nejstaršímu z nich diktovala 
skálopevný výrok : 

Este Slováci žijú a budu žit vždycky so slávou, 
bár i podnes hrozný vždy činia jim súsedi nátisk — 



^^) Hamburgische dramaturgie, sechsundneunzigstes stúck, den 
1. april 1768. 
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a nejmladšimn vdechla slova mnžně krásná : 

Duch slávský 

vyšinul sa na kosmickú slávu: 

Slavian drží zemgulu za hlavu 1 

Duhy věčné, hadovité, jarké 
planu v počest ruským činom rázným, 

tam kde Liachov na plachtovej harke 
prvý přistál k hrehom večne mrazným; 

sláva jeho Gsgou hučí hlasné, 

kaméatské mu svieta sopky jasné ! 

Kolumbovej země mrazné čelo, 
ruský S'erdce-Kameň : v družnom styku 

Zalef, duch mdj, na chvilenku smělo 
od sevemej točny ku rovníku! 

Yrát sa! Co si videi na tom lete? 

„Slavian rozprestretý po pol světe !" 

Slavské slovo zvučí na severe, 
mená dává polárnému světu ; 

do neznámých končin rube dveře, 
nieto hraníc vítaznému letu : 

a ty, synku, čo pod Tatrou stojíš, 

ty sa o to svoje slovo bojíš? I . . 
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Abafi^, viz RoTinoY. 

Bachat, yíz Damný. 

Bajza, 19. 

BanseU, 205, 248. 

Beblayý, 243. 

Bél, 29, 58—54. 

Bella, 205, 206. 

Bemolák, 19, 20, 21, 25, 30, 31, 45, 81. 

Bodický, viz Samovic. 

Botto, 62, 68, 80, 83, 88, 89, 90, 102, 104, 159—164. 

Braxatoris, viz Sládkovič. 

Čapko, 193, 202—203. 

éajak, 193, 199—201. 

Baxner, 102, 184, 229, 241. 

Dobšinský, 60, 83, 99, 102, 104, 157, 160. 

Dohnány, 102, 123, 168, 169, 210, 215. 

Dumný, 193, 208—204, 210, 228, 242—248. 

Fábry, 206. 

Fándli, 19, 32. 

Feriencík, 229, 236-238. 

Francisci, 71, 76, 88, 84, 102, 107, 156, 229, 241. 

Godra, 42, 66, 102, 185. 
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e^raichman, 102, 104, 154, 210, 226. 

Hamuliak, 32, 84. 

Hattala, 12, 21, 23—24, 48, 52, 54, 55—56, 57, 58, 60, 64—65, 

81, 82, 141. 
Hečko, 98, 186, 203, 226. 
Hodža, 21, 42, 55, 56—57, 60, 62, 65, 77, 80, 82, 102, 118, 171 

—174. 
HoUý, 20, 34—41, 82, 102, 108, 247. 
Horčička, 28. 
Hostinský, viz Eellner. 
Hroboň, 42, 98, 102, 104, 184, 185—187. 
Hruško víc, 29. 
Hurban, dr., 7, 43, 48—49, 58, 60, 65, 69, 70, 78^ 79, 80, 81, 82, 

83, 91, 102, 123, 164, 174—178, 229, 235—236, 244. 
Hurban, Svetozár, viz Yajanský. 
Hvezdoslav, 205—206. 
Hýroš, 246. 

Chalúpka, Jan, 44, 113, 210—215, 229. 
Chalúpka, Samo, 42, 63, 66, 80, 102, 104, 140—147, 163. 
Janco, 88, 102, 181, 229, 241. 
Kalinčák, 60, 63, 78, 83, 86, 102, 104, 112, 117, 118, 119, 123, 

129, 156, 157, 229—235, 242. 
KeUner, 92, 93, 97, 102, 104, 157—159, 195, 210, 226—227, 246. 
Kello, viz Petraskin. 
Kováč, 243. 

Kovalevský, viz Zorovít. 
Kráf, 102, 104, 129, 147-152. 
Krčméry, August, 102, 184, 185. 
Erižan, viz Žiranský. 
Křižko, 246. 
£[rman, 29, 54. 

Kubáni, 112, 193-199, 241, 242. 
Kutlík ml., 243. • 
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Kuzmány, 4, 42, 52, 60, 84, 102, 169—171. 

Laskomerský, viz Zechenter. 

Laucek, 210, 228, 243. 

Lichard, 66, 68, 84. 

Lojko, 193, 201—202, 241. 

Máčaj, 18. 

Maróthy, 89, 102, 180, 181. 

Matuška, 74, 75, 80, 102, 104, 154, 165, 210, 215. 

Miloslavín, viz Paulíny-Tóth. 

Mydloslav, tiz Paulíny-Tóth. 

Nezabudov, viz Nosák. 

NoBák, 102, 104, 152, 153, 241. 

Ormis, 98, 98, 210, 222—223. 

Országh, viz Hvezdoslav. 

Osvald, 205. 

Palárik, 50—51, 58—59, 82, 83, 84, 210, 216—221, 229. 

Paulíny, Ladislav, 102, 104, 155, 229, 241. 

Paulíny-Tóth, 60, 80, 83, 84, 86, 99, 102, 164—168, 188, ^10, 221, 

229, 238—240. 
Pepkin, 193, 204. 
Petraškin, 205. 
Pilárik, 28. 
Pinka, viz Zechenter. 
Podhradský, 210, 216—216. 
Podolinský, viz Lad. Paulíny. 
Podolský, viz Paulíny-Tóth. 
Radlinský, 82, 83. 
Rajecký, viz Slota. 
Rovino v, 241. 

Bozmarín, viz Paulíny-Tóth. 
Rymavský, viz Francisci. 
Samovič, 243. 
Sasinek, 16, 83, á46. 
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Sinapius, viz Horčička. 

Skačanský, 210, 228, 245. 

SládkoYic, 52, 63, 85, 102, 112, 113—140, 197. 

Slota, 42, 102, 185. 

Sytniansk^, viz Tnichlý. 

Skultéty ml., 243. 

Škultéty Bt, 42, 102, 185. 

Štúr, Karel, 42, 66. 

Štúr, Ludevít, 21, 26, 84, 42, 43, 44, 52, 60, 65, 67, 68, 69, 70, 
71, 72, 73, 74, 76, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 93, 94. 96, 102, 
108, 104, 105—112, 129, 146, X51, 174, 176. 

Timko, 244. 

TisoYBký, viz Lojko. 

Tomášik, 80, 102, 112, 178, 179, 229, 240. 

Trokan, 102, 185. 

Tnichlý, 16, 104, 147, 205. 

Yfgani^, 52, 104, 205, 207—209, 243—244, 248. 

Yiktoiin, 34, 60, 82, 83. 

Záborský, 60, 84, 102, 181—184, 210, 223-226, 229, 241, 246. 

Zechenter, 241—242. 

ZnyoYBký, yiz Čapko. 

Zoch, 102, 171, 179, 180. 

Zorovlt, 193, 204. 

Žello, 42, 83, 88, 102, 187—193. 

Žiranský, 241. 
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